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A. TITEL

Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen 
de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en Midden-Amerika, 

anderzijds;
(met Bijlagen, Protocol en verklaringen)

Tegucigalpa, 29 juni 2012

B. TEKST1)

Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en 

Midden-Amerika, anderzijds

het Koninkrijk België,

de Republiek Bulgarije,

de Tsjechische Republiek,

het Koninkrijk Denemarken,

de Bondsrepubliek Duitsland,

de Republiek Estland,

Ierland,

de Helleense Republiek, 

1) De Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de 
Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Mal-
tese, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de 
Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse tekst zijn niet opgenomen.

Het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift is nog niet ontvangen. In de tekst 
kunnen derhalve onjuistheden voorkomen die in een volgend Tractatenblad zul-
len worden gecorrigeerd.

De tekst van de Bijlagen is niet opgenomen. Deze ligt ter inzage bij de Afde-
ling Verdragen van het Ministerie van Buitenlandse Zaken.

 JAARGANG Nr.



het Koninkrijk Spanje,

de Franse Republiek,

de Italiaanse Republiek,

de Republiek Cyprus,

de Republiek Letland,

de Republiek Litouwen,

het Groothertogdom Luxemburg,

Hongarije,

Malta,

het Koninkrijk der Nederlanden,

de Republiek Oostenrijk,

de Republiek Polen,

de Portugese Republiek,

Roemenië,

de Republiek Slovenië,

de Slowaakse Republiek,

de Republiek Finland,

het Koninkrijk Zweden,

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese 
Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, 
hierna de „lidstaten van de Europese Unie” genoemd, en

de Europese Unie,

enerzijds, en

de Republiek Costa Rica,

de Republiek El Salvador,

de Republiek Guatemala,

de Republiek Honduras,

de Republiek Nicaragua,

de Republiek Panama,

hierna „Midden-Amerika”,

anderzijds,
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gelet op de traditionele historische, culturele, politieke, economische 
en sociale banden tussen de partijen en de wens om de betrekkingen op 
basis van gemeenschappelijke beginselen en waarden te versterken, 
voortbouwend op de bestaande mechanismen die de betrekkingen tussen 
de partijen bepalen, alsmede de wens om de biregionale banden op 
gebieden van gemeenschappelijk belang te consolideren, te verdiepen en 
te diversifiëren in een sfeer van wederzijds respect, gelijkheid, non-
discriminatie, solidariteit en wederzijds profijt;

gelet op de positieve ontwikkelingen in beide regio’s gedurende de 
laatste twee decennia, waardoor bij de bevordering van gemeenschappe-
lijke doelen en belangen een nieuwe fase kan worden ingeluid met diep-
gaandere, modernere en permanentere betrekkingen, met als doel een 
biregionale associatie tot stand te brengen die beantwoordt aan zowel de 
huidige binnenlandse uitdagingen als de nieuwe internationale realiteit;

de nadruk leggend op het belang dat de partijen hechten aan de con-
solidatie van de politieke dialoog en het economisch samenwerkingspro-
ces dat tot op heden bestaat tussen de partijen op grond van de Dialoog 
van San José, die is gestart in 1984 en die sindsdien bij diverse gelegen-
heden is hervat;

herinnerend aan de conclusies van de Top van Wenen van 2006, met 
inbegrip van de toezeggingen die door Midden-Amerika zijn gedaan met 
betrekking tot verdieping van de regionale economische integratie;

erkennend de vooruitgang die is geboekt in het Midden-Amerikaanse 
economische integratieproces, zoals de ratificatie van de Convenio Marco 
para el Establecimiento de la Unión Aduanera Centroamericana en het 
Tratado sobre Inversión y Comercio de Servicios, alsmede de implemen-
tatie van een gerechtelijk mechanisme dat moet zorgen voor handhaving 
van de regionale economische wetgeving in de gehele Midden-
Amerikaanse regio;

herbevestigend dat zij de democratische beginselen en fundamentele 
mensenrechten zoals verwoord in de Universele Verklaring van de Rech-
ten van de Mens respecteren;

herinnerend aan hun engagement voor de beginselen van de rechts-
staat en goed bestuur;

uitgaand van het beginsel van gedeelde verantwoordelijkheid en in de 
overtuiging van het belang van het voorkomen van illegaal drugsgebruik 
en van het beperken van de schadelijke effecten daarvan, met inbegrip 
van de strijd tegen de verbouwing, de productie, de verwerking en het 
verhandelen van drugs en hun precursoren, alsmede tegen witwasprak-
tijken;

er nota van nemend dat de bepalingen van deze overeenkomst die bin-
nen het toepassingsgebied van het derde deel, titel V, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie vallen, het Verenigd 
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Koninkrijk en Ierland binden als afzonderlijke overeenkomstsluitende 
partijen, en niet als deel van de Europese Unie, tenzij de Europese Unie 
tezamen met het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland de republieken van 
de MA-partij ervan in kennis heeft gesteld dat het Verenigd Koninkrijk 
of Ierland gebonden zijn als deel van de Europese Unie, overeenkomstig 
Protocol nr. 21 betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en 
Ierland ten aanzien van de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht, dat 
aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie is gehecht. Indien het Verenigd 
Koninkrijk en/of Ierland overeenkomstig artikel 4 bis van Protocol nr. 
21 niet langer gebonden zijn als deel van de Europese Unie, moet de 
Europese Unie tezamen met het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland de 
republieken van de MA-partij onmiddellijk in kennis stellen van iedere 
wijziging in hun positie; in dat geval blijven zij op zichzelf gebonden 
door de bepalingen van deze overeenkomst. Hetzelfde geldt voor Dene-
marken, overeenkomstig het aan die verdragen gehechte Protocol betref-
fende de positie van Denemarken;

onderstrepend hun engagement om samen te werken aan het verwe-
zenlijken van de doeleinden van armoedebestrijding, werkgelegenheids-
schepping, rechtvaardige en duurzame ontwikkeling, met inachtneming 
van de kwetsbaarheid voor natuurrampen, milieubehoud, milieubescher-
ming en biodiversiteit, en de geleidelijke integratie van de republieken 
van de MA-partij in de wereldeconomie;

herbevestigend het belang dat de partijen hechten aan de beginselen 
en regels ten aanzien van de internationale handel, met name diegene die 
zijn opgenomen in de overeenkomst van Marrakesh tot oprichting van 
de Wereldhandelsorganisatie van 15 april 1994 (hierna „WTO-
Overeenkomst” genoemd), en de multilaterale overeenkomsten die zijn 
gehecht aan de WTO-Overeenkomst, alsmede aan de noodzaak om deze 
op een transparante en niet-discriminerende wijze toe te passen;

overwegend het verschil in economische en sociale ontwikkeling dat 
bestaat tussen de republieken van de MA-partij en de EU-partij en de 
gedeelde doelstelling om het proces van economische en sociale ontwik-
keling in Midden-Amerika kracht bij te zetten;

de wens uitdrukkend hun economische betrekkingen te versterken, in 
het bijzonder handel en investeringen, ter versterking en verbetering van 
de huidige mate van toegang van de republieken van de MA-partij tot 
de markt van de Europese Unie, om zo bij te dragen aan de economi-
sche groei in Midden-Amerika en de vermindering van de ongelijkhe-
den tussen de twee regio’s;
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ervan overtuigd dat deze overeenkomst een klimaat zal creëren dat 
bevorderlijk is voor groei binnen duurzame economische betrekkingen 
tussen de partijen, met name in de sectoren handel en investeringen, die 
essentieel zijn voor de verwezenlijking van de economische en sociale 
ontwikkeling en van technologische innovatie en modernisering;

onderstrepend de noodzaak om voort te bouwen op de beginselen, 
doelstellingen en mechanismen die de betrekkingen tussen de twee 
regio’s bepalen, in het bijzonder de Overeenkomst inzake politieke dia-
loog en samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar lidsta-
ten enerzijds, en de Republiek Costa Rica, de Republiek El Salvador, de 
Republiek Guatemala, de Republiek Honduras, de Republiek Nicaragua 
en de Republiek Panama anderzijds, ondertekend in 2003 (hierna „de 
Overeenkomst inzake politieke dialoog en samenwerking van 2003”), 
alsmede de Raamovereenkomst inzake samenwerking van 1993 die door 
dezelfde partijen is ondertekend;

zich bewust van de noodzaak om in beide regio’s duurzame ontwik-
keling te bevorderen door middel van een ontwikkelingspartnerschap 
waar alle relevante belanghebbenden, met inbegrip van het maatschap-
pelijk middenveld en de particuliere sector, bij zijn betrokken, overeen-
komstig de beginselen van de Consensus van Monterrey en de Verkla-
ring van Johannesburg, en het bijbehorende Uitvoeringsplan;

herbevestigend dat de staten bij de uitoefening van hun soevereine 
bevoegdheid om hun natuurlijke hulpbronnen overeenkomstig hun eigen 
milieu- en ontwikkelingsbeleid te exploiteren, duurzame ontwikkeling 
moeten bevorderen;

indachtig de noodzaak om een uitgebreide dialoog over migratie te 
ontwikkelen ter versterking van de biregionale samenwerking inzake 
migratievraagstukken in het kader van die delen van deze overeenkomst 
welke betrekking hebben op politieke dialoog en samenwerking, en om 
te zorgen voor effectieve bevordering en bescherming van de mensen-
rechten van alle migranten;

erkennend dat geen enkele bepaling van deze overeenkomst in welk 
opzicht ook mag verwijzen naar of geïnterpreteerd of uitgelegd mag 
worden als de bepaling van een standpunt van de partijen in lopende of 
toekomstige bilaterale of multilaterale handelsbesprekingen;

de nadruk leggend op de wil om samen te werken in internationale 
fora inzake kwesties van wederzijds belang;

lettend op het strategisch partnerschap dat tussen de Europese Unie en 
Latijns-Amerika en het Caribisch gebied in het kader van de topontmoe-
ting van Rio in 1999 tot stand is gekomen en dat op de topontmoetin-
gen van Madrid in 2002, Guadalajara in 2004, Wenen in 2006, Lima in 
2008 en Madrid in 2010 opnieuw is bevestigd;

rekening houdend met de verklaring van Madrid van mei 2010; 
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hebben besloten deze overeenkomst te sluiten: 

DEEL I 

ALGEMENE EN INSTITUTIONELE BEPALINGEN

TITEL I

AARD EN TOEPASSINGSGEBIED VAN DEZE OVEREENKOMST

Artikel 1

Beginselen

1. Respect voor de democratische beginselen en fundamentele men-
senrechten zoals verwoord in de Universele Verklaring van de Rechten 
van de Mens, en voor de rechtsstaat, vormt het fundament van het bin-
nenlandse en internationale beleid van beide partijen en vormt een 
essentieel onderdeel van deze overeenkomst. 

2. De partijen bevestigen hun verbintenis om duurzame ontwikkeling 
te bevorderen, hetgeen een leidend beginsel vormt voor de uitvoering 
van deze overeenkomst, waarbij met name rekening wordt gehouden 
met de millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling. De partijen zorgen 
voor een passend evenwicht tussen de economische, sociale en milieu-
aspecten van duurzame ontwikkeling. 

3. De partijen bevestigen opnieuw hun gehechtheid aan goed bestuur 
en de rechtsstaat, hetgeen in het bijzonder het primaat van het recht, de 
scheiding der machten, de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht, 
duidelijke besluitvormingsprocedures op het niveau van de overheidsin-
stellingen, transparante en verantwoordelijke instellingen, goed en trans-
parant beheer van de publiekszaken op plaatselijk, regionaal en nationaal 
niveau, en de uitvoering van maatregelen ter voorkoming en bestrijding 
van corruptie behelst. 

Artikel 2

Doelstellingen

De partijen komen overeen dat deze overeenkomst de volgende doel-
stellingen heeft:

a. versterking en consolidatie van de betrekkingen tussen de partijen 
door middel van een associatie op basis van drie onderling afhankelijke 
en fundamentele delen: politieke dialoog, samenwerking en handel, op 
basis van wederzijds respect, wederkerigheid en gemeenschappelijk be-
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lang; bij de uitvoering van deze overeenkomst wordt volledig gebruik 
gemaakt van de institutionele overeenkomsten en mechanismen die de 
partijen zijn overeengekomen; 

b. ontwikkeling van een geprivilegieerd politiek partnerschap op ba-
sis van waarden, beginselen en gemeenschappelijke doelstellingen, met 
name respect voor en bevordering van de democratie en de mensenrech-
ten, duurzame ontwikkeling, goed bestuur en de rechtsstaat, met het 
engagement deze waarden en beginselen op het wereldtoneel te bevor-
deren en te beschermen op zodanige wijze dat dit bijdraagt aan de ver-
sterking van het multilateralisme; 

c. versterking van de biregionale samenwerking op alle gebieden van 
gemeenschappelijk belang met als doel een duurzamere en rechtvaardi-
gere sociale en economische ontwikkeling in beide regio’s te verwezen-
lijken; 

d. uitbreiding en diversifiëring van de biregionale handelsbetrekkin-
gen van de partijen conform de WTO-Overeenkomst en de specifieke 
doelstellingen en bepalingen die zijn opgenomen in deel IV van deze 
overeenkomst, hetgeen moet bijdragen aan meer economische groei, 
geleidelijke verbetering van de levenskwaliteit in beide regio’s en betere 
integratie van beide regio’s in de wereldeconomie; 

e. versterking en verdieping van het progressieve proces van regio-
nale integratie op gebieden van gemeenschappelijk belang, als een ma-
nier om de uitvoering van deze overeenkomst te bevorderen; 

f. versterking van betrekkingen van goed nabuurschap en van het 
beginsel van een vreedzame oplossing van geschillen; 

g. op zijn minst behoud, maar bij voorkeur ontwikkeling van het 
niveau van goed bestuur en de bestaande sociale, arbeids- en milieunor-
men door middel van de doelmatige uitvoering van de internationale ver-
dragen die door de partijen zijn ondertekend op het moment van inwer-
kingtreding van deze overeenkomst; en 

h. aanmoediging van meer handel en investeringen tussen de partijen, 
waarbij rekening wordt gehouden met de speciale en differentiële behan-
deling teneinde de structurele ongelijkheden tussen de beide regio’s te 
verkleinen. 

Artikel 3

Toepassingsgebied

De partijen behandelen elkaar als gelijken. Geen enkele bepaling in 
deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat deze de soevereiniteit 
van een republiek van de MA-partij ondermijnt.
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TITEL II

INSTITUTIONEEL KADER

Artikel 4

Associatieraad

1. Er wordt een Associatieraad ingesteld, die toezicht houdt op de 
verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst en de uit-
voering daarvan. De Associatieraad komt op ministerieel niveau bijeen 
met regelmatige tussenpozen van niet meer dan twee jaar, en wanneer 
de omstandigheden zulks vereisen in buitengewone vergadering, indien 
de partijen daartoe gezamenlijk besluiten. De Associatieraad komt, in-
dien nodig en overeengekomen door beide partijen, bijeen op het niveau 
van staatshoofden en regeringsleiders. Om de politieke dialoog te ver-
sterken en efficiënter te maken, zullen tevens ad-hocvergaderingen op 
werkniveau worden aangemoedigd. 

2. De Associatieraad behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich 
in het kader van deze overeenkomst voordoen en alle andere bilaterale, 
multilaterale of internationale vraagstukken van gemeenschappelijk be-
lang. 

3. De Associatieraad behandelt tevens voorstellen en aanbevelingen 
van de partijen die strekken tot verbetering van de betrekkingen die wor-
den gevestigd op grond van deze overeenkomst. 

Artikel 5

Samenstelling en reglement van orde

1. De Associatieraad bestaat uit vertegenwoordigers op ministerieel 
niveau van de EU-partij en van elk van de republieken van de MA-partij, 
overeenkomstig de respectieve interne regelingen van de partijen en 
rekening houdend met de specifieke kwesties (politieke dialoog, samen-
werking en/of handel) die tijdens een bepaalde sessie worden behandeld. 

2. De Associatieraad stelt zijn eigen reglement van orde vast. 

3. De leden van de Associatieraad kunnen zich doen vertegenwoordi-
gen, overeenkomstig de daartoe in het reglement van orde van de Asso-
ciatieraad vastgestelde voorwaarden. 

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een verte-
genwoordiger van de EU-partij enerzijds en een vertegenwoordiger van 
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één republiek van de MA-partij anderzijds, zulks overeenkomstig het 
bepaalde in het reglement van orde van de Associatieraad. 

Artikel 6

Beslissingsbevoegdheid

1. Voor de verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeen-
komst heeft de Associatieraad beslissingsbevoegdheid in de gevallen die 
in deze overeenkomst worden genoemd. 

2. De besluiten van de Associatieraad zijn bindend voor de partijen, 
die voor de uitvoering ervan de nodige maatregelen treffen overeenkom-
stig de interne regelgeving en de wettelijke procedures van elke partij. 

3. De Associatieraad kan tevens passende aanbevelingen doen. 

4. De Associatieraad stelt besluiten en aanbevelingen vast in onder-
ling overleg tussen de partijen. In het geval van de republieken van de 
MA-partij is voor de vaststelling van besluiten en aanbevelingen hun 
consensus vereist. 

5. De in lid 4 vastgestelde procedure geldt tevens voor alle andere bij 
deze overeenkomst ingestelde bestuursorganen. 

Artikel 7

Associatiecomité

1. De Associatieraad wordt bij de uitvoering van zijn taken bijgestaan 
door een Associatiecomité, dat bestaat uit vertegenwoordigers op het 
niveau van hoge ambtenaren van de EU-partij en van elk van de repu-
blieken van de MA-partij, rekening houdend met de specifieke kwesties 
(politieke dialoog, samenwerking en/of handel) die tijdens een bepaalde 
sessie worden behandeld. 

2. Het Associatiecomité wordt belast met de algemene uitvoering van 
deze overeenkomst. 

3. De Associatieraad stelt het reglement van orde van het Associatie-
comité vast. 

4. Het Associatiecomité heeft beslissingsbevoegdheid in de gevallen 
waarin deze overeenkomst voorziet of in de gevallen waarin de Associ-
atieraad die bevoegdheid aan het Associatiecomité heeft gedelegeerd. In 
dat geval neemt het Associatiecomité zijn besluiten overeenkomstig de 
bepalingen in de artikelen 4 tot en met 6. 
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5. Het Associatiecomité komt in het algemeen eenmaal per jaar bij-
een voor een algehele evaluatie van de uitvoering van deze overeen-
komst, beurtelings in Brussel en in Midden-Amerika; de datum en de 
agenda worden van tevoren door de partijen in onderling overleg vast-
gesteld. Bij onderling akkoord kunnen er op verzoek van een van de par-
tijen speciale vergaderingen worden bijeengeroepen. Het voorzitterschap 
van het Associatiecomité wordt bij toerbeurt bekleed door een vertegen-
woordiger van elk van de partijen. 

Artikel 8

Subcomités

1. Het Associatiecomité wordt bij de uitvoering van zijn taken bijge-
staan door de bij deze overeenkomst ingestelde subcomités. 

2. Het Associatiecomité kan besluiten tot instelling van aanvullende 
subcomités. Het kan besluiten de aan een subcomité toegewezen taak te 
wijzigen of een subcomité te ontbinden. 

3. Subcomités komen op een passend niveau eenmaal per jaar of op 
verzoek van een van de partijen of van het Associatiecomité bijeen. Ver-
gaderingen in persoon worden beurtelings in Brussel en in Midden-
Amerika gehouden. Vergaderingen kunnen ook worden gehouden met 
alle voor de partijen beschikbare technologische middelen. 

4. Subcomités worden beurtelings voor een periode van één jaar 
voorgezeten door een vertegenwoordiger van de EU-partij enerzijds en 
een vertegenwoordiger van één republiek van de MA-partij anderzijds. 

5. De oprichting of het bestaan van een subcomité staat er niet aan in 
de weg dat de partijen een aangelegenheid direct aan het Associatieco-
mité kunnen voorleggen. 

6. De Associatieraad stelt het reglement van orde vast waarin de 
samenstelling en de taken van dergelijke subcomités en hoe deze func-
tioneren worden bepaald, voor zover niet reeds bepaald door deze over-
eenkomst. 

7. Er wordt een subcomité Samenwerking ingesteld. Dit zal het Asso-
ciatiecomité bijstaan bij de uitvoering van zijn taken met betrekking tot 
deel III van deze overeenkomst. Het subcomité heeft ook de volgende 
taken:

a. zorg voor alle aan samenwerking gerelateerde aangelegenheden 
waarvoor het Associatiecomité mandaat heeft verleend; 

b. toezicht op de algehele uitvoering van deel III van deze overeen-
komst; 
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c. bespreking van alle aan samenwerking gerelateerde kwesties die 
van invloed kunnen zijn op de werking van deel III van deze overeen-
komst. 

Artikel 9

Parlementair Associatiecomité

1. Er wordt een Parlementair Associatiecomité opgericht. Dit comité 
bestaat uit enerzijds leden van het Europees Parlement en anderzijds 
leden van het Parlamento Centroamericano (PARLACEN), en in het 
geval van republieken van de MA-partij die geen lid zijn van PARLA-
CEN, vertegenwoordigers die worden aangewezen door hun respectieve 
Nationale Congres; de leden van het comité zullen bijeenkomen en van 
gedachten wisselen. Het comité bepaalt zelf de frequentie van zijn bij-
eenkomsten en wordt beurtelings voorgezeten door een van beide zijden. 

2. Het Parlementair Associatiecomité stelt zijn reglement van orde 
vast. 

3. Het Parlementair Associatiecomité kan de Associatieraad om rele-
vante inlichtingen over de uitvoering van deze overeenkomst verzoeken. 
De Associatieraad verstrekt het Parlementair Associatiecomité de ge-
vraagde informatie. 

4. Het Parlementair Associatiecomité wordt ingelicht over de beslui-
ten en aanbevelingen van de Associatieraad. 

5. Het Parlementair Associatiecomité kan aanbevelingen doen aan de 
Associatieraad. 

Artikel 10

Gemengd Raadgevend Comité

1. Er wordt een Gemengd Raadgevend Comité opgericht, dat als 
raadgevend orgaan dient voor de Associatieraad. De werkzaamheden 
bestaan in het indienen bij de Associatieraad van zienswijzen van orga-
nisaties uit het maatschappelijk middenveld met betrekking tot de uit-
voering van deze overeenkomst, onverminderd andere processen over-
eenkomstig artikel 11. Verder is het de taak van het Gemengd Raadgevend 
Comité om bij te dragen aan de bevordering van de dialoog en de 
samenwerking tussen organisaties uit het maatschappelijk middenveld in 
de Europese Unie en die in Midden-Amerika. 

2. Het Gemengd Raadgevend Comité bestaat uit een gelijk aantal ver-
tegenwoordigers van enerzijds het Europees Economisch en Sociaal 
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Comité en anderzijds het Comité Consultivo del Sistema de la Integra-
ción Centroamericana (CC-SICA) en het Comité Consultivo de Integra-
ción Económica (CCIE). 

3. Het Gemengd Raadgevend Comité stelt zijn reglement van orde 
vast. 

Artikel 11

Maatschappelijk middenveld

1. De partijen bevorderen bijeenkomsten van vertegenwoordigers van 
het maatschappelijk middenveld in de Europese Unie en in Midden-
Amerika, waaronder de academische gemeenschap, de sociale en econo-
mische partners, en non-gouvernementele organisaties. 

2. De partijen komen op regelmatige basis bijeen met deze vertegen-
woordigers zodat zij hen kunnen informeren over de uitvoering van deze 
overeenkomst en kennis kunnen nemen van hun suggesties in dit ver-
band. 

DEEL II 

POLITIEKE DIALOOG

Artikel 12

Doelstellingen

De partijen komen overeen dat de doelstellingen van de politieke dia-
loog tussen de republieken van de MA-partij en de EU-partij als volgt 
zijn:

a. totstandbrenging van een geprivilegieerd politiek partnerschap op 
basis van met name respect voor en bevordering van democratie, vrede, 
mensenrechten, de rechtsstaat, goed bestuur en duurzame ontwikkeling; 

b. verdediging van gemeenschappelijke waarden, beginselen en doel-
stellingen door deze te bevorderen op internationaal niveau, in het bij-
zonder bij de Verenigde Naties; 

c. versterking van de Verenigde Naties als centrum van het multila-
terale systeem, met als doel mondiale problemen doelmatig aan te pak-
ken; 

d. uitbreiding van de politieke dialoog om ten behoeve van gezamen-
lijke initiatieven op internationaal niveau een brede uitwisseling van 
opvattingen, standpunten en informatie te bewerkstelligen; 
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e. samenwerking op het gebied van buitenlands en veiligheidsbeleid, 
met als doel hun standpunten te coördineren en gezamenlijke initiatie-
ven van wederzijds belang te nemen in het kader van de relevante inter-
nationale fora. 

Artikel 13

Terreinen

1. De partijen komen overeen dat de politieke dialoog alle aspecten 
van wederzijds belang op regionaal dan wel internationaal niveau be-
treft. 

2. De politieke dialoog tussen de partijen maakt de weg vrij voor 
nieuwe initiatieven ten behoeve van gemeenschappelijke doelstellingen 
en voor het vaststellen van gemeenschappelijke standpunten op terreinen 
als: regionale integratie; de rechtsstaat; goed bestuur; democratie; men-
senrechten; bevordering en bescherming van de rechten en fundamentele 
vrijheden van inheemse volkeren en personen, zoals erkend door de Ver-
klaring van de Verenigde Naties inzake de Rechten van Inheemse Vol-
keren; gelijke kansen en gendergelijkheid; de structuur en oriëntatie van 
internationale samenwerking; migratie; armoedebestrijding en sociale 
cohesie; fundamentele arbeidsnormen; bescherming van het milieu en 
duurzaam beheer van natuurlijke hulpbronnen; regionale veiligheid en 
stabiliteit, met inbegrip van de strijd tegen onveiligheid van burgers; cor-
ruptie; drugs; transnationale georganiseerde misdaad; de handel in hand-
vuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor; de strijd tegen terro-
risme; het voorkomen en vreedzaam oplossen van conflicten. 

3. De dialoog op grond van deel II omvat overeenkomstig de inter-
nationale verbintenissen van de partijen tevens de internationale verdra-
gen inzake mensenrechten, goed bestuur, fundamentele arbeidsnormen 
en het milieu, en richt zich in het bijzonder op de effectieve uitvoering 
daarvan. 

4. De partijen kunnen op elk moment overeenkomen een extra onder-
werp als terrein voor politieke dialoog toe te voegen. 

Artikel 14

Ontwapening

1. De partijen komen overeen samen te werken en bij te dragen aan 
de versterking van het multilateraal systeem op het vlak van conventio-
nele ontwapening door volledige naleving en uitvoering op nationaal 
vlak van hun bestaande verplichtingen op grond van internationale ver-
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dragen en overeenkomsten en overige relevante internationale instru-
menten op het vlak van conventionele ontwapening. 

2. De partijen bevorderen in het bijzonder de volledige uitvoering en 
universalisatie van het Verdrag inzake het verbod van het gebruik, de 
aanleg van voorraden, de productie en de overdracht van antipersoneels-
mijnen en inzake de vernietiging van deze wapens, en het Verdrag 
inzake bepaalde conventionele wapens en de bijbehorende protocollen. 

3. De partijen erkennen verder dat de illegale productie en overdracht 
van en de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en muni-
tie daarvoor, en de excessieve accumulatie en ongecontroleerde versprei-
ding ervan een ernstige bedreiging vormen voor de vrede en de interna-
tionale veiligheid. Zij komen daarom overeen samen te werken in de 
strijd tegen de illegale handel in en het excessief accumulatie van hand-
vuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor, en komen tevens 
overeen gezamenlijk te werken aan de regulering van de legale handel 
in conventionele wapens. 

4. De partijen komen daarom overeen hun verplichtingen ten aanzien 
van de handel in handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor 
op grond van de bestaande internationale overeenkomsten en de gel-
dende resoluties van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties, als-
mede hun verbintenissen in het kader van andere op dit gebied geldende 
internationale instrumenten, zoals het Actieprogramma van de Verenigde 
Naties inzake handvuurwapens en lichte wapens, na te leven en volledig 
uit te voeren. 

Artikel 15

Massavernietigingswapens

1. De partijen zijn van oordeel dat de proliferatie van kern-, chemi-
sche en biologische massavernietigingswapens en overbrengingsmidde-
len daarvoor, onder zowel overheids- als niet-overheidsactoren, een van 
de ernstigste bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid 
vormt. 

2. De partijen komen daarom overeen samen te werken en bij te dra-
gen aan de strijd tegen de verspreiding van massavernietigingswapens en 
overbrengingsmiddelen daarvoor door de volledige naleving en uitvoe-
ring op nationaal niveau van hun bestaande verplichtingen op grond van 
de ontwapenings- en non-proliferatieverdragen en -overeenkomsten en 
andere relevante internationale verplichtingen. 

3. De partijen komen overeen dat deze bepaling een essentieel ele-
ment van deze overeenkomst vormt. 
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4. De partijen komen bovendien overeen om samen te werken en bij 
te dragen aan het doel van non-proliferatie door:

a. maatregelen te nemen die gericht zijn op de ondertekening of rati-
ficatie van of de toetreding tot, naargelang het geval, alle andere rele-
vante internationale instrumenten, en op de volledige uitvoering en nale-
ving daarvan; 

b. een doeltreffend systeem van nationale exportcontroles op te zet-
ten om de uitvoer en doorvoer van met massavernietigingswapens ver-
band houdende goederen te controleren, met inbegrip van de controle 
van technologieën voor tweeërlei gebruik op eindgebruik voor massa-
vernietigingswapens, met doeltreffende sancties op inbreuken op deze 
exportcontroles. 

5. De partijen komen overeen een regelmatige politieke dialoog in te 
stellen ter begeleiding en consolidatie van hun samenwerking op dit 
vlak. 

Artikel 16

Terrorismebestrijding

1. De partijen herbevestigen het belang van terrorismebestrijding en 
komen overeen samen te werken om terrorisme te voorkomen en te 
bestrijden, overeenkomstig de internationale mensenrechten, het interna-
tionale humanitaire recht en het internationaal vluchtelingenrecht, de 
relevante internationale verdragen en instrumenten, de relevante VN-
resoluties, en hun respectieve wet- en regelgeving, alsmede de mondiale 
strategie voor terrorismebestrijding van de Verenigde Naties, die is ver-
vat in Resolutie 60/288 van de Algemene Vergadering van de VN van 8 
september 2006. 

2. Zij doen dit in het bijzonder:
a. in het kader van de volledige uitvoering van de internationale ver-

dragen en instrumenten, met inbegrip van alle relevante resoluties van 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties en de resoluties van 
de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties; 

b. door informatie uit te wisselen over terroristische groeperingen en 
de netwerken die hen ondersteunen, overeenkomstig het nationale en 
internationale recht; 

c. door samen te werken ten aanzien van middelen en methoden om 
terrorisme te bestrijden, onder meer op technisch gebied en wat betreft 
opleiding, en door ervaring uit te wisselen met betrekking tot het voor-
komen van terrorisme en de bescherming in het kader van de strijd tegen 
het terrorisme; 

d. door meningen over wetgevingskaders en beste praktijken uit te 
wisselen, alsmede technische en bestuurlijke ondersteuning te bieden; 
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e. door overeenkomstig hun respectieve wetgevingen gegevens uit te 
wisselen; 

f. door technische bijstand en opleiding inzake onderzoeksmethoden, 
informatietechnologie, ontwerp van preventieprotocollen, waarschuwin-
gen en effectieve reacties op terroristische dreigingen of daden; en 

g. door van gedachten te wisselen over preventiemodellen met be-
trekking tot overige illegale activiteiten die verband houden met terro-
risme, zoals witwaspraktijken, handel in vuurwapens, vervalsing van 
identiteitsdocumenten en mensensmokkel. 

Artikel 17

Ernstige misdaden waarmee de internationale gemeenschap wordt 
geconfronteerd

1. De partijen bevestigen opnieuw dat de ernstigste misdaden die de 
gehele internationale gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen blij-
ven en dat de vervolging ervan moet worden gewaarborgd door maatre-
gelen op intern en waar nodig internationaal niveau, onder meer in het 
Internationaal Strafhof. 

2. De partijen zijn van oordeel dat de oprichting van een doeltreffend 
functionerend Internationaal Strafhof een belangrijke ontwikkeling is 
voor internationale vrede en gerechtigheid en dat het Strafhof een effec-
tief instrument is om de ernstigste misdaden waarmee de internationale 
gemeenschap wordt geconfronteerd, te onderzoeken en de daders ervan 
te vervolgen indien nationale gerechtshoven niet bereid of in staat zijn 
dit te doen, zulks gelet op de complementariteit van het Internationaal 
Strafhof ten aanzien van nationale rechtspraak in strafzaken. 

3. De partijen komen overeen samen te werken aan de bevordering 
van de universele onderschrijving van het Statuut van Rome door:

a. verder stappen te nemen om het Statuut van Rome uit te voeren en 
gerelateerde instrumenten te ratificeren en uit te voeren (zoals het Ver-
drag betreffende de privileges en immuniteiten van het Internationaal 
Strafhof); 

b. ervaring uit te wisselen met de regionale partners ten aanzien van 
de vaststelling van wetswijzigingen die vereist zijn om de ratificatie en 
uitvoering van het Statuut van Rome mogelijk te maken; en 

c. maatregelen te treffen om de integriteit van het Statuut van Rome 
te waarborgen. 

4. Het blijft het soevereine besluit van elke staat om te bepalen wat 
het meest geschikte moment is om het Statuut van Rome te onderschrij-
ven. 
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Artikel 18

Financiering voor ontwikkeling

1. De partijen komen overeen internationale inspanningen te onder-
steunen ter bevordering van beleidsmaatregelen en regels voor de finan-
ciering van ontwikkeling en ter versterking van de samenwerking om 
internationaal overeengekomen ontwikkelingsdoelen te verwezenlijken, 
waaronder de millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling, de verbinte-
nissen van de Consensus van Monterrey en andere verwante fora. 

2. Ten behoeve hiervan, en met het doel meer inclusieve samenlevin-
gen te bevorderen, erkennen de partijen de noodzaak om nieuwe en 
innovatieve financiële mechanismen te ontwikkelen. 

Artikel 19

Migratie

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang dat zij hechten aan 
gezamenlijke beheersing van de migratiestromen tussen hun grondgebie-
den. In het besef dat armoede een van de grondoorzaken van migratie is 
en om de onderlinge samenwerking te versterken, zetten de partijen een 
brede dialoog op over alle kwesties in verband met migratie, waaronder 
illegale migratie, vluchtelingenstromen, mensensmokkel en mensenhan-
del. Het thema migratie, met inbegrip van braindrain, moet geïntegreerd 
worden in de nationale strategieën met betrekking tot economische en 
sociale ontwikkeling van de gebieden van herkomst van de migranten, 
mede rekening houdend met de historische en culturele banden tussen 
beide regio’s. 

2. De partijen komen overeen te zorgen voor de daadwerkelijke uit-
oefening, bescherming en bevordering van mensenrechten voor alle 
migranten en voor de naleving van de beginselen van eerlijkheid en 
transparantie bij de gelijke behandeling van migranten, en benadrukken 
het belang van de strijd tegen racisme, discriminatie, vreemdelingenhaat 
en andere vormen van intolerantie. 

Artikel 20

Milieu

1. Met erkenning van het beginsel van gedeelde maar gedifferenti-
eerde verantwoordelijkheid, zoals vastgelegd in de Verklaring van Rio 
inzake milieu en ontwikkeling van 1992, bevorderen de partijen een dia-
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loog op het vlak van het milieu en duurzame ontwikkeling door infor-
matie uit te wisselen en initiatieven aan te moedigen betreffende plaat-
selijke en mondiale milieukwesties. 

2. Deze dialoog is onder andere gericht op de strijd tegen de bedrei-
ging van klimaatverandering; het behoud van biodiversiteit; de bescher-
ming en het duurzame beheer van bossen, onder meer om de door ont-
bossing en aantasting van bossen veroorzaakte uitstoot te verminderen; 
de bescherming van de water- en mariene hulpbronnen, stroomgebieden 
en waterrijke gebieden; het onderzoek naar en de ontwikkeling van alter-
natieve brandstoffen en technologieën voor hernieuwbare energie; en de 
hervorming van het milieubestuur met het oog op verhoging van de effi-
ciëntie ervan. 

Artikel 21

Veiligheid van burgers

De partijen gaan een dialoog aan over de veiligheid van burgers, die 
fundamenteel is om menselijke ontwikkeling, democratie, goed bestuur 
en respect voor de mensenrechten en de fundamentele vrijheden te 
bevorderen. Zij erkennen dat de veiligheid van burgers de nationale en 
regionale grenzen overschrijdt en derhalve de ondersteuning van een 
bredere dialoog en samenwerking op dit vlak vereist.

Artikel 22

Goed fiscaal bestuur

Om de economische activiteit te versterken en te ontwikkelen, met 
inachtneming van de noodzaak een passend regelgevingskader te ont-
wikkelen, erkennen de partijen gemeenschappelijke en internationaal 
overeengekomen beginselen van goed fiscaal bestuur en verbinden zij 
zich ertoe deze toe te passen.

Artikel 23

Gemeenschappelijk economisch-financieel kredietfonds

1. De partijen zijn het eens over het belang om de inspanningen te 
vergroten om de armoede terug te dringen en de ontwikkeling van 
Midden-Amerika te ondersteunen, in het bijzonder die van de armste 
gebieden en bevolkingsgroepen. 

2. Daarom komen de partijen overeen te onderhandelen over de 
instelling van een Gemeenschappelijk economisch en financieel mecha-
nisme, met inbegrip van onder meer interventie door de Europese Inves-
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teringsbank (EIB), de Latijns-Amerikaanse investeringsfaciliteit (LAIF) 
en technische bijstand door het regionale samenwerkingsprogramma 
voor Midden-Amerika. Dit mechanisme dient ter ondersteuning van de 
armoedebestrijding, ter bevordering van de ontwikkeling en het algehele 
welzijn van Midden-Amerika, alsmede ter bevordering van de sociaal-
economische groei en ter bevordering van een evenwichtige relatie tus-
sen beide regio’s. 

3. Ten behoeve hiervan is een biregionale werkgroep ingesteld. Het 
mandaat van deze groep bestaat erin de instelling van een dergelijk 
mechanisme te onderzoeken, alsmede de modaliteiten van het functio-
neren daarvan. 

DEEL III 

SAMENWERKING

Artikel 24

Doelstellingen

1. De algemene doelstelling van samenwerking is de uitvoering van 
deze overeenkomst te ondersteunen teneinde tot een effectief partner-
schap tussen de twee regio’s te komen door de daarvoor benodigde mid-
delen, mechanismen, instrumenten en procedures ter beschikking te stel-
len. 

2. De prioriteit ligt bij de volgende doelstellingen, die nader uiteen 
worden gezet in de titels I tot en met IX van dit deel:

a. het bevorderen van vrede en veiligheid; 
b. het bijdragen aan het versterken van democratische instellingen, 

goed bestuur en de volledige toepasselijkheid van de rechtsstaat, gender-
gelijkheid, alle vormen van non-discriminatie, culturele diversiteit, plu-
ralisme, bevordering van en respect voor mensenrechten, fundamentele 
vrijheden, transparantie en betrokkenheid van burgers; 

c. het bijdragen aan sociale cohesie door middel van verlichting van 
armoede, ongelijkheid, sociale uitsluiting en alle vormen van discrimi-
natie, met als doel de levenskwaliteit voor de volkeren van Midden-
Amerika en de Europese Unie te verbeteren; 

d. het bevorderen van economische groei met het oog op stimulering 
van duurzame ontwikkeling, vermindering van de ongelijkheden tussen 
en binnen de partijen en ontwikkeling van synergieën tussen de twee 
regio’s; 

e. het verdiepen van het proces van regionale integratie in Midden-
Amerika door uitbreiding van de mogelijkheden om deze overeenkomst 
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uit te voeren en om van de voordelen ervan te profiteren, teneinde zo bij 
te dragen aan de economische, sociale en politieke ontwikkeling van 
geheel Midden-Amerika; 

f. het versterken van de productie- en beheerscapaciteit en het verbe-
teren van de concurrentiepositie, teneinde handels- en investeringsmo-
gelijkheden te openen voor alle economische en sociale spelers in de 
twee regio’s. 

3. De partijen streven bij het opstellen van hun beleid en beleidsmaat-
regelen naar de verwezenlijking van de hiervoor genoemde doelstellin-
gen. Deze maatregelen kunnen innovatieve financiële mechanismen om-
vatten, die bedoeld zijn om bij te dragen aan de verwezenlijking van de 
millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling en andere internationaal 
overeengekomen ontwikkelingsdoelen, overeenkomstig de verbintenis-
sen van de Consensus van Monterrey en daaropvolgende fora. 

Artikel 25

Beginselen

De samenwerking tussen de partijen gaat uit van de volgende 
beginselen:

a. de samenwerking ondersteunt en is complementair aan de inspan-
ningen van de geassocieerde landen en regio’s om uitvoering te geven 
aan de prioriteiten die zijn bepaald door hun eigen ontwikkelingsbeleid 
en -strategieën, onverminderd de activiteiten die worden verricht teza-
men met hun maatschappelijk middenveld; 

b. de samenwerking is het resultaat van een dialoog tussen de geas-
socieerde landen en regio’s; 

c. de partijen bevorderen de betrokkenheid van het maatschappelijk 
middenveld en de plaatselijke autoriteiten bij het ontwikkelingsbeleid en 
bij hun samenwerking; 

d. de samenwerkingsactiviteiten worden ontplooid op zowel nationaal 
als regionaal niveau op een wederzijds complementaire wijze teneinde 
de in deze overeenkomst opgenomen algemene en specifieke doelstellin-
gen te ondersteunen; 

e. bij de samenwerking wordt rekening gehouden met horizontale 
kwesties zoals democratie en mensenrechten, goed bestuur, inheemse 
volkeren, gender, milieu – met inbegrip van natuurrampen – en regio-
nale integratie; 

f. de partijen vergroten de doelmatigheid van hun samenwerking 
door binnen wederzijds overeengekomen kaders te opereren. Zij bevor-
deren harmonisatie, afstemming en coördinatie tussen donoren, en ver-
vullen alle wederzijdse verplichtingen die verband houden met de ver-
wezenlijking van de samenwerkingsactiviteiten; 
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g. de samenwerking omvat de technische en financiële steun als mid-
del om bij te dragen aan de totstandbrenging van de doelstellingen van 
deze overeenkomst; 

h. de partijen zijn het eens over het belang om rekening te houden 
met de verschillende niveaus van ontwikkeling bij de opzet van de 
samenwerkingsactiviteiten; 

i. de partijen zijn het eens over het belang van voortdurende steun 
aan beleidsmaatregelen en strategieën van de middeninkomenslanden 
inzake armoedebestrijding, waarbij speciale aandacht uitgaat naar de 
landen met middellage inkomens; 

j. de samenwerking in het kader van deze overeenkomst doet niets af 
aan de deelname van de republieken van de MA-partij, als ontwikke-
lingslanden, aan de activiteiten van de EU-partij op het vlak van onder-
zoek ten behoeve van ontwikkeling of andere programma’s voor ontwik-
kelingssamenwerking van de Europese Unie die gericht zijn op derde 
landen, met inachtneming van de regels en procedures van die program-
ma’s. 

Artikel 26

Modaliteiten en methodologie

1. Voor de uitvoering van de samenwerkingsactiviteiten komen de 
partijen het volgende overeen:

a. instrumenten kunnen een breed vlak aan bilaterale, horizontale of 
regionale activiteiten beslaan, zoals programma’s en projecten, met inbe-
grip van infrastructuurprojecten, budgettaire ondersteuning, sectorale 
beleidsdialoog, uitwisseling en overdracht van apparatuur, studies, ef-
fectbeoordelingen, statistieken en gegevensbestanden, uitwisseling van 
ervaring en deskundigen, opleiding, voorlichtings- en bewustmakings-
campagnes, congressen en publicaties; 

b. de uitvoerende instanties kunnen plaatselijke, nationale en regio-
nale autoriteiten en organisaties uit het maatschappelijk middenveld en 
internationale organisaties omvatten; 

c. de partijen stellen passende administratieve en financiële middelen 
ter beschikking om de uitvoering van de overeengekomen samenwer-
kingsactiviteiten conform hun eigen wet- en regelgeving en procedures 
mogelijk te maken; 

d. alle bij de samenwerking betrokken entiteiten zijn gehouden aan 
een transparant en verantwoordelijk beheer van de middelen; 

e. zij bevorderen innovatieve samenwerkings- en financieringsmoda-
liteiten en -instrumenten teneinde de efficiëntie van de samenwerking te 
vergroten, en zo optimaal gebruik te maken van deze overeenkomst; 

f. uit hoofde van de samenwerking tussen de partijen worden inno-
vatieve samenwerkingsprogramma’s voor de republieken van MA-partij 
vastgesteld en ontwikkeld; 
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g. de partijen stimuleren en bevorderen particuliere financiering en 
directe buitenlandse investeringen, met name aan de hand van financie-
ring van de Europese Investeringsbank in Midden-Amerika overeen-
komstig haar eigen procedures en financiële criteria; 

h. de deelname van elke partij als geassocieerd partner in de kader-
programma’s, specifieke programma’s en andere activiteiten van de 
andere partij wordt overeenkomstig de eigen regels en procedures bevor-
derd; 

i. de deelname van de republieken van de MA-partij aan de thema-
tische en horizontale samenwerkingsprogramma’s van de EU-partij voor 
Latijns-Amerika wordt bevorderd, onder andere door middel van moge-
lijke specifieke loketten; 

j. de partijen bevorderen overeenkomstig hun eigen regels en proce-
dures de trilaterale samenwerking op vlakken van gemeenschappelijk 
belang tussen de twee regio’s en met derde landen; 

k. de partijen dienen alle praktische mogelijkheden voor samenwer-
king in hun wederzijds belang te onderzoeken. 

2. De partijen komen overeen overeenkomstig hun behoeften en in 
het kader van hun respectieve programma’s en wetgeving, de samenwer-
king tussen financiële instellingen te bevorderen. 

Artikel 27

Evolutieve clausule

1. Het feit dat een gebied of samenwerkingsactiviteit niet wordt ver-
meld in deze overeenkomst, wordt niet als zodanig uitgelegd dat dit een 
belemmering vormt voor de partijen om overeenkomstig hun respectieve 
wetgevingen te beslissen om op dat vlak of ten aanzien van die activi-
teit samen te werken. 

2. Er worden op voorhand geen mogelijkheden voor samenwerking 
uitgesloten. De partijen kunnen gebruikmaken van het Associatiecomité 
om praktische mogelijkheden voor samenwerking in wederzijds belang 
te onderzoeken. 

3. Wat de uitvoering van deze overeenkomst betreft, kunnen de par-
tijen voorstellen op elk gebied de samenwerking uit te breiden, waarbij 
rekening wordt gehouden met de ervaring die is opgedaan gedurende de 
uitvoering daarvan. 
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Artikel 28

Statistische samenwerking

1. De partijen komen overeen samen te werken met als doel overeen-
komstig internationaal geaccepteerde normen betere statistische metho-
den en programma’s te ontwikkelen, met inbegrip van de verzameling 
van, verwerking van, kwaliteitscontrole op en verspreiding van statistie-
ken, gericht op het genereren van indicatoren met een betere vergelijk-
baarheid tussen de partijen, zodat de partijen gebruik kunnen maken van 
elkaars statistieken inzake handel in goederen en diensten, buitenlandse 
directe investeringen en meer in het algemeen alle gebieden die onder 
deze overeenkomst vallen en waarover statistieken kunnen worden op-
gesteld. De partijen erkennen het nut van bilaterale samenwerking ter 
ondersteuning van deze doelstellingen. 

2. De samenwerking op dit gebied is ook gericht op:
a. de ontwikkeling van een regionaal statistisch systeem ter onder-

steuning van de door de partijen overeengekomen prioriteiten voor 
regionale integratie; 

b. werkzaamheden op het vlak van statistieken over wetenschap, 
technologie en innovatie. 

3. Deze samenwerking kan onder meer het volgende betreffen: tech-
nische uitwisseling tussen statistische bureaus in de republieken van de 
MA-partij en in de lidstaten van de Europese Unie en Eurostat, met inbe-
grip van de uitwisseling van wetenschappers; ontwikkeling van verbe-
terde, en waar van toepassing, consistente methoden voor de verzame-
ling, uitsplitsing, analyse en interpretatie van gegevens; en organisatie 
van congressen, werkgroepen en opleidingsprogramma’s op het gebied 
van statistiek. 

TITEL I

DEMOCRATIE, MENSENRECHTEN EN GOED BESTUUR

Artikel 29

Democratie en mensenrechten

1. De partijen werken samen met het oog op de verwezenlijking van 
de volledige naleving van alle mensenrechten en fundamentele vrijhe-
den, die universeel, ondeelbaar, onderling verbonden en onderling sa-
menhangend zijn, alsmede met het oog op het instellen en versterken 
van democratie. 

2. Deze samenwerking betreft onder andere het volgende:
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a. effectieve uitvoering van de internationale instrumenten ten be-
hoeve van de mensenrechten, alsmede de aanbevelingen die uitgaan van 
Verdragsorganen en Speciale Procedures; 

b. integratie van de bevordering en bescherming van mensenrechten 
in nationaal beleid en ontwikkelingsplannen; 

c. versterking van de mogelijkheden om democratische beginselen en 
praktijken toe te passen; 

d. ontwikkeling en uitvoering van actieplannen inzake democratie en 
mensenrechten; 

e. bewustmaking en onderwijs op het vlak van mensenrechten, demo-
cratie en een cultuur van vrede; 

f. versterking van de democratische en aan mensenrechten gerela-
teerde instellingen, alsmede de wettelijke en institutionele kaders voor 
de bevordering en bescherming van mensenrechten; 

g. ontwikkeling van gezamenlijke initiatieven in wederzijds belang in 
het kader van relevante multilaterale fora. 

Artikel 30

Goed bestuur

De partijen komen overeen dat samenwerking op dit gebied moet die-
nen tot actieve ondersteuning van de regeringen door middel van acties 
die gericht zijn op met name:

a. respect voor de rechtsstaat; 
b. waarborging van de scheiding der machten; 
c. waarborging van de onafhankelijkheid en doelmatigheid van de 

rechterlijke macht; 
d. bevordering van transparante, verantwoordelijke, efficiënte, sta-

biele en democratische instellingen; 
e. bevordering van beleidsmaatregelen voor de waarborging van ver-

antwoordelijkheid en transparant beheer; 
f. bestrijding van corruptie; 
g. versterking van goed en transparant bestuur op nationaal, regionaal 

en plaatselijk niveau; 
h. instellen en behouden van duidelijke besluitvormingsprocedures 

voor publieke autoriteiten op alle niveaus; 
i. ondersteuning van de deelname van het maatschappelijk midden-

veld. 

Artikel 31

Modernisering van staat en openbaar bestuur, met inbegrip van 
decentralisatie

1. De partijen komen overeen dat het doel van samenwerking op dit 
gebied erin bestaat de wettelijke en institutionele kaders te verbeteren op 
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basis van met name beste praktijken. Dit omvat de hervorming en 
modernisering van openbaar bestuur, met inbegrip van capaciteitsop-
bouw, ter ondersteuning en versterking van de processen van decentra-
lisatie en om de organisatorische wijzigingen als gevolg van regionale 
integratie kracht bij te zetten, waarbij speciale aandacht uitgaat naar de 
organisatorische efficiëntie en de levering van diensten aan burgers, als-
mede naar goed en transparant bestuur van de publieke middelen en ver-
antwoordingsplicht. 

2. Deze samenwerking kan nationale en regionale programma’s en 
projecten omvatten die gericht zijn op de capaciteitsopbouw voor be-
leidsontwerp en de uitvoering en beoordeling van publieke beleidsmaat-
regelen, alsmede het versterken van de rechterlijke macht, en tegelijk het 
bevorderen van de betrokkenheid van het maatschappelijk middenveld. 

Artikel 32

Preventie en oplossing van conflicten

1. De partijen komen overeen dat de samenwerking op dit gebied een 
integraal vredesbeleid moet bevorderen en onderhouden, met inbegrip 
van de preventie en oplossing van conflicten. Dit beleid is gestoeld op 
het beginsel van betrokkenheid en deelname van de samenleving, en is 
primair gericht op het ontwikkelen van regionale, subregionale en nati-
onale capaciteiten. Het beleid waarborgt gelijke politieke, economische, 
sociale en culturele mogelijkheden voor alle onderdelen van de samen-
leving, zet de democratische legitimiteit kracht bij, bevordert de sociale 
cohesie en vormt een effectief mechanisme voor vreedzame verzoening 
van de belangen van de verschillende groepen, en stimuleert een actief 
en georganiseerd maatschappelijk middenveld, met name door gebruik 
te maken van de bestaande regionale instellingen. 

2. De samenwerking dient ter uitbreiding van de capaciteiten om con-
flicten op te lossen en kan onder meer het bieden van steun omvatten 
voor bemiddelings-, onderhandelings- en verzoeningsprocessen, voor 
strategieën ter bevordering van vrede, voor inspanningen om op regio-
naal niveau het vertrouwen en de veiligheid te verbeteren, voor inspan-
ningen die worden geleverd om kinderen, vrouwen en ouderen te hel-
pen, en voor maatregelen in de strijd tegen antipersoneelsmijnen. 

Artikel 33

Versterking van de instellingen en de rechtsstaat

De partijen schenken bijzondere aandacht aan de consolidering van de 
rechtsstaat en de versterking van de instellingen op alle niveaus op het 
gebied van met name rechtshandhaving en rechtsbedeling. De samen-
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werking is met name gericht op de versterking van de onafhankelijkheid 
van de rechterlijke macht en de verbetering van de doeltreffendheid 
daarvan.

TITEL II

JUSTITIE, VRIJHEID EN VEILIGHEID

Artikel 34

Bescherming van persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen samen te werken om het niveau van de 
bescherming van persoonsgegevens te verbeteren, zodat deze voldoet 
aan de hoogste internationale normen, zoals de „Guidelines for the 
Regulation of Computerized Personal Data Files”, zoals gewijzigd door 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties op 14 december 
1990, en om te werken aan het vrije verkeer van persoonsgegevens tus-
sen de partijen, met inachtneming van hun interne wetgeving. 

2. De samenwerking inzake de bescherming van persoonsgegevens 
kan onder andere technische bijstand in de vorm van de uitwisseling van 
informatie en expertise omvatten, rekening houdend met de wet- en 
regelgeving van de partijen. 

Artikel 35

Illegale drugs

1. De partijen werken samen met het oog op een integrale, geïnte-
greerde en evenwichtige aanpak op basis van doeltreffende actie en coör-
dinatie tussen de bevoegde autoriteiten, onder meer uit de gezondheids-
zorg, het onderwijs, de rechtshandhaving, de douane, sociale zaken, 
justitie en binnenlandse zaken, met als doel vraag en aanbod van illegale 
drugs en het effect daarvan op drugsgebruikers en de samenleving in 
haar geheel zo veel mogelijk te beperken, alsmede om meer vat te krij-
gen op omleggingen naar chemische precursoren die worden gebruikt 
voor de illegale productie van drugs en psychotrope stoffen, met inbe-
grip van omleggingen naar illegaal gebruik van drugs en psychotrope 
stoffen voor medisch en wetenschappelijk gebruik, en deze beter te kun-
nen voorkomen. 

2. Deze samenwerking gaat uit van het beginsel van gedeelde verant-
woordelijkheid en de relevante internationale verdragen, alsmede de 
politieke verklaring en de speciale verklaring inzake richtsnoeren om de 
vraag naar drugs te verminderen en de overige belangrijke documenten 
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die zijn aangenomen door de twintigste speciale zitting inzake drugs van 
juni 1998 van de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties. 

3. De samenwerking is gericht op coördinatie en uitbreiding van de 
gezamenlijke inspanningen om het probleem van de illegale drugshan-
del aan te pakken. Behoudens de overige samenwerkingsmechanismen, 
komen de partijen overeen dat op interregionaal niveau het coördinatie- 
en samenwerkingsmechanisme inzake drugs dat door de Europese Unie 
en Latijns-Amerika en het Caribisch gebied is ingesteld, ook voor dit 
doel zal worden gebruikt, en dat zij zullen samenwerken om de effici-
ëntie hiervan te vergroten. 

4. De partijen komen verder overeen samen te werken in de strijd 
tegen misdaad in verband met drugshandel, door middel van betere coör-
dinatie met de relevante internationale organen en instellingen. 

5. De partijen werken samen met het oog op een integrale en even-
wichtige aanpak via doeltreffende actie en coördinatie tussen de be-
voegde autoriteiten op het vlak van sociale zaken, justitie en binnen-
landse zaken, met als doel:

a. uitwisseling van standpunten ten aanzien van wettelijke regelingen 
en beste praktijken; 

b. bestrijding van het aanbod van, de handel in en de vraag naar drugs 
en psychotrope stoffen; 

c. versterking van de justitiële en politionele samenwerking in de 
strijd tegen drugshandel; 

d. versterking van de samenwerking op zee met het oog op een doel-
matige strijd tegen drugshandel; 

e. oprichting van informatie- en toezichtcentra; 
f. omschrijving en toepassing van maatregelen om drugshandel, me-

dische recepten (van drugs en psychotrope stoffen) en chemische precur-
soren te verminderen; 

g. opzetten van gezamenlijke onderzoeksprogramma’s en -projecten, 
alsmede wederzijdse juridische bijstand; 

h. stimulering van alternatieve ontwikkeling, in het bijzonder de be-
vordering van legale gewassen voor kleine producenten; 

i. bevordering van opleiding en onderwijs van menselijke hulpbron-
nen met als doel het drugsgebruik en de drugshandel te voorkomen, als-
mede de bestuurlijke controlesystemen te versterken; 

j. ondersteuning van jeugdpreventieprogramma’s en onderwijs bin-
nen en buiten schoolverband; 

k. betere preventie alsmede behandeling, rehabilitatie en re-integratie 
van drugsgebruikers op basis van een breed scala aan modaliteiten, met 
inbegrip van schadebeperking met betrekking tot drugsmisbruik. 
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Artikel 36

Witwaspraktijken, met inbegrip van de financiering van terrorisme

1. De partijen komen overeen samen te werken aan de preventie van 
het gebruik van hun financiële stelsels en ondernemingen voor het wit-
wassen van opbrengsten die voortvloeien uit ernstige misdrijven en met 
name uit misdrijven in verband met illegale drugs en psychotrope stof-
fen en in verband met terroristische daden. 

2. Deze samenwerking omvat, waar van toepassing, overeenkomstig 
de normen die zijn vastgesteld door de Financial Action Task Force 
(FATF), administratieve en technische bijstand gericht op de ontwikke-
ling en uitvoering van regelgeving en het efficiënte functioneren van pas-
sende normen en mechanismen. De samenwerking zorgt met name voor 
de uitwisseling van relevante informatie en voor de vaststelling van pas-
sende normen ter bestrijding van witwaspraktijken en financiering van 
terrorisme overeenkomstig de normen die zijn aangenomen door inter-
nationale organen die actief zijn op dit gebied, en in overeenstemming 
met beste praktijken die in de internationale context worden gehanteerd. 

Artikel 37

Georganiseerde misdaad en veiligheid van burgers

1. De partijen komen overeen samen te werken bij de preventie en 
bestrijding van georganiseerde en financiële criminaliteit. Daartoe zor-
gen zij voor de bevordering en uitwisseling van goede praktijken en voor 
de toepassing van relevante overeengekomen internationale normen en 
instrumenten, zoals het Verdrag van de Verenigde Naties ter bestrijding 
van de grensoverschrijdende georganiseerde criminaliteit en de protocol-
len daarbij, en het Verdrag van de Verenigde Naties tegen corruptie. Zij 
bevorderen met name getuigenbeschermingsprogramma’s. 

2. De partijen komen tevens overeen samen te werken aan een betere 
veiligheid van burgers, met name door ondersteuning van veiligheidsbe-
leid en -strategieën. Deze samenwerking dient bij te dragen aan de pre-
ventie van criminaliteit en kan activiteiten omvatten zoals regionale 
samenwerkingsprojecten tussen politionele en justitiële autoriteiten, op-
leidingsprogramma’s, en uitwisseling van beste praktijken voor het pro-
fileren van criminelen. Zij omvat verder onder meer gedachtewisselin-
gen over wettelijke kaders, alsmede administratieve en technische 
bijstand gericht op versterking van de institutionele en operationele 
mogelijkheden van rechtshandhavingsinstanties. 
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Artikel 38

Bestrijding van corruptie

1. De partijen erkennen het belang van het voorkomen en bestrijden 
van corruptie in de private en publieke sector en bevestigen opnieuw hun 
bezorgdheid over de ernst van de corruptie en de dreigingen die daarvan 
uitgaan voor de stabiliteit en veiligheid van democratische instellingen. 
Daartoe werken de partijen samen met het oog op de toepassing en 
bevordering van relevante internationale normen en instrumenten, zoals 
het Verdrag van de Verenigde Naties tegen corruptie. 

2. De partijen werken met name samen aan het volgende:
a. verbetering van de organisatorische doelmatigheid en waarborging 

van transparant beheer van de publieke middelen en verantwoordings-
plicht; 

b. versterking van de relevante instellingen, met inbegrip van rechts-
handhavingsinstanties en de rechterlijke macht; 

c. preventie van corruptie en omkoping in internationale transacties; 
d. monitoring en beoordeling van beleidsmaatregelen ter bestrijding 

van corruptie op plaatselijk, regionaal, nationaal en internationaal ni-
veau; 

e. stimulering van acties ter bevordering van de waarden van een cul-
tuur van transparantie, wettelijkheid en een wijziging in de houding van 
mensen ten aanzien van corrupte praktijken; 

f. verdere ontwikkeling van de samenwerking ter aanmoediging van 
maatregelen om bezit terug te winnen, waarbij goede praktijken en capa-
citeitsopbouw worden bevorderd. 

Artikel 39

Illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens

1. De partijen werken samen aan de preventie en bestrijding van de 
illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en de munitie daar-
voor. Zij streven naar het coördineren van acties ter versterking van de 
wettelijke en institutionele samenwerking, alsmede het inzamelen en 
vernietigen van illegale handvuurwapens en lichte wapens en de muni-
tie daarvoor in handen van burgers. 

2. De partijen werken samen aan de bevordering van gezamenlijke 
initiatieven in de strijd tegen handvuurwapens en lichte wapens en muni-
tie daarvoor. De partijen werken met name samen aan gezamenlijke ini-
tiatieven gericht op de uitvoering van de nationale, regionale en interna-
tionale programma’s, alsmede verdragen op dat gebied, zowel in een 
multilateraal als interregionaal kader. 
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Artikel 40

Terrorismebestrijding met volledig respect voor de mensenrechten

1. Samenwerking op het gebied van terrorismebestrijding behelst de 
toepassing van het kader en de normen zoals overeengekomen in artikel 
16 van deel II. 

2. De partijen werken ook samen om ervoor te zorgen dat personen 
die deelnemen aan het financieren, plannen, voorbereiden of plegen van 
terroristische daden of die terroristische daden ondersteunen, voor het 
gerecht worden gebracht. De partijen komen overeen dat de strijd tegen 
het terrorisme wordt verricht op basis van de volledige naleving van alle 
resoluties van de Verenigde Naties, respect voor de soevereiniteit van de 
staten, alsmede respect voor een eerlijke rechtsgang, mensenrechten en 
fundamentele vrijheden. 

3. De partijen komen overeen samen te werken aan de preventie en 
onderdrukking van terroristische daden door middel van politionele en 
justitiële samenwerking. 

TITEL III

SOCIALE ONTWIKKELING EN SOCIALE COHESIE

Artikel 41

Sociale cohesie met inbegrip van bestrijding van armoede, 
ongelijkheid en uitsluiting

1. Erkennend dat sociale ontwikkeling en economische ontwikkeling 
hand in hand gaan, komen de partijen overeen dat de samenwerking 
gericht is op verbetering van de sociale cohesie door vermindering van 
armoede, onrechtvaardigheid, ongelijkheid en sociale uitsluiting, in het 
bijzonder met het oog op de verwezenlijking van de millenniumdoelstel-
lingen voor ontwikkeling en het internationaal overeengekomen doel 
van bevordering van eerlijke globalisering en fatsoenlijk werk voor 
iedereen. Voor de verwezenlijking van deze doelstellingen worden aan-
zienlijke financiële middelen beschikbaar gesteld, zowel uit samenwer-
kingsbudgetten als nationale middelen. 

2. Daartoe werken de partijen samen aan de bevordering en onder-
steuning van de uitvoering van:

a. economische beleidsmaatregelen met een sociale visie gericht op 
een meer inclusieve samenleving met een betere verdeling van de in-
komsten teneinde de ongelijkheid en onrechtvaardigheid te verminderen; 
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b. handels- en investeringsmaatregelen, rekening houdend met de 
koppeling tussen handel en duurzame ontwikkeling, eerlijke handel, de 
ontwikkeling van micro-, kleine en middelgrote ondernemingen op het 
platteland en in de stad en hun representatieve organisaties, en maat-
schappelijk verantwoord ondernemen; 

c. een rechtvaardig en gezond fiscaal beleid ten behoeve van een 
betere herverdeling van rijkdom, toereikende niveaus van sociale uitga-
ven en inkrimping van de informele economie; 

d. efficiënte publieke sociale uitgaven gekoppeld aan duidelijk vast-
gestelde sociale doelstellingen, teneinde tot een meer resultaatgeoriën-
teerde benadering te komen; 

e. effectieve sociale beleidsmaatregelen en eerlijke toegang tot soci-
ale diensten voor iedereen op tal van vlakken zoals onderwijs, gezond-
heid, voeding, sanitair, huisvesting, justitie en sociale zekerheid; 

f. werkgelegenheidsbeleid gericht op fatsoenlijk werk voor iedereen 
en het creëren van economische kansen met specifieke aandacht voor de 
armste en kwetsbaarste groepen en de meest achtergestelde regio’s, en 
specifieke maatregelen ter bevordering van tolerantie voor culturele 
diversiteit op het werk; 

g. sociale beschermingsregelingen op het gebied van onder andere 
pensioenen, gezondheid, ongevallen en werkloosheid, die uitgaan van 
het beginsel van solidariteit en toegankelijk zijn voor iedereen; 

h. strategieën en beleidsmaatregelen ter bestrijding van vreemdelin-
genhaat en discriminatie, met name op grond van geslacht, ras, geloofs-
overtuiging of etniciteit; 

i. specifieke beleidsmaatregelen en programma’s gericht op de jeugd. 

3. De partijen komen overeen de uitwisseling te stimuleren van infor-
matie over socialecohesieaspecten van nationale plannen of strategieën, 
alsmede van ervaringen met succes of mislukkingen met betrekking tot 
het opstellen en uitvoeren daarvan. 

4. De partijen trachten tevens gezamenlijk de bijdrage van de uitvoe-
ring van deze overeenkomst aan sociale cohesie te beoordelen. 

Artikel 42

Werkgelegenheid en sociale bescherming

1. De partijen komen overeen samen te werken aan de bevordering 
van werkgelegenheid en sociale bescherming door middel van acties en 
programma’s, die in het bijzonder gericht zijn op:

a. het zorgen voor fatsoenlijk werk voor iedereen; 
b. het creëren van meer inclusieve en goed functionerende arbeids-

markten; 
c. het uitbreiden van de dekking van sociale bescherming; 
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d. het uitwisselen van beste praktijken op het gebied van werknemer-
smobiliteit en overdracht van pensioenrechten; 

e. het bevorderen van de sociale dialoog; 
f. het zorgen voor respect voor de fundamentele beginselen en rech-

ten op het werk zoals vastgesteld door de Verdragen van de Interna-
tionale Arbeidsorganisatie, de zogeheten fundamentele arbeidsnormen, 
met name met betrekking tot de vrijheid tot het oprichten van vakver-
enigingen, het recht op collectieve onderhandelingen en non-
discriminatie, de afschaffing van gedwongen en kinderarbeid, en gelijke 
behandeling van mannen en vrouwen; 

g. het aanpakken van kwesties met betrekking tot de informele eco-
nomie; 

h. het geven van speciale aandacht aan achtergestelde groepen en aan 
de strijd tegen discriminatie; 

i. het ontwikkelen van de kwaliteit van menselijke hulpbronnen door 
beter onderwijs en betere opleiding, met inbegrip van effectieve beroeps-
opleiding; 

j. het verbeteren van de gezondheids- en veiligheidsomstandigheden 
op het werk, met name door krachtigere arbeidsinspectiediensten; 

k. het stimuleren van werkgelegenheidsschepping en ondernemer-
schap door versterking van het institutionele kader dat nodig is voor het 
opzetten van kleine en middelgerote ondernemingen en het bevorderen 
van toegang tot krediet en microfinanciering. 

2. De activiteiten kunnen worden verricht op nationaal, regionaal en 
interregionaal niveau, met inbegrip van netwerken, wederzijds leren, 
vaststelling en verspreiding van goede praktijken, uitwisseling van infor-
matie op basis van vergelijkbare statistische instrumenten en indicatoren 
en contacten tussen organisaties van sociale partners. 

Artikel 43

Onderwijs en opleiding

1. De partijen komen overeen dat de samenwerking gericht is op:
a. bevordering van rechtvaardige toegang tot onderwijs voor ieder-

een, met inbegrip van jongeren, vrouwen, oudere burgers, inheemse vol-
keren en minderheidsgroepen, waarbij speciale aandacht uitgaat naar de 
meest kwetsbare en gemarginaliseerde segmenten van de samenleving; 

b. verbetering van de kwaliteit van het onderwijs, waarbij de priori-
teit uitgaat naar basisonderwijs; 

c. betere afronding van het basisonderwijs en vermindering van voor-
tijdig schoolverlaten in het verplicht middelbaar onderwijs; 

d. verbetering van niet-formeel leren; 
e. verbetering van de infrastructuur en uitrusting van de bestaande 

onderwijscentra; 
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f. bevordering van het onderwijs voor inheemse volkeren, met inbe-
grip van intercultureel tweetalig onderwijs; 

g. bevordering van hoger onderwijs, alsmede beroepsopleiding en een 
leven lang leren. 

2. De partijen komen tevens overeen het volgende aan te moedigen:
a. samenwerking tussen hogeronderwijsinstellingen van de partijen 

en uitwisseling van studenten, onderzoekers en academici door middel 
van bestaande programma’s; 

b. synergiëen tussen hogeronderwijsinstellingen en de private en pu-
blieke sector op overeengekomen gebieden teneinde de overgang naar de 
werksituatie te vergemakkelijken. 

3. De partijen komen overeen speciale aandacht te blijven besteden 
aan de ontwikkeling van de EU-LAC-kennisruimte en initiatieven zoals 
de gezamenlijke ruimte voor hoger onderwijs van de EU en Latijns-
Amerika/Caraïben, in het bijzonder met het oog op stimulering van het 
delen en uitwisselen van ervaring en technische middelen. 

Artikel 44

Volksgezondheid

1. De partijen komen overeen samen te werken aan de ontwikkeling 
van efficiënte zorgstelsels, competent en toereikend medisch personeel, 
eerlijke financieringsmechanismen en socialebeschermingsregelingen. 

2. Speciale aandacht gaat uit naar sectorale hervormingen en de zorg 
voor eerlijke toegang tot hoogwaardige gezondheidsdiensten, voedsel- 
en voedingsveiligheid, met name voor kwetsbare groepen zoals gehan-
dicapten, ouderen, vrouwen, kinderen en inheemse volkeren. 

3. De partijen richten zich verder op samenwerking ter bevordering 
van primaire gezondheidszorg en preventie door middel van geïnte-
greerde benaderingen en acties waarbij ook andere beleidsterreinen wor-
den betrokken, met name ter bestrijding van hiv/aids, malaria, tubercu-
lose, knokkelkoorts, de ziekte van Chagas en andere prioritaire 
overdraagbare en niet-overdraagbare ziekten, alsmede chronische ziek-
ten; om kindersterfte te verminderen; om de gezondheid tijdens de 
zwangerschap te verbeteren; en om prioritaire gebieden zoals seksuele 
en voortplantingsgezondheid en de zorg voor en preventie van seksueel 
overdraagbare aandoeningen en ongewenste zwangerschappen aan te 
pakken, zolang deze doelstellingen niet in strijd zijn met de nationale 
rechtskaders. Bovendien werken de partijen samen op het gebied van 
onderwijs, waterzuivering en gezondheidsgerelateerde thema’s. 

33 163



4. De samenwerking kan verder de ontwikkeling, uitvoering en be-
vordering stimuleren van het internationale gezondheidsrecht, met inbe-
grip van de Internationale Gezondheidsregeling en de Kaderovereen-
komst van de Wereldgezondheidsorganisatie ter bestrijding van 
tabaksgebruik. 

5. De partijen streven naar de totstandbrenging van associaties buiten 
het volksgezondheidsstelsel door middel van strategische partnerschap-
pen met het maatschappelijk middenveld en andere spelers, waarbij de 
prioriteit uitgaat naar ziektepreventie en bevordering van de gezondheid. 

Artikel 45

Inheemse volkeren en andere etnische groepen

1. De partijen, die hun nationale, regionale en internationale verplich-
tingen nakomen en bevorderen, komen overeen dat hun samenwerkings-
activiteiten dienen bij te dragen tot grotere bescherming en bevordering 
van de rechten en fundamentele vrijheden van inheemse volkeren, zoals 
erkend door de Verklaring van de Verenigde Naties inzake de rechten 
van inheemse volkeren. Deze samenwerkingsactiviteiten dragen tevens 
bij tot versterking en bevordering van de mensenrechten en fundamen-
tele vrijheden van personen die behoren tot minderheden en etnische 
groepen. 

2. Speciale aandacht moet uitgaan naar armoedevermindering en de 
strijd tegen ongelijkheid, uitsluiting en discriminatie. De ontwikkeling 
van samenwerkingsactiviteiten dient, overeenkomstig de nationale en 
internationale verplichtingen van de partijen, te worden gericht naar de 
relevante internationale documenten en instrumenten met betrekking tot 
de rechten van inheemse volkeren, zoals Resolutie 59/174 van de Ver-
enigde Naties inzake het tweede decennium voor „s werelds inheemse 
volkeren en Verdrag 169 van de Internationale Arbeidsorganisatie over 
inheemse volkeren en stammen in onafhankelijke staten, zoals geratifi-
ceerd. 

3. De partijen komen verder overeen dat de samenwerkingsactivitei-
ten stelselmatig rekening houden met de sociale, economische en cultu-
rele identiteiten van deze volkeren en, waar nodig, voor effectieve deel-
name aan de samenwerkingsactiviteiten zorgen, met name op die 
gebieden die van groot belang voor hen zijn, zoals duurzaam beheer en 
gebruik van de grond en de natuurlijke hulpbronnen, het milieu, onder-
wijs, gezondheid, erfgoed en culturele identiteit. 

4. De samenwerking dient bij te dragen tot de bevordering van de 
ontwikkeling van inheemse volkeren. De samenwerking dient tevens bij 
te dragen tot de bevordering van de ontwikkeling van personen die tot 
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organisaties van minderheden en etnische groepen behoren. Een derge-
lijke samenwerking verbetert ook hun capaciteiten op het gebied van 
onderhandelingen, bestuur en beheer. 

Artikel 46

Kwetsbare groepen

1. De partijen komen overeen dat de samenwerking ten gunste van 
kwetsbare groepen prioriteit geeft aan maatregelen, met inbegrip van 
innovatieve beleidsmaatregelen en projecten, waarbij dergelijke kwets-
bare groepen worden betrokken. Deze moeten gericht zijn op bevorde-
ring van menselijke ontwikkeling, armoedevermindering en de strijd 
tegen sociale uitsluiting. 

2. De samenwerking omvat de bescherming van de mensenrechten en 
de gelijke kansen van kwetsbare groepen, het creëren van economische 
mogelijkheden voor de armsten, alsmede specifieke sociale beleidsmaat-
regelen gericht op de ontwikkeling van menselijke capaciteiten door 
middel van onderwijs en opleiding, toegang tot de primaire sociale dien-
sten, sociale veiligheidsnetten en justitie, waarbij bijzondere aandacht 
uitgaat naar onder meer gehandicapten en hun families, kinderen, vrou-
wen en ouderen. 

Artikel 47

Gendergelijkheid

1. De partijen komen overeen dat de samenwerking dient bij te dra-
gen tot de versterking van beleidslijnen, programma’s en mechanismen 
die de gelijke participatie en kansen van mannen en vrouwen in alle sec-
toren van het politieke, economische, maatschappelijke en culturele 
leven beogen te garanderen, verbeteren en verbreden, met name met het 
oog op de doelmatige uitvoering van het Verdrag inzake de uitbanning 
van alle vormen van discriminatie van vrouwen. Waar nodig, worden 
positieve maatregelen ter ondersteuning van vrouwen overwogen. 

2. De samenwerking bevordert de integratie van het genderperspec-
tief op alle relevante terreinen van samenwerking, met inbegrip van 
overheidsbeleid en ontwikkelingsstrategieën en -acties, alsmede indica-
toren om het effect daarvan te meten. 

3. De samenwerking zou tevens moeten bijdragen tot gelijke toegang 
van mannen en vrouwen tot alle diensten en middelen op basis waarvan 
zij hun fundamentele rechten volledig kunnen uitoefenen, zoals met 
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betrekking tot onderwijs, gezondheid, beroepsopleiding, arbeidsmoge-
lijkheden, politieke besluitvorming, bestuursstructuren en private onder-
nemingen. 

4. Specifieke aandacht zal uitgaan naar programma’s ter bestrijding 
van geweld tegen vrouwen, met name door middel van preventie. 

Artikel 48

Jeugd

1. De samenwerking tussen de partijen ondersteunt alle relevante sec-
torale beleidsmaatregelen met betrekking tot de jeugd, met als doel de 
overerving van armoede en marginaliteit te voorkomen. Dit omvat steun 
aan gezinsbeleid en onderwijs, alsmede het bieden van arbeidsmogelijk-
heden aan jongeren, met name in arme regio’s, en het bevorderen van 
sociale en justitiële programma’s voor de preventie van jeugdcrimina-
liteit en de herintegratie in het economische en sociale leven. 

2. De partijen komen overeen de actieve deelname van jongeren aan 
de samenleving te bevorderen, met inbegrip van de vormgeving van 
beleidsmaatregelen die effect hebben op hun leven. 

TITEL IV

MIGRATIE

Artikel 49

Migratie

1. Op basis van een specifieke analyse van de behoeften, die in onder-
ling overleg door de partijen wordt verricht, werken de partijen samen 
overeenkomstig de desbetreffende vigerende EU-wetgeving en nationale 
wetgeving. De samenwerking richt zich met name op:

a. de grondoorzaken van migratie; 
b. de ontwikkeling en uitvoering van nationale wetgeving en praktij-

ken met betrekking tot internationale bescherming, teneinde te voldoen 
aan de bepalingen van het verdrag van Genève van 1951 inzake de sta-
tus van vluchtelingen en het bijbehorende protocol van 1967 en andere 
relevante internationale instrumenten, en teneinde ervoor te zorgen dat 
het beginsel van non-refoulement gerespecteerd wordt; 

c. de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de status van toegela-
ten personen, de eerlijke behandeling en integratie van legale ingezete-
nen in de samenleving, onderwijs en opleiding van legale migranten en 
maatregelen tegen racisme en vreemdelingenhaat, en alle toepasselijke 
bepalingen met betrekking tot de mensenrechten van migranten; 
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d. de invoering van een doeltreffend beleid om het overmaken van 
geld te vergemakkelijken; 

e. de tijdelijke en circulaire migratie, met inbegrip van het voorko-
men van braindrain; 

f. de invoering van een doeltreffend en integraal beleid inzake immi-
gratie, smokkel van migranten en mensenhandel, met inbegrip van de 
vraag hoe netwerken en criminele organisaties van handelaars en smok-
kelaars kunnen worden bestreden en de slachtoffers van deze praktijken 
kunnen worden beschermd en ondersteund; alsmede alle andere vormen 
van migratie die niet overeenstemmen met het rechtskader van het land 
van bestemming; 

g. de humane, veilige en waardige repatriëring van personen die geen 
legale verblijfsvergunning hebben, op grond van volledig respect voor 
de mensenrechten, alsmede de terugname van dergelijke personen over-
eenkomstig lid 2; 

h. de uitwisseling van beste integratiepraktijken ten aanzien van mi-
gratie tussen de Europese Unie en de republieken van de MA-partij; 

i. de ondersteunende maatregelen gericht op duurzame herintegratie 
van terugkerenden. 

2. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en beheersing 
van immigratie die in strijd is met het rechtskader van het land van 
bestemming, komen de partijen eveneens overeen hun onderdanen die in 
strijd met het desbetreffende rechtskader op het grondgebied van de 
andere partij hebben verbleven, terug te nemen. Daartoe:

a. verbindt elke republiek van de MA-partij zich ertoe haar onderda-
nen die in strijd met het rechtskader van een lidstaat van de Europese 
Unie op het grondgebied van die lidstaat hebben verbleven, op verzoek 
en zonder verdere formaliteiten terug te nemen, deze onderdanen van 
passende identiteitsdocumenten te voorzien en hen alle administratieve 
faciliteiten die daartoe benodigd zijn, te verstrekken; 

b. verbindt elke lidstaat van de Europese Unie zich ertoe zijn onder-
danen die in strijd met het rechtskader van een republiek van de MA-
partij op het grondgebied van die republiek van de MA-partij hebben 
verbleven, op verzoek en zonder verdere formaliteiten terug te nemen, 
deze onderdanen van passende identiteitsdocumenten te voorzien en hen 
alle administratieve faciliteiten die daartoe benodigd zijn, te verstrekken. 

3. Indien de terug te nemen persoon niet in het bezit is van documen-
ten of andere bewijzen van zijn of haar nationaliteit, treffen de bevoegde 
diplomatieke en/of consulaire vertegenwoordigers van de desbetreffende 
lidstaat van de Europese Unie of de republiek van de MA-partij op ver-
zoek van de desbetreffende republiek van de MA-partij of de lidstaat van 
de Europese Unie regelingen om deze persoon te ondervragen teneinde 
zijn of haar nationaliteit vast te stellen. 
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4. De partijen komen overeen op verzoek en zo snel mogelijk een 
overeenkomst te sluiten tot vaststelling van de specifieke verplichtingen 
voor de lidstaten van de Europese Unie en de republieken van de 
MA-partij inzake terugname. Die overeenkomst betreft ook de terug-
name van onderdanen van andere landen en staatloze personen. 

TITEL V

MILIEU, NATUURRAMPEN EN KLIMAATVERANDERING

Artikel 50

Samenwerking inzake het milieu

1. De partijen komen overeen de kwaliteit van het milieu op plaatse-
lijk, regionaal en mondiaal niveau te beschermen en te verbeteren ten-
einde te komen tot duurzame ontwikkeling, zoals vastgelegd in de Ver-
klaring van Rio inzake milieu en ontwikkeling van 1992. 

2. Rekening houdend met het beginsel van gezamenlijke maar gedif-
ferentieerde verantwoordelijkheden, de prioriteiten en nationale ontwik-
kelingsstrategieën, besteden de partijen de nodige aandacht aan de rela-
tie tussen armoede en het milieu en het effect van economische activiteit 
op het milieu, met inbegrip van het potentiële effect van deze overeen-
komst. 

3. De samenwerking betreft in het bijzonder:
a. de bescherming en het duurzame beheer van natuurlijke hulpbron-

nen en ecosystemen, met inbegrip van bossen en visgronden; 
b. de strijd tegen de vervuiling van zoete en zeewateren, lucht en 

bodem, onder andere door middel van goed beheer van afval, rioolwa-
ter, chemicaliën en andere gevaarlijke stoffen en materialen; 

c. mondiale kwesties als klimaatverandering, aantasting van de ozon-
laag, woestijnvorming, ontbossing, behoud van de biodiversiteit, en 
bioveiligheid; 

d. in deze context zal de samenwerking gezamenlijke initiatieven 
trachten te bevorderen op het gebied van beperking van de klimaatver-
andering en aanpassing aan de nadelige effecten daarvan, met inbegrip 
van versterking van de koolstofmarktmechanismen. 

4. De samenwerking kan maatregelen omvatten als:
a. bevordering van de beleidsdialoog en de uitwisseling van beste 

milieupraktijken en ervaringen, en bevordering van capaciteitsopbouw, 
met inbegrip van institutionele versterking; 

b. overdracht en gebruik van duurzame technologie en knowhow, met 
inbegrip van het creëren van stimuleringsmaatregelen en mechanismen 
voor innovatie en milieubescherming; 
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c. integratie van milieuoverwegingen met andere beleidsterreinen, 
met inbegrip van beheer van het grondgebruik; 

d. bevordering van duurzame productie- en consumptiepatronen, on-
der meer door het duurzame gebruik van ecosystemen, diensten en goe-
deren; 

e. bevordering van milieubewustzijn en -voorlichting, alsmede gro-
tere betrokkenheid van het maatschappelijk middenveld, met name plaat-
selijke gemeenschappen, bij inspanningen ten behoeve van milieube-
scherming en duurzame ontwikkeling; 

f. stimulering en bevordering van regionale samenwerking op het 
gebied van milieubescherming; 

g. ondersteuning bij de uitvoering en handhaving van de multilaterale 
milieuovereenkomsten waarbij de partijen partij zijn; 

h. versterking van het milieubeheer, alsmede de toezicht- en contro-
lesystemen. 

Artikel 51

Beheer van natuurrampen

1. De partijen komen overeen dat de samenwerking op dit vlak 
gericht is op vermindering van de kwetsbaarheid van de Midden-
Amerikaanse regio voor natuurrampen door ondersteuning van de nati-
onale inspanningen, alsmede van het regionale kader voor het vermin-
deren van de kwetsbaarheid voor en voor het reageren op natuurrampen, 
versterking van het regionale onderzoek, verspreiding van beste praktij-
ken, het trekken van lessen uit de inspanningen inzake risicobeperking, 
en verder paraatheid, planning, monitoring, preventie, schadebeperking, 
respons en herstel. De samenwerking ondersteunt tevens inspanningen 
met betrekking tot harmonisatie van het rechtskader met de interna-
tionale normen, en de verbetering van de institutionele coördinatie en de 
overheidssteun. 

2. De partijen stimuleren strategieën ter vermindering van de maat-
schappelijke en ecologische kwetsbaarheid en ter versterking van de 
capaciteiten van plaatselijke gemeenschappen en instellingen voor risi-
cobeperking. 

3. De partijen besteden specifieke aandacht aan verbetering van risi-
cobeperking in al hun beleidsmaatregelen, waaronder territoriaal beheer, 
herstel en wederopbouw. 
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TITEL VI

ECONOMISCHE EN HANDELSONTWIKKELING

Artikel 52

Samenwerking en technische bijstand op het vlak van 
mededingingsbeleid

Technische bijstand is onder andere gericht op institutionele capaci-
teitsopbouw en opleiding van medewerkers van de mededingingsautori-
teiten, rekening houdend met de regionale dimensie, teneinde deze te 
ondersteunen bij het aanscherpen en effectief handhaven van de mede-
dingingswetgeving op het gebied van kartelbestrijding en fusies, met 
inbegrip van het stimuleren van mededinging.

Artikel 53

Samenwerking douane en wederzijdse ondersteuning

1. De partijen bevorderen en faciliteren de samenwerking tussen 
elkaars douanediensten, teneinde te zorgen voor de verwezenlijking van 
de in hoofdstuk 3 (Douane en handelsbevordering) van titel II van deel 
IV van deze overeenkomst genoemde doelstellingen, met name met het 
oog op vereenvoudiging van de douaneprocedures en facilitering van de 
rechtmatige handel, met behoud van hun mogelijkheden tot controle. 

2. De samenwerking moet onder meer leiden tot:
a. het uitwisselen van informatie aangaande de douanewetgeving en 

-procedures, in het bijzonder op de volgende gebieden:
i. vereenvoudiging en modernisering van de douaneprocedures; 

ii. vergemakkelijking van doorvoer; 
iii. handhaving van intellectuele-eigendomsrechten door de doua-

neautoriteiten; 
iv. betrekkingen met het bedrijfsleven; 
v. vrij verkeer van goederen en regionale integratie; 

b. het ontplooien van gezamenlijke initiatieven op onderling overeen 
te komen gebieden; 

c. het bevorderen van de coördinatie tussen alle betrokken grensin-
stanties, zowel intern als grensoverschrijdend. 

3. De partijen bieden elkaar wederzijdse administratieve bijstand in 
douaneaangelegenheden overeenkomstig de bepalingen van bijlage III 
bij deel IV van deze overeenkomst. 
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Artikel 54

Samenwerking en technische bijstand inzake douane en 
handelsbevordering

De partijen erkennen het belang van technische bijstand op het vlak 
van douane en handelsbevordering teneinde de maatregelen die zijn 
opgenomen in hoofdstuk 3 (Douane en handelsbevordering) van titel II 
van deel IV van deze overeenkomst uit te voeren. De partijen komen 
overeen onder meer op de volgende gebieden samen te werken:

a. het verbeteren van de institutionele samenwerking ter versterking 
van het proces van regionale integratie; 

b. het verstrekken van expertise en capaciteitsopbouw inzake doua-
neaangelegenheden aan de bevoegde autoriteiten (onder andere certifi-
cering en verificatie van oorsprong) en technische aangelegenheden ten 
behoeve van de handhaving van regionale douaneprocedures; 

c. het toepassen van mechanismen en moderne douanetechnieken, 
zoals risicobeoordeling, bindende uitspraken vooraf, vereenvoudigde 
procedures voor binnenkomst en vrijgave van goederen, douanecontro-
les en bedrijfsauditmethodes; 

d. het invoeren van procedures en praktijken die zo veel mogelijk in 
overeenstemming zijn met internationale instrumenten en normen op het 
gebied van douane en handel, met inbegrip van de WTO-regels en de 
instrumenten en normen van de Werelddouaneorganisatie (hierna de 
„WDO”), zoals de Internationale overeenkomst inzake de vereenvoudi-
ging en harmonisatie van douaneprocedures, zoals gewijzigd (herziene 
overeenkomst van Kyoto) en het „Framework of Standards to Secure 
and Facilitate Global Trade” van de WDO; en 

e. het invoeren van informatiesystemen en het automatiseren van 
douane en andere handelsprocedures. 

Artikel 55

Samenwerking en technische bijstand inzake de overdracht van 
intellectuele eigendom en technologie

1. De partijen erkennen het belang van samenwerking en technische 
bijstand op het vlak van intellectuele eigendom en komen overeen onder 
andere op de volgende gebieden samen te werken:

a. versterking van de institutionele samenwerking (bijvoorbeeld tus-
sen bureaus voor intellectuele eigendom in de republieken van de MA-
partij) en derhalve bevordering van de uitwisseling van informatie in-
zake rechtskaders voor intellectuele-eigendomsrechten en andere 
relevante beschermings- en handhavingsregels; 

b. stimulering en bevordering van de ontwikkeling van contacten en 
samenwerking op het gebied van intellectuele eigendom, met inbegrip 
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van bevordering en verspreiding van informatie tussen bedrijfskringen, 
het maatschappelijk middenveld, consumenten en onderwijsinstellingen; 

c. het verstrekken van capaciteitsopbouw en opleiding (bijvoorbeeld 
voor rechters, aanklagers, douanebeambten en politieagenten) inzake 
handhaving van intellectuele-eigendomsrechten; 

d. samenwerking ten aanzien van de ontwikkeling en verbetering van 
elektronische systemen van de bureaus voor intellectuele eigendom in de 
republieken van de MA-partij; 

e. samenwerking inzake informatie-uitwisseling en het verlenen van 
expertise en technische bijstand over regionale integratie op het gebied 
van intellectuele-eigendomsrechten. 

2. De partijen erkennen het belang van samenwerking ten aanzien 
van douaneaangelegenheden en zullen daarom de samenwerking bevor-
deren en vergemakkelijken teneinde grensmaatregelen met betrekking 
tot intellectuele-eigendomsrechten toe te passen, en in het bijzonder de 
informatie-uitwisseling en coördinatie tussen de relevante douaneadmi-
nistraties uit te breiden. Deze samenwerking streeft naar versterking en 
modernisering van de prestaties van de douanes in de republieken van 
de MA-partij. 

3. De partijen erkennen tevens het belang van technische bijstand op 
het vlak van technologieoverdracht met als doel intellectuele eigendom 
beter te beschermen, en komen overeen onder meer bij de volgende acti-
viteiten samen te werken:

a. de partijen bevorderen de overdracht van technologie, hetgeen zal 
geschieden op basis van programma’s voor academische, professionele 
en/of zakelijke uitwisselingen die gericht zijn op de overdracht van ken-
nis van de EU-partij naar de republieken van de MA-partij; 

b. de partijen erkennen het belang van het creëren van mechanismen 
ter versterking en bevordering van buitenlandse directe investeringen in 
de republieken van de MA-partij, met name in innovatieve en hightech-
sectoren. De EU stelt alles in het werk om instellingen en ondernemin-
gen op haar grondgebied prikkels te bieden die gericht zijn op bevorde-
ring en aanmoediging van de overdracht van technologie aan instellingen 
en ondernemingen in de republieken van de MA-partij op zodanige 
wijze dat deze landen een levensvatbaar technologisch platform kunnen 
opbouwen; 

c. evenzo zal de EU-partij programma’s faciliteren en bevorderen die 
gericht zijn op het creëren van activiteiten op het vlak van onderzoek en 
ontwikkeling in Midden-Amerika, teneinde aan de behoeften van de 
regio’s te voldoen, zoals toegang tot medicijnen, infrastructuur en tech-
nologische ontwikkeling ten behoeve van onder andere de ontwikkeling 
van hun bevolking. 
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Artikel 56

Samenwerking inzake vestiging, handel in diensten en elektronische 
handel

1. De partijen erkennen het belang van technische samenwerking en 
ondersteuning ten behoeve van de uitvoering van verbintenissen en de 
optimalisatie van de mogelijkheden die worden gecreëerd op grond van 
Titel III (Vestiging, handel in diensten en elektronische handel) van deel 
IV, en de verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst. 

2. De samenwerking omvat ondersteuning voor technische bijstand, 
opleiding en capaciteitsopbouw op onder andere de volgende gebieden:

a. verbetering van het vermogen van dienstverleners van de republie-
ken van de MA-partij om informatie te verzamelen over en te voldoen 
aan de regels en normen van de EU-partij op het niveau van de Euro-
pese Unie en op nationaal en subnationaal niveau; 

b. verbetering van de exportcapaciteit van dienstverleners van de 
republieken van de MA-partij, waarbij speciale aandacht uitgaat naar de 
behoeften van kleine en middelgrote ondernemingen; 

c. bevordering van interactie en dialoog tussen dienstverleners van de 
EU-partij en de republieken van de MA-partij; 

d. voorziening in de behoeften aan kwalificatie en normen in die sec-
toren waarvoor in deze overeenkomst verbintenissen worden aangegaan; 

e. bevordering van de uitwisseling van informatie en ervaring en ver-
lening van technische bijstand ten aanzien van de ontwikkeling en uit-
voering van regels op nationaal en regionaal niveau, waar van toepas-
sing; 

f. instelling van mechanismen ter bevordering van investeringen tus-
sen de EU-partij en de republieken van de MA-partij, en vergroting van 
de capaciteiten van agentschappen ter bevordering van investeringen in 
de republieken van de MA-partij. 

Artikel 57

Samenwerking en technische bijstand op het vlak van technische 
handelsbelemmeringen

De partijen erkennen het belang van technische bijstand op het vlak 
van technische handelsbelemmeringen en komen overeen onder andere 
op de volgende gebieden samen te werken:

a. verstrekking van expertise, capaciteitsopbouw, met inbegrip van de 
ontwikkeling en versterking van de relevante infrastructuur, opleiding en 
technische bijstand op het gebied van technische regelgeving, normali-
satie, conformiteitsbeoordeling, accreditatie en metrologie. Dit kan te-
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vens activiteiten omvatten ter bevordering van het begrip en de naleving 
van de voorschriften van de Europese Unie, met name door kleine en 
middelgrote ondernemingen; 

b. ondersteuning van de harmonisatie van de wetgeving en 
-procedures inzake technische handelsbelemmeringen binnen Midden-
Amerika en bevordering van het verkeer van goederen binnen de regio; 

c. bevordering van de actieve participatie van de vertegenwoordigers 
van de republieken van de MA-partij aan de werkzaamheden van rele-
vante internationale organisaties met het oog op een bredere toepassing 
van internationale normen; 

d. uitwisseling van informatie, ervaring en goede praktijken ter be-
vordering van de uitvoering van hoofdstuk 4 (Technische handelsbelem-
meringen) van titel II van deel IV van deze overeenkomst. Dit kan pro-
gramma’s omvatten ter bevordering van de handel op vlakken van 
gezamenlijk belang, zoals omschreven in hoofdstuk 4. 

Artikel 58

Samenwerking en technische bijstand op het vlak van 
overheidsopdrachten

De partijen erkennen het belang van samenwerking en technische bij-
stand op het vlak van overheidsopdrachten en komen overeen als volgt 
samen te werken:

a. in overeenkomst tussen de desbetreffende partijen, verbetering van 
de institutionele samenwerking en bevordering van de informatie-
uitwisseling ten aanzien van rechtskaders aangaande overheids-
opdrachten, aangevuld met de mogelijke introductie van een dialoogme-
chanisme; 

b. op verzoek van een van de partijen, levering van capaciteitsop-
bouw en opleiding, met inbegrip van opleiding voor de particuliere sec-
tor inzake innovatieve middelen voor overheidsopdrachten in een con-
currentiesituatie; 

c. ondersteuning van publieksvoorlichtingsactiviteiten in de republie-
ken van de MA-partij ten behoeve van de openbare sector, de particu-
liere sector en het maatschappelijk middenveld met betrekking tot de 
bepalingen van titel V (Overheidsopdrachten) van deel IV van deze 
overeenkomst, in verband met de systemen van de Europese Unie voor 
overheidsopdrachten, en de kansen die Midden-Amerikaanse leveran-
ciers kunnen krijgen in de Europese Unie; 

d. ondersteuning voor het ontwikkelen, vestigen en laten functione-
ren van één enkel contactpunt voor informatie met betrekking tot 
overheidsopdrachten voor de gehele Midden-Amerikaanse regio. Dit 
contactpunt functioneert overeenkomstig de bepalingen van artikel 212, 
lid 1, onder d), artikel 213, artikel 215, lid 4, en artikel 223, lid 2, van 
titel V (Overheidsopdrachten) van deel IV van deze overeenkomst; 
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e. verbetering van de technologische mogelijkheden voor overheids-
diensten op centraal en subcentraal niveau of voor andere aanbestedende 
diensten. 

Artikel 59

Samenwerking en technische bijstand inzake visserij en aquacultuur

1. De partijen erkennen het belang van economische, technische en 
wetenschappelijke samenwerking ten behoeve van een duurzame ont-
wikkeling van de visserij- en aquacultuursector. De doelstellingen van 
een dergelijke samenwerking zijn met name:

a. bevordering van een duurzame exploitatie en een duurzaam beheer 
van de visserij; 

b. bevordering van beste praktijken ten aanzien van visserijbeheer; 
c. verbetering van de gegevensverzameling teneinde rekening te kun-

nen houden met de best beschikbare wetenschappelijke informatie voor 
beoordeling en beheer van de visbestanden; 

d. verbetering van de systemen van toezicht, controle en bewaking; 
e. bestrijding van illegale, niet-gemelde of ongereglementeerde visse-

rijactiviteiten. 

2. Deze samenwerking kan onder meer het volgende betreffen:
a. het beschikbaar stellen van technische expertise, ondersteuning en 

capaciteitsopbouw voor duurzaam beheer van de visbestanden, met inbe-
grip van de ontwikkeling van alternatieve viskwekerijen; 

b. het uitwisselen van informatie, ervaring en capaciteitsopbouw voor 
duurzame sociale en economische ontwikkeling van de visserij- en aqua-
cultuursector, waarbij specifieke aandacht uitgaat naar de verantwoorde-
lijke ontwikkeling van ambachtelijke en kleinschalige visserij en aqua-
cultuur en de diversificatie van hun producten en activiteiten, met 
inbegrip van met name de verwerkingsindustrie; 

c. het ondersteunen van de institutionele samenwerking en het bevor-
deren van de informatie-uitwisseling inzake rechtskaders voor visserij en 
aquacultuur, met inbegrip van relevante internationale instrumenten; 

d. het versterken van de samenwerking binnen internationale organi-
saties en met nationale en regionale organisaties voor visserijbeheer, 
waarbij technische bijstand wordt geboden, onder meer in de vorm van 
workshops en studies, om te zorgen voor een beter inzicht in de toege-
voegde waarde van internationale rechtsinstrumenten voor de verwezen-
lijking van goed beheer van de mariene hulpbronnen. 
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Artikel 60

Samenwerking en technische bijstand op het vlak van ambachtelijke 
goederen

De partijen erkennen het belang van samenwerkingsprogramma’s ter 
bevordering van acties die ertoe bijdragen dat ambachtelijke goederen 
die in de republieken van de MA-partij worden geproduceerd, profiteren 
van deze overeenkomst. Meer in het bijzonder kan de samenwerking op 
de volgende gebieden worden gericht:

a. ontwikkeling van de mogelijkheden ter bevordering van de markt-
toegang van ambachtelijke goederen uit Midden-Amerika; 

b. capaciteitsopbouw van de entiteiten in Midden-Amerika met ver-
antwoordelijkheid voor de bevordering van de export, met name ter 
ondersteuning van micro-, kleine en middelgrote ondernemingen (hierna 
„mkmo’s”) uit stedelijke en plattelandsregio’s, die nodig zijn voor de 
productie en export van ambachtelijke goederen, onder meer met betrek-
king tot douaneprocedures en technische voorschriften die gelden in de 
EU-markt; 

c. bevordering van het behoud van deze culturele producten; 
d. ondersteuning van de ontwikkeling van de infrastructuur die ver-

eist is om mkmo’s te ondersteunen die zich bezighouden met de produc-
tie van ambachtelijke goederen; 

e. capaciteitsopbouw ter verbetering van de bedrijfsprestaties van 
producenten van ambachtelijke goederen door middel van opleidings-
programma’s. 

Artikel 61

Samenwerking en technische bijstand op het vlak van biologische 
goederen

De partijen erkennen het belang van samenwerkingsprogramma’s ter 
bevordering van de voordelen die biologische goederen die worden 
geproduceerd in de republieken van de MA-partij, kunnen hebben van 
deze overeenkomst. Meer in het bijzonder is de samenwerking onder 
andere op de volgende gebieden gericht:

a. ontwikkeling van de mogelijkheden ter bevordering van de markt-
toegang voor biologische goederen uit Midden-Amerika; 

b. capaciteitsopbouw van de entiteiten in Midden-Amerika met ver-
antwoordelijkheid voor de bevordering van de export, met name ter 
ondersteuning van mkmo’s uit stedelijke en plattelandsregio’s, die nodig 
zijn voor de productie en export van biologische goederen, onder meer 
met betrekking tot douaneprocedures, technische voorschriften en kwa-
liteitsnormen die gelden in de EU-markt; 
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c. ondersteuning van de ontwikkeling van de infrastructuur die ver-
eist is om mkmo’s te ondersteunen bij de productie van biologische goe-
deren; 

d. capaciteitsopbouw ter verbetering van de bedrijfsprestaties van de 
producenten van biologische goederen door middel van opleidingspro-
gramma’s; 

e. samenwerking bij de ontwikkeling van distributienetwerken in de 
EU-markt. 

Artikel 62

Samenwerking en technische bijstand ten aanzien van 
voedselveiligheid, sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden, en 

vraagstukken van dierenwelzijn

1. De samenwerking op dit vlak wordt toegespitst op versterking van 
de capaciteiten van de partijen ten aanzien van sanitaire en fytosanitaire 
aangelegenheden en vraagstukken van dierenwelzijn, teneinde de toe-
gang tot de markt van de andere partij te verbeteren en tegelijk de mate 
van bescherming van mensen, dieren en planten, alsmede het dierenwel-
zijn te waarborgen. 

2. Dit kan onder andere het volgende betreffen:
a. ondersteuning van de harmonisatie van sanitaire en fytosanitaire 

wetgeving en procedures binnen Midden-Amerika en bevordering van 
het verkeer van goederen binnen de regio; 

b. beschikbaarstelling van expertise inzake de wettelijke en techni-
sche capaciteit om wetgeving op te stellen en te handhaven, alsmede om 
sanitaire en fytosanitaire controlesystemen te ontwikkelen (met inbegrip 
van uitroeiingsprogramma’s, voedselveiligheidssystemen en waarschu-
wingsmeldingen), en expertise inzake dierenwelzijn; 

c. ondersteuning van de ontwikkeling en versterking van institu-
tionele en administratieve capaciteiten in Midden-Amerika, zowel op 
regionaal als nationaal niveau, teneinde de sanitaire en fytosanitaire sta-
tus te verbeteren; 

d. ontwikkeling van capaciteiten in elk van de republieken van de 
MA-partij om aan de sanitaire en fytosanitaire voorschriften te voldoen 
teneinde de toegang tot de markt van de andere partij te verbeteren en 
tegelijk het beschermingsniveau te waarborgen; 

e. verlening van advies en technische bijstand inzake de sanitaire en 
fytosanitaire regelgeving van de Europese Unie en de toepassing van de 
normen die vereist zijn voor de EU-markt. 

3. Het subcomité Sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden, zoals 
ingesteld uit hoofde van hoofdstuk 5 (Sanitaire en fytosanitaire maatre-
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gelen) van titel II (Handel in goederen), deel IV van deze overeenkomst, 
doet voorstellen inzake de behoeften aan samenwerking om een werk-
programma op te stellen. 

4. Het Associatiecomité controleert de voortgang van de samenwer-
king die wordt opgezet op grond van dit artikel en legt de resultaten van 
deze controle voor aan het subcomité Sanitaire en fytosanitaire aangele-
genheden. 

Artikel 63

Samenwerking en technische bijstand inzake handel en duurzame 
ontwikkeling

1. De partijen erkennen het belang van samenwerking en technische 
bijstand op het gebied van handel en arbeid, alsmede handel en milieu 
voor de verwezenlijking van de doelstellingen van titel VIII (Handel en 
duurzame ontwikkeling) van deel IV van deze overeenkomst. 

2. In aanvulling op de activiteiten die zijn omschreven in titel III 
(Sociale ontwikkeling en sociale cohesie) en titel V (Milieu, natuurram-
pen en klimaatverandering) van deel III van deze overeenkomst, komen 
de partijen overeen samen te werken, onder meer door acties inzake 
technische bijstand, opleiding en capaciteitsopbouw op onder andere de 
volgende gebieden te ondersteunen:

a. ondersteuning bij het opzetten van stimuleringsmaatregelen ten 
behoeve van milieubescherming en fatsoenlijke arbeidsomstandigheden, 
met name door middel van bevordering van legale en duurzame handel, 
bijvoorbeeld door middel van programma’s voor eerlijke en ethische 
handel, met inbegrip van programma’s die maatschappelijk verantwoord 
ondernemen en verantwoordingsplicht impliceren, alsmede gerelateerde 
etiketterings- en marketinginitiatieven; 

b. bevordering van handelsgerelateerde samenwerkingsmechanismen, 
zoals overeengekomen door de partijen, om bij te dragen aan de uitvoe-
ring van de huidige en toekomstige internationale klimaatveranderings-
regeling; 

c. bevordering van handel in producten die verkregen zijn uit duur-
zaam beheerde natuurlijke hulpbronnen, onder andere door middel van 
effectieve maatregelen met betrekking tot dieren in het wild en visgron-
den, en certificering van legaal en duurzaam geproduceerd hout. Hierbij 
gaat specifieke aandacht uit naar vrijwillige en flexibele mechanismen en 
marketinginitiatieven gericht op bevordering van ecologisch duurzame 
productiesystemen; 

d. versterking van institutionele kaders, ontwikkeling en uitvoering 
van beleidsmaatregelen en programma’s met betrekking tot de uitvoe-
ring en handhaving van multilaterale milieuovereenkomsten en milieu-
wetgeving, zoals overeengekomen door de partijen, en ontwikkeling van 
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maatregelen ter bestrijding van illegale handel die voor het milieu van 
belang is, onder andere door handhavingsactiviteiten en douanesamen-
werking; 

e. versterking van institutionele kaders, ontwikkeling en uitvoering 
van beleidsmaatregelen en programma’s met betrekking tot fundamen-
tele beginselen en rechten op het werk (de vrijheid tot het oprichten van 
vakverenigingen, het recht op collectieve onderhandelingen, dwangar-
beid, kinderarbeid, geen discriminatie op de arbeidsmarkt), en uitvoering 
en handhaving van de verdragen van de Internationale Arbeidsorganisa-
tie (hierna de „ILO”) en de arbeidswetgeving, zoals overeengekomen 
door de partijen; 

f. bevordering van gedachtewisselingen over de ontwikkeling van 
methoden en indicatoren voor duurzaamheidsbeoordeling en ondersteu-
ning van initiatieven om gezamenlijk de bijdrage aan duurzame ontwik-
keling van deel IV van deze overeenkomst te evalueren, te monitoren en 
te beoordelen; 

g. versterking van de institutionele capaciteit ten aanzien van handels- 
en duurzame-ontwikkelingskwesties, en ondersteuning van de organisa-
tie en bevordering van de overeengekomen kaders voor dialoog met het 
maatschappelijk middenveld over dergelijke zaken. 

Artikel 64

Industriële samenwerking

1. De partijen komen overeen dat industriële samenwerking de mo-
dernisering en herstructurering van de Midden-Amerikaanse industrie en 
de afzonderlijke sectoren bevordert, alsmede de industriële samenwer-
king tussen marktdeelnemers, met als doel de versterking van de parti-
culiere sector op basis van voorwaarden die ten goede komen aan 
bescherming van het milieu. 

2. In initiatieven voor industriële samenwerking komen de door de 
partijen bepaalde prioriteiten tot uiting. Daarbij wordt rekening gehou-
den met regionale aspecten van industriële ontwikkeling en worden, 
waar van toepassing, transnationale partnerschappen bevorderd. De ini-
tiatieven zijn met name gericht op het instellen van een passend kader 
voor beter beheer van de knowhow en bevordering van de transparantie 
met betrekking tot de markten en voorwaarden voor zakelijke onderne-
mingen. 

Artikel 65

Energie (met inbegrip van hernieuwbare energie)

1. De partijen komen overeen dat het hun gezamenlijke doelstelling 
is om samenwerking te bevorderen op het vlak van energie, met name 
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duurzame schone en hernieuwbare energiebronnen, energie-efficiëntie, 
energiebesparingstechnologie, elektriciteitsvoorziening op het platteland 
en regionale integratie van de energiemarkten, onder meer zoals vastge-
steld door de partijen en overeenkomstig de interne wetgeving. 

2. De samenwerking kan onder andere het volgende betreffen:
a. formulering en planning van het energiebeleid, met inbegrip van 

onderling verbonden infrastructuren van regionaal belang, verbetering 
en diversifiëring van de energievoorziening en verbetering van de ener-
giemarkten, waaronder vergemakkelijking van de doorvoer, transmissie 
en distributie binnen de republieken van de MA-partij; 

b. management en opleiding voor de energiesector en overdracht van 
technologie en kennis, met inbegrip van de lopende werkzaamheden 
inzake normen met betrekking tot emissies bij energieopwekking en 
energie-efficiëntie; 

c. bevordering van energiebesparing, energie-efficiëntie, hernieuw-
bare energie en onderzoek naar het milieueffect van energieproductie en 
-verbruik, in het bijzonder de effecten op biodiversiteit, bosbouw en ver-
anderingen in grondgebruik; 

d. bevordering van de toepassing van schone ontwikkelingsmechanis-
men ter ondersteuning van klimaatveranderingsinitiatieven en de varia-
biliteit daarvan. 

Artikel 66

Samenwerking op het gebied van de mijnbouw

De partijen komen overeen samen te werken op het gebied van de 
mijnbouw, waarbij rekening wordt gehouden met de respectieve wetge-
vingen en interne procedures, alsmede aspecten van duurzame ontwik-
keling, met inbegrip van milieubescherming en -behoud, door middel 
van initiatieven zoals bevordering van de uitwisseling van informatie, 
deskundigen, ervaring en ontwikkeling en overdracht van technologie.

Artikel 67

Eerlijk en duurzaam toerisme

1. De partijen erkennen het belang van de toerismesector voor de 
armoedebestrijding door middel van de sociale en economische ontwik-
keling van plaatselijke gemeenschappen, en het grote economische po-
tentieel van beide regio’s om ondernemingsactiviteiten op dit gebied te 
ontwikkelen. 

2. Om deze reden komen zij overeen eerlijk en duurzaam toerisme te 
bevorderen, en met name het volgende te ondersteunen:
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a. de ontwikkeling van beleidsmaatregelen om de sociaaleconomi-
sche voordelen van het toerisme te optimaliseren; 

b. de creatie en consolidatie van toeristische producten door middel 
van het bieden van niet-financiële diensten, opleiding en technische bij-
stand en diensten; 

c. de verwerking van milieu-, culturele en sociale overwegingen in de 
ontwikkeling van de toerismesector, onder andere door bescherming en 
bevordering van cultureel erfgoed en natuurlijke hulpbronnen; 

d. de betrokkenheid van plaatselijke gemeenschappen bij het proces 
van toeristische ontwikkeling, met name plattelands- en gemeenschaps-
toerisme en ecotoerisme; 

e. marketing- en promotiestrategieën, de ontwikkeling van institu-
tionele capaciteit en menselijke hulpbronnen, en de bevordering van 
internationale normen; 

f. de bevordering van publiek-private samenwerking en associatie; 
g. de ontwikkeling van beheersplannen voor nationale en regionale 

toeristische ontwikkeling; 
h. de bevordering van informatietechnologie op het gebied van toe-

risme. 

Artikel 68

Samenwerking op vervoersgebied

1. De partijen komen overeen dat de samenwerking op dit gebied 
wordt geconcentreerd op herstructurering en modernisering van de sys-
temen voor vervoer en de daarmee samenhangende infrastructuur, met 
inbegrip van grensovergangen, op bevordering en verbetering van het 
verkeer van personen en goederen, en op verbetering van de toegang tot 
de markten voor stads-, lucht-, zee-, spoor- en wegvervoer en vervoer 
over de binnenwateren, door verbetering van het operationele en adminis-
tratieve beheer van het vervoer en bevordering van strenge exploitatie-
normen. 

2. De samenwerking kan onder meer inhouden:
a. uitwisseling van informatie over het beleid van de partijen, met 

name wat betreft het stadsvervoer en de koppeling en interoperabiliteit 
van multimodale vervoersnetwerken, alsmede andere terreinen van we-
derzijds belang; 

b. het beheer van binnenwateren, wegen, spoorwegen, havens en 
luchthavens, met inbegrip van passende samenwerking tussen de rele-
vante autoriteiten; 

c. projecten gericht op overdracht van Europese technologie op het 
gebied van het wereldwijde satellietnavigatiesysteem GNSS en centra 
voor openbaar stadsvervoer; 
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d. verbetering van de normen voor veiligheid en voorkoming van ver-
ontreiniging, onder meer door samenwerking in passende internationale 
fora, gericht op betere handhaving van de internationale normen; 

e. activiteiten die de ontwikkeling van het lucht- en zeevervoer be-
vorderen. 

Artikel 69

Goed bestuur op belastinggebied

Overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden verbeteren de partijen 
de internationale samenwerking op fiscaal gebied teneinde het innen van 
rechtmatige belastingopbrengsten te bevorderen en maatregelen te ont-
wikkelen voor de daadwerkelijke uitvoering van gemeenschappelijke en 
internationaal geaccepteerde beginselen van goed bestuur op fiscaal 
gebied, zoals genoemd in artikel 22, deel II, van deze overeenkomst.

Artikel 70

Micro-, kleine en middelgrote ondernemingen

De partijen komen overeen de concurrentiepositie en de integratie van 
rurale en stedelijke mkmo’s en hun vertegenwoordigende organisaties in 
de internationale markten te bevorderen, in het besef van hun bijdrage 
aan sociale cohesie door middel van armoedevermindering en het creë-
ren van banen. De partijen doen dit door niet-financiële diensten, oplei-
ding en technische bijstand te verstrekken, en door onder andere de vol-
gende samenwerkingsactiviteiten te verrichten:

a. technische bijstand en overige bedrijfsontwikkelingsdiensten; 
b. versterking van de plaatselijke en regionale institutionele kaders 

met het oog op het opzetten en de exploitatie van mkmo’s; 
c. ondersteuning van mkmo’s, zodat zij kunnen deelnemen aan de 

goederen- en dienstenmarkten op plaatselijk en internationaal niveau, 
door middel van deelneming aan beurzen, handelsmissies en andere pro-
motiemechanismen; 

d. bevordering van productieve koppelingsprocessen; 
e. bevordering van de uitwisseling van ervaring en beste praktijken; 
f. stimulering van gezamenlijke investeringen, partnerschappen en 

bedrijfsnetwerken; 
g. vaststelling en vermindering van belemmeringen voor mkmo’s om 

toegang tot financiële bronnen te krijgen, en totstandbrenging van nieuwe 
financieringsmechanismen; 

h. bevordering van de overdracht van zowel technologie als kennis; 
i. ondersteuning voor innovatie, alsmede onderzoek en ontwikkeling; 
j. ondersteuning van het gebruik van kwaliteitsbeheerssystemen. 
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Artikel 71

Samenwerking inzake microkrediet en microfinanciering

De partijen zijn het erover eens dat, om de inkomensongelijkheid te 
reduceren, microfinanciering, met inbegrip van programma’s voor mi-
crokrediet, zelfstandige activiteiten genereert en een doelmatig instru-
ment is om armoede te overwinnen en de kwetsbaarheid in tijden van 
economische crisis te verminderen, doordat gezorgd wordt voor een bre-
dere deelname aan de economie. De samenwerking betreft het volgende:

a. uitwisseling van ervaringen en deskundigheid op het gebied van 
ethisch bankieren en bankieren op basis van een vereniging of een zelf-
bestuurde gemeenschap, en de versterking van duurzame programma’s 
voor microfinanciering, met inbegrip van certificerings-, toezicht- en 
validatieprogramma’s; 

b. toegang tot microkrediet door de toegang tot door banken en finan-
ciële instellingen geboden financiële diensten te bevorderen door middel 
van stimuleringsmaatregelen en risicobeheersingsprogramma’s; 

c. uitwisseling van ervaring op het vlak van beleidsmaatregelen en 
alternatieve wetgeving ter bevordering van het creëren van volksbankie-
ren en ethisch bankieren. 

TITEL VII

REGIONALE INTEGRATIE

Artikel 72

Samenwerking inzake regionale integratie

1. De partijen komen overeen dat in het kader van de samenwerking 
op dit gebied het proces van regionale integratie in Midden-Amerika op 
alle vlakken wordt versterkt, in het bijzonder door de ontwikkeling en 
invoering van een gemeenschappelijke markt, met als doel geleidelijk 
een economische unie te creëren. 

2. De samenwerking steunt de activiteiten met betrekking tot het inte-
gratieproces van Midden-Amerika, in het bijzonder de ontwikkeling en 
versterking van gemeenschappelijke instellingen met als doel deze doel-
matiger, controleerbaarder en transparanter te maken, en van hun inter-
institutionele betrekkingen. 

3. De samenwerking versterkt de betrokkenheid van het maatschap-
pelijk middenveld bij het integratieproces onder de voorwaarden die 
door de partijen zijn bepaald, en omvat ondersteuning van de overleg-
mechanismen en bewustmakingscampagnes. 
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4. De samenwerking bevordert ook de ontwikkeling van gezamenlijk 
beleid en de harmonisering van de wetgevingskaders, voor zover deze 
onder de instrumenten voor de integratie van Midden-Amerika vallen. 
Dit geldt voor economisch beleid, zoals handel, douane, landbouw, ener-
gie, vervoer, communicatie en mededinging, maar ook voor de coördi-
natie van het macro-economisch beleid, zoals het monetaire en fiscale 
beleid en de overheidsfinanciën. De samenwerking bevordert verder de 
coördinatie van sectoraal beleid op gebieden zoals consumentenbescher-
ming, milieu, sociale cohesie, veiligheid, voorkoming van en respons op 
natuurrisico’s en -rampen. Specifieke aandacht gaat uit naar de gender-
dimensie. 

5. De samenwerking kan ook investeringen bevorderen in gemeen-
schappelijke infrastructuur en netwerken, in het bijzonder aan de gren-
zen van de republieken van de MA-partij. 

Artikel 73

Regionale samenwerking

De partijen komen overeen alle beschikbare samenwerkingsinstru-
menten te gebruiken om activiteiten te bevorderen op alle gebieden van 
samenwerking die onder deze overeenkomst vallen en die gericht zijn op 
de ontwikkeling van actieve samenwerking tussen de EU-partij en de 
republieken van de MA-partij, zonder de samenwerking tussen hen, tus-
sen de republieken van de MA-partij en andere landen en/of gebieden in 
Latijns-Amerika en het Caribisch gebied te ondermijnen. Er wordt naar 
gestreefd regionale en bilaterale samenwerkingsactiviteiten complemen-
tair te maken.

TITEL VIII

CULTURELE EN AUDIOVISUELE SAMENWERKING

Artikel 74

Culturele en audiovisuele samenwerking

1. De partijen verbinden zich ertoe de culturele samenwerking te 
bevorderen met als doel het wederzijdse begrip te vergroten en even-
wichtige culturele uitwisselingen, alsmede de verspreiding van culturele 
activiteiten, goederen en diensten en het verkeer van artiesten en be-
roepsmensen uit de culturele sector aan te moedigen, waarbij overeen-
komstig hun respectieve wetgeving ook organisaties uit het maatschap-
pelijk middenveld van de EU-partij en de republieken van de MA-partij 
worden betrokken. 
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2. De partijen stimuleren de interculturele dialoog tussen personen, 
culturele instellingen en organisaties uit het maatschappelijk middenveld 
van de EU-partij en de republieken van de MA-partij. 

3. De partijen stimuleren de coördinatie in het kader van de UNESCO 
met het oog op bevordering van de culturele diversiteit, onder andere via 
overleg inzake de ratificatie en uitvoering van het UNESCO-Verdrag 
betreffende de bescherming en de bevordering van de diversiteit van cul-
tuuruitingen door de EU-partij en de republieken van de MA-partij. De 
samenwerking omvat ook de bevordering van de culturele diversiteit, 
met inbegrip van die van inheemse volkeren, en de culturele praktijken 
van andere specifieke groepen, met inbegrip van het onderwijs in in-
heemse talen. 

4. De partijen komen overeen de samenwerking in de audiovisuele en 
mediasector, met inbegrip van radio en pers, te bevorderen door middel 
van gezamenlijke initiatieven op het vlak van opleiding, alsmede audio-
visuele ontwikkeling en productie- en distributieactiviteiten, onder an-
dere op het educatieve en culturele vlak. 

5. De samenwerking vindt plaats overeenkomstig de relevante natio-
nale auteursrechtelijke bepalingen en de toepasselijke internationale 
overeenkomsten. 

6. De samenwerking op dit gebied omvat tevens de waarborging en 
bevordering van natuurlijk en cultureel erfgoed (materieel en immateri-
eel), met inbegrip van het voorkomen van en optreden tegen illegale 
handel in cultureel erfgoed, overeenkomstig de relevante internationale 
instrumenten. 

7. Aan deze overeenkomst is een protocol betreffende culturele sa-
menwerking gehecht dat betrekking heeft op deze titel. 

TITEL IX

KENNISMAATSCHAPPIJ

Artikel 75

Informatiemaatschappij

1. De partijen komen overeen dat informatie- en communicatietech-
nologieën essentiële sectoren in een moderne samenleving zijn en van 
cruciaal belang zijn voor de economische en sociale ontwikkeling en een 
soepele overgang naar een informatiemaatschappij. De samenwerking op 
dit gebied dient ertoe om bij te dragen tot de totstandbrenging van een 
degelijk regelgevings- en technologisch kader, om de ontwikkeling van 

55 163



deze technologieën te bevorderen, om beleidsmaatregelen te ontwikke-
len die bijdragen aan vermindering van de digitale kloof en ontwikke-
ling van menselijke capaciteit, om rechtvaardige en inclusieve toegang 
te bieden tot informatietechnologie, en om optimaal gebruik te maken 
van deze technologieën voor de levering van diensten. In dit opzicht 
dient de samenwerking ook de uitvoering van deze beleidsmaatregelen 
te ondersteunen en bij te dragen aan betere interoperabiliteit van de elek-
tronische communicatiediensten. 

2. De samenwerking op dit gebied is ook gericht op bevordering van:
a. de dialoog over en de uitwisseling van ervaringen ten aanzien van 

regelgevings- en beleidsmatige aangelegenheden met betrekking tot de 
informatiemaatschappij, waaronder het gebruik van informatie- en com-
municatietechnologieën zoals e-overheidsdiensten, e-learning en 
e-gezondheidszorg, en beleidsmaatregelen gericht op verkleining van de 
digitale kloof; 

b. uitwisseling van ervaring en beste praktijken ten aanzien van de 
ontwikkeling en introductie van toepassingen voor e-overheidsdiensten; 

c. dialoog over en uitwisseling van ervaring ten aanzien van de ont-
wikkeling van e-commerce, de digitale handtekening en telewerken; 

d. uitwisseling van informatie over normen, conformiteitsbeoordeling 
en typegoedkeuring; 

e. gezamenlijke onderzoek- en ontwikkelingsprojecten inzake 
informatie- en communicatietechnologieën; 

f. ontwikkeling van het gebruik van het Academic Advanced Net-
work, dat wil zeggen zoeken naar oplossingen op de lange termijn om 
RedCLARA zelfvoorzienend te maken. 

Artikel 76

Wetenschappelijke en technologische samenwerking

1. De samenwerking op dit gebied is gericht op de ontwikkeling van 
wetenschappelijke, technologische en innovatieve capaciteit die alle ac-
tiviteiten beslaat die binnen de onderzoekskaderprogramma’s vallen. 
Daartoe zullen de partijen een beleidsdialoog op regionaal niveau bevor-
deren, alsmede informatie-uitwisseling en de participatie van hun on-
derzoeksinstellingen en instellingen voor technologische ontwikkeling 
ten aanzien van de volgende wetenschappelijke en technologische sa-
menwerkingsactiviteiten, overeenkomstig hun interne regels:

a. gezamenlijke initiatieven om mensen bewust te maken van de pro-
gramma’s voor wetenschappelijke en technologische capaciteitsopbouw, 
alsmede de Europese programma’s op het gebied van onderzoek, tech-
nologische ontwikkeling en demonstratie; 

b. initiatieven ter bevordering van de deelname aan kaderprogram-
ma’s en aan andere relevante programma’s van de Europese Unie; 
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c. gezamenlijke onderzoeksacties op vlakken van gemeenschappelijk 
belang; 

d. gezamenlijke wetenschappelijke bijeenkomsten ter bevordering van 
informatie-uitwisseling en om gezamenlijke onderzoeksgebieden vast te 
stellen; 

e. bevordering van geavanceerde wetenschappelijke en technologi-
sche studies die bijdragen aan de duurzame ontwikkeling van de partijen 
op de lange termijn; 

f. totstandbrenging van koppelingen tussen de openbare en particu-
liere sector, waarbij speciale nadruk wordt gelegd op de overdracht van 
wetenschappelijke en technologische resultaten naar nationale produc-
tieve systemen en sociale beleidsmaatregelen, en rekening wordt gehou-
den met milieuaspecten en de behoefte om schonere technologieën te 
gebruiken; 

g. evaluatie van wetenschappelijke samenwerking en verspreiding 
van de resultaten; 

h. bevordering, verspreiding en overdracht van technologie; 
i. ondersteuning bij het opzetten van nationale innovatiesystemen, 

met als doel technologie te ontwikkelen en innovatie te bevorderen om 
passende antwoorden te vinden op de vraag van kleine en middelgrote 
ondernemingen en om onder andere de plaatselijke productie te stimu-
leren; en verder ondersteuning bij het opzetten van uitmuntendheidscen-
tra en hightechgroepen; 

j. bevordering van opleiding, onderzoek, ontwikkeling en toepassin-
gen van kernwetenschap en -technologie voor medische toepassingen, 
waardoor de overdracht van technologie mogelijk wordt naar de repu-
blieken van de MA-partij op gebieden als gezondheidszorg, met name 
radiologie en nucleaire geneeskunde voor radiodiagnostiek en behande-
ling met radiotherapie, en die gebieden die de partijen overeenkomen 
vast te stellen, overeenkomstig de bestaande internationale verdragen en 
regels en met inachtneming van de jurisdictie van de Internationale 
Organisatie voor Atoomenergie. 

2. Speciale aandacht zal uitgaan naar de opbouw van menselijk po-
tentieel als langdurige basis voor wetenschappelijke en technologische 
uitmuntendheid en naar het creëren van duurzame banden tussen de 
wetenschappelijke en technologische gemeenschappen van de partijen, 
zowel op nationaal als regionaal niveau. Daartoe wordt de uitwisseling 
van onderzoekers en beste praktijken in onderzoeksprojecten bevorderd. 

3. In deze samenwerking worden op gepaste wijze onderzoekscentra, 
hogeronderwijsinstellingen en overige belanghebbenden, met inbegrip 
van mkmo’s, betrokken die gevestigd zijn op het grondgebied van de 
partijen. 

4. De partijen komen overeen alle mechanismen te gebruiken ter ver-
groting van de kwantiteit en kwaliteit van hooggekwalificeerde mense-
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lijke hulpbronnen, onder meer door opleiding, onderzoek in samenwer-
kingsverband, studiebeurzen en uitwisselingen. 

5. In het streven naar wetenschappelijke topprestaties tot wederzijds 
voordeel bevorderen de partijen de deelname van hun respectieve enti-
teiten aan elkaars wetenschappelijke en technologische programma’s, 
overeenkomstig hun bepalingen inzake de deelname van juridische enti-
teiten uit derde landen. 

DEEL IV 

HANDEL

TITEL I

INLEIDENDE BEPALINGEN

Artikel 77

Oprichting van een vrijhandelszone en verband met de 
WTO-Overeenkomst

1. Overeenkomstig artikel XXIV van de Algemene Overeenkomst 
inzake Tarieven en Handel van 1994 (hierna „GATT 1994” genoemd) en 
artikel V van de Algemene Overeenkomst betreffende de handel in dien-
sten (hierna „GATS” genoemd), komen de partijen bij deze overeen-
komst overeen een vrijhandelszone op te richten. 

2. De partijen herbevestigen hun bestaande1) rechten en verplichtin-
gen ten opzichte van elkaar op grond van de WTO-Overeenkomst. 

Artikel 78

Doelstellingen

De doelstellingen van deel IV van deze overeenkomst zijn:
a. de uitbreiding en diversifiëring van de handel in goederen tussen 

de partijen door middel van vermindering of afschaffing van tarifaire en 
niet-tarifaire handelsbelemmeringen; 

b. de bevordering van de handel in goederen, met name door middel 
van de overeengekomen bepalingen inzake douane en handelsbevorde-
ring, normen, technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingspro-
cedures alsmede sanitaire en fytosanitaire maatregelen;  

1) De term „bestaande” impliceert dat het lid uitsluitend van toepassing is op 
bestaande bepalingen van de WTO-Overeenkomst en niet op wijzigingen of bepa-
lingen die na het definitief worden van deze overeenkomst zijn overeengekomen.

58163



c. de liberalisering van de handel in diensten overeenkomstig artikel 
V van de GATS; 

d. de bevordering van economische regionale integratie op het gebied 
van douaneprocedures, technische voorschriften en sanitaire en fytosa-
nitaire maatregelen ter bevordering van het goederenverkeer tussen en 
binnen de partijen; 

e. de ontwikkeling van een klimaat dat bevorderlijk is voor grotere 
investeringsstromen, betere vestigingsvoorwaarden tussen de partijen op 
basis van het beginsel van niet-discriminatie, en vergemakkelijking van 
handel en investeringen tussen de partijen aan de hand van lopende beta-
lingen en kapitaalverkeer met betrekking tot directe investeringen; 

f. het daadwerkelijk, wederzijds en geleidelijk openstellen van de 
markten voor overheidsopdrachten van de partijen; 

g. de adequate en effectieve bescherming van intellectuele-
eigendomsrechten overeenkomstig de internationale verplichtingen die 
gelden voor de partijen, met als doel te zorgen voor een evenwicht tus-
sen de rechten van de rechthebbenden en het openbaar belang, rekening 
houdend met de verschillen tussen de partijen en de bevordering van 
technologieoverdracht tussen de regio’s; 

h. de bevordering van vrije en onvervalste mededinging in de econo-
mische en handelsbetrekkingen tussen de partijen; 

i. de invoering van een effectieve, eerlijke en voorspelbare regeling 
inzake geschillenbeslechting; en 

j. de bevordering van internationale handel en investeringen tussen 
de partijen op een wijze die bijdraagt aan het doel van duurzame ont-
wikkeling door gezamenlijke werkzaamheden in samenwerkingsverband. 

Artikel 79

Algemeen toepasselijke definities

Tenzij anders bepaald, hebben onderstaande termen voor de toepas-
sing van deel IV van deze overeenkomst de volgende betekenis:

– „Midden-Amerika”: de republieken Costa Rica, El Salvador, Gua-
temala, Honduras, Nicaragua en Panama; 

– „douanerechten”: alle soorten rechten en heffingen die worden op-
gelegd op of in verband met de invoer van goederen, met inbegrip van 
alle aanvullende heffingen of belastingen die worden opgelegd op of in 
verband met die invoer. Daaronder vallen niet:

a. heffingen die gelijkwaardig zijn aan interne belastingen die over-
eenkomstig artikel 85 van hoofdstuk 1 (Nationale behandeling en 
markttoegang voor goederen) van titel II worden opgelegd; 

b. rechten die ingevolge de interne wetgeving van een partij wor-
den opgelegd en die stroken met hoofdstuk 2 (Handelsmaatregelen) 
van titel II; 
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c. vergoedingen of andere heffingen die ingevolge het interne recht 
van een partij worden opgelegd en die stroke met artikel 87 van 
hoofdstuk 1 van titel II; 
– „dagen”: kalenderdagen, met inbegrip van weekenden en feestda-

gen, tenzij anders gedefinieerd in deze overeenkomst; 
– „geharmoniseerd systeem” of „GS”: het geharmoniseerd systeem 

inzake de omschrijving en codering van goederen, met inbegrip van de 
bijbehorende algemene interpretatieregels en de aantekeningen op afde-
lingen en hoofdstukken, zoals aangenomen en ten uitvoer gelegd door 
de partijen in hun respectieve tarifaire wetgeving; 

– „rechtspersoon”: elke juridische entiteit, naar toepasselijk recht op-
gericht of anderszins georganiseerd, met winst- of andere oogmerken, 
ongeacht of zij eigendom van particulieren of van de overheid is, met 
inbegrip van alle vennootschappen, trusts, maatschappen, joint ventures, 
eenmanszaken of verenigingen; 

– „maatregel”: elke handeling of nalatigheid, met inbegrip van alle 
wetten, regels, procedures, voorschriften en praktijken; 

– „onderdaan”: elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een 
van de lidstaten van de Europese Unie of van een republiek van de 
MA-partij heeft overeenkomstig hun respectieve wetgeving; 

– „persoon”: een natuurlijke persoon of rechtspersoon; 
– „preferentiële tariefbehandeling”: het tarief van douanerechten dat 

op grond van deze overeenkomst van toepassing is op goederen van oor-
sprong. 

TITEL II

HANDEL IN GOEDEREN

HOOFDSTUK 1

NATIONALE BEHANDELING EN MARKTTOEGANG VOOR 
GOEDEREN

AFDELING A 

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 80

Doel

De partijen liberaliseren geleidelijk de handel in goederen overeen-
komstig de bepalingen van deze overeenkomst en overeenkomstig arti-
kel XXIV van de GATT 1994.
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Artikel 81

Toepassingsgebied

Tenzij anders is bepaald, zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van toe-
passing op de handel in goederen tussen de partijen.

AFDELING B 

AFSCHAFFING VAN DOUANERECHTEN

Artikel 82

Indeling van goederen

De indeling van goederen in het handelsverkeer tussen de partijen is 
die welke is opgenomen in de respectieve tariefnomenclatuur van elke 
partij overeenkomstig het geharmoniseerd systeem.

Artikel 83

Afschaffıng van douanerechten

1. Elke partij schaft de douanerechten op goederen van oorsprong uit 
de andere partij af overeenkomstig de lijsten die zijn opgenomen in bij-
lage I (Afschaffing van douanerechten). Voor de toepassing van dit 
hoofdstuk wordt onder „van oorsprong” verstaan conform de oorsprong-
sregels die zijn opgenomen in bijlage II (Definitie van het begrip „pro-
ducten van oorsprong” en methoden van administratieve samenwer-
king)2). 

2. Voor elk goed is het basistarief van de douanerechten waarop inge-
volge lid 1 de achtereenvolgende verlagingen moeten worden toegepast, 
het basistarief dat in de lijsten staat vermeld. 

3. Indien een partij na de datum van inwerkingtreding van deze over-
eenkomst op enig tijdstip het door haar toegepaste meestbegunstigings-
recht verlaagt, dan geldt dat recht, indien en zolang het lager is dan het 
overeenkomstig de lijst van die partij berekende recht. 

4. Vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst treden de 
partijen, indien een van hen daarom verzoekt, in overleg om te bezien 
of de afschaffing van douanerechten op invoer tussen de partijen kan 
worden bespoedigd en een breder toepassingsgebied kan krijgen. Een  

2) Voor de toepassing van deze overeenkomst hebben de termen „goed” en 
„product” dezelfde betekenis, tenzij anders vermeld.
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overeenkomst tussen de partijen waarbij de afschaffing van een douane-
recht op een goed wordt bespoedigd of dat douanerecht wordt afge-
schaft, prevaleert op een douanerecht dat of een afbouwcategorie die 
overeenkomstig hun lijsten voor dat goed is vastgesteld. 

Artikel 84

Status-quo

Geen van beide partijen verhoogt bestaande douanerechten of stelt 
nieuwe douanerechten vast op een goed van oorsprong uit de andere par-
tij3). Dit weerhoudt geen van de partijen ervan:

a. een douanerecht na een eenzijdige verlaging te verhogen tot het in 
haar lijst vastgestelde niveau; 

b. een douanerecht te handhaven of te verhogen, voor zover toege-
staan door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO; of 

c. de basistarieven van uitgesloten goederen te verhogen met als doel 
een gemeenschappelijk buitentarief te bereiken. 

AFDELING C 

NIET-TARIFAIRE MAATREGELEN

Artikel 85

Nationale behandeling

Elke partij verleent de nationale behandeling aan de goederen van de 
andere partij, in overeenstemming met artikel III van de GATT 1994, 
met inbegrip van de aantekeningen erop. Hiertoe worden artikel III van 
de GATT 1994 en de aantekeningen daarop in deze overeenkomst 
opgenomen4).

Artikel 86

Invoer- en uitvoerbeperkingen

Behalve voor zover anders bepaald in deze overeenkomst of in over-
eenstemming met artikel XI van de GATT 1994 en de aantekeningen 
daarop, mag geen van beide partijen verboden of beperkingen vaststel-
len of handhaven op de invoer van een goed uit de andere partij of de 
 

3) Voor goederen die niet profiteren van de preferentiële behandeling, wordt 
onder „douanerecht” verstaan het „basistarief” zoals opgenomen in de lijsten van 
elk van de partijen.

4) De partijen erkennen dat artikel 158 van hoofdstuk 6 (Uitzonderingen met 
betrekking tot goederen) van titel II eveneens op dit artikel van toepassing is.
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uitvoer of verkoop ten uitvoer van een goed dat voor het grondgebied 
van de andere partij is bestemd. Hiertoe worden artikel XI van de GATT 
1994 en de aantekeningen daarop in deze overeenkomst opgenomen5).

Artikel 87

Vergoedingen en andere heffıngen op invoer en uitvoer

Overeenkomstig artikel VIII, lid 1, van de GATT 1994 en de aante-
keningen daarop, zorgt elke partij dat alle vergoedingen en heffingen van 
welke aard ook (andere dan douanerechten, heffingen gelijkwaardig aan 
interne belastingen of overige interne heffingen die in overeenstemming 
met artikel 85 van dit hoofdstuk worden opgelegd, en antidumpingrech-
ten en compenserende rechten die worden toegepast ingevolge het in-
terne recht van een partij en overeenkomstig hoofdstuk 2 (Handelsmaat-
regelen) van deze titel), die worden ingesteld op of in verband met 
invoer of uitvoer, worden beperkt tot, bij benadering, de kosten van de 
verleende diensten en geen indirecte bescherming van interne goederen 
of een belasting op de invoer of uitvoer voor fiscale doeleinden vormen.

Artikel 88

Uitvoerrechten of -belastingen

Tenzij anders is bepaald in deze overeenkomst, mag geen van beide 
partijen rechten of belastingen die worden ingesteld op of in verband 
met de uitvoer van goederen naar de andere partij, handhaven of 
vaststellen.

AFDELING D 

LANDBOUW

Artikel 89

Uitvoersubsidies voor landbouwproducten

1. Voor de toepassing van dit artikel heeft de term „uitvoersubsidies” 
de betekenis die aan die term is gegeven in artikel 1, onder e), van de 
WTO-Overeenkomst inzake de landbouw (hierna „Landbouwovereen-
komst” genoemd), met inbegrip van de wijzigingen op dat artikel. 

2. De partijen stellen zich beide tot doel gezamenlijk binnen de WTO 
te werken om te zorgen voor parallelle afschaffing van alle vormen van  

5) De partijen erkennen dat artikel 158 van hoofdstuk 6 (Uitzonderingen met 
betrekking tot goederen) van titel II eveneens op dit artikel van toepassing is.
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uitvoersubsidie en de instelling van gedragscodes ten aanzien van alle 
uitvoermaatregelen van gelijke werking. Voor de toepassing hiervan 
omvatten uitvoermaatregelen van gelijke werking exportkredieten, rege-
lingen voor exportkredietgarantie of -verzekering, uitvoerende staatshan-
delsondernemingen en voedselhulp. 

3. Geen van de partijen mag uitvoersubsidies handhaven, introduce-
ren of herintroduceren op landbouwgoederen die bestemd zijn voor het 
grondgebied van de andere partij en die:

a. volledig en onmiddellijk geliberaliseerd zijn overeenkomstig bij-
lage I (Afschaffing van douanerechten); of 

b. volledig maar niet onmiddellijk geliberaliseerd zijn en genieten 
van een rechtenvrij contingent bij inwerkingtreding van deze overeen-
komst conform bijlage I (Afschaffing van douanerechten); of 

c. onderworpen zijn aan een preferentiële behandeling, zoals vastge-
steld op grond van deze overeenkomst, voor onder de posten 0402 en 
0406 vallende producten, en genieten van een rechtenvrij contingent. 

4. Indien een partij in de gevallen beschreven in lid 3, onder a), b) en 
c), een uitvoersubsidie handhaaft, introduceert of herintroduceert, kan de 
getroffen/invoerende partij een aanvullend tarief toepassen waardoor het 
douanerecht voor de invoer van een dergelijk goed wordt verhoogd tot 
het niveau van het toegepaste meestbegunstigingsrecht (MFN) of, indien 
dit lager is, het basistarief dat is opgenomen in bijlage I (Afschaffing van 
douanerechten), voor de periode die is vastgesteld voor handhaving van 
de uitvoersubsidie. 

5. Voor producten die overeenkomstig bijlage I (Afschaffing van dou-
anerechten) gedurende een overgangsperiode volledig geliberaliseerd 
worden en bij inwerkingtreding niet genieten van een rechtenvrij contin-
gent, mag geen van de partijen aan het eind van die overgangsperiode 
uitvoersubsidies handhaven, introduceren of herintroduceren. 

AFDELING E 

VISSERIJ, AQUACULTUUR, AMBACHTELIJKE GOEDEREN EN BIOLOGISCHE 
PRODUCTEN

Artikel 90

Technische samenwerking

In de artikelen 59, 60 en 61 van titel VI (Economische en handelsont-
wikkeling) van deel III van deze overeenkomst zijn maatregelen voor 
technische samenwerking vastgesteld om de handel in visserijproducten, 
aquacultuurproducten, ambachtelijke goederen en biologische producten 
tussen de partijen te verbeteren.
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AFDELING F 

INSTITUTIONELE BEPALINGEN

Artikel 91

Subcomité Markttoegang voor goederen

1. De partijen richten hierbij een subcomité Markttoegang voor goe-
deren op overeenkomstig artikel 348 en zoals uiteengezet in bijlage XXI 
(Subcomités). 

2. De taken van het subcomité zijn onder meer:
a. toezien op de juiste toepassing en administratie van dit hoofdstuk; 
b. als forum dienen voor overleg aangaande de interpretatie en toe-

passing van dit hoofdstuk; 
c. de voorstellen beoordelen die door de partijen worden gedaan met 

betrekking tot de bespoediging van de afschaffing van tarieven en de 
opname van goederen in de lijsten; 

d. relevante aanbevelingen doen aan het Associatiecomité ten aanzien 
van aangelegenheden die binnen zijn bevoegdheid liggen; en 

e. alle overige zaken behandelen in opdracht van het Associatieco-
mité. 

HOOFDSTUK 2

HANDELSMAATREGELEN

AFDELING A 

ANTIDUMPING- EN COMPENSERENDE MAATREGELEN

Artikel 92

Algemene bepalingen

1. De partijen behouden hun rechten en verplichtingen op grond van 
de WTO-Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van de 
Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel 1994 (hierna de 
„Antidumpingovereenkomst” genoemd), de WTO-Overeenkomst inzake 
subsidies en compenserende maatregelen (hierna de „SCM-
Overeenkomst” genoemd) en de WTO-Overeenkomst inzake oorsprong-
sregels (hierna de „Overeenkomst inzake oorsprongsregels” genoemd). 

2. Wanneer een antidumpingmaatregel of een compenserende maat-
regel op zowel regionaal als nationaal niveau kan worden ingesteld, zor-
gen de partijen ervoor dat een dergelijke antidumping- of compense-
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rende maatregel ten aanzien van hetzelfde product niet tegelijkertijd 
door regionale en nationale autoriteiten wordt toegepast. 

Artikel 93

Transparantie en rechtszekerheid

1. De partijen komen overeen dat handelsmaatregelen volledig in 
overeenstemming met de WTO-voorschriften worden gehanteerd en uit-
gaan van een eerlijk en transparant systeem. 

2. De partijen, die de voordelen van rechtszekerheid en de voorspel-
baarheid voor de marktdeelnemers erkennen, zorgen ervoor dat, waar 
van toepassing, hun respectieve interne wetgeving op het gebied van 
antidumping- en compenserende maatregelen geharmoniseerd en volle-
dig verenigbaar is en blijft met de WTO-wetgeving. 

3. Niettegenstaande artikel 6, lid 9, van de Antidumpingovereen-
komst en artikel 12, lid 8, van de SCM-Overeenkomst, is het wenselijk 
dat de partijen ervoor zorgen dat onmiddellijk nadat voorlopige maatre-
gelen zijn ingesteld, de belangrijkste feiten en overwegingen die aan de 
beslissing tot toepassing van maatregelen ten grondslag liggen, volledig 
en zinvol worden meegedeeld, onverminderd artikel 6, lid 5, van de 
Antidumpingovereenkomst en artikel 12, lid 4, van de SCM-
Overeenkomst. De mededeling dient schriftelijk te geschieden en tijdig 
genoeg zodat de belanghebbenden voldoende tijd hebben om hun belan-
gen te verdedigen. 

4. Op verzoek van de belanghebbenden verlenen de partijen hen de 
mogelijkheid te worden gehoord, zodat zij gedurende het onderzoek naar 
de antidumping- of compenserende maatregelen hun standpunt naar 
voren kunnen brengen. Dit heeft geen onnodige vertraging van het 
onderzoek tot gevolg. 

Artikel 94

Algemeen belang

Een partij kan ervoor kiezen geen antidumping- of compenserende 
maatregelen toe te passen indien op basis van de gedurende het onder-
zoek verstrekte informatie duidelijk kan worden geconcludeerd dat het 
niet in het algemeen belang is dergelijke maatregelen toe te passen.
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Artikel 95

Regel van het laagste recht

Indien een partij besluit om een antidumping- of compenserend recht 
in te stellen, overschrijdt het bedrag van dit recht niet de dumping- of 
subsidiemarge, maar is het wenselijk dat dit recht lager is dan die marge 
wanneer door een lager recht de schade voor de interne industrie kan 
worden opgeheven.

Artikel 96

Oorzakelijk verband

Om antidumping- of compenserende maatregelen op te leggen dienen 
de onderzoekende autoriteiten overeenkomstig de bepalingen van artikel 
3, lid 5, van de Antidumpingovereenkomst en de bepalingen van artikel 
15, lid 5, van de SCM-Overeenkomst, als onderdeel van het aantonen 
van een oorzakelijk verband tussen de invoer met dumping en de schade 
voor de interne industrie, de schadelijke gevolgen van alle bekende fac-
toren te scheiden en te onderscheiden van de schadelijke gevolgen van 
de invoer met dumping of subsidies.

Artikel 97

Cumulatieve beoordeling

Indien invoer uit meer dan één land gelijktijdig onderwerp is van 
antidumping- of antisubsidieonderzoeken, gaat de onderzoekende auto-
riteit van de EU-partij bijzonder zorgvuldig na of het in het licht van de 
concurrentievoorwaarden tussen de ingevoerde producten en van de con-
currentievoorwaarden tussen de ingevoerde producten en het soortge-
lijke interne product, passend is de gevolgen van de invoer uit een repu-
bliek van de MA-partij cumulatief te beoordelen.

Artikel 98

Uitsluiting van procedures voor geschillenbeslechting

De partijen doen geen beroep op geschillenbeslechtingsprocedures op 
grond van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeen-
komst voor kwesties die in het kader van deze afdeling ontstaan.
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AFDELING B 

VRIJWARINGSMAATREGELEN

ONDERAFDELING B.1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 99

Administratie van vrijwaringsprocedures

1. Elke partij zorgt voor de consistente, onpartijdige en redelijke 
administratie van haar wet- en regelgeving, besluiten en uitspraken 
inzake de procedures voor de toepassing van vrijwaringsmaatregelen. 

2. Elke partij vertrouwt de vaststellingen van ernstige schade, of de 
dreiging daarvan, in het kader van vrijwaringsprocedures op grond van 
deze afdeling toe aan een bevoegde onderzoekende autoriteit. Deze vast-
stellingen worden onderworpen aan een beoordeling door gerechtelijke 
of administratieve instanties, voor zover de interne wetgeving daarin 
voorziet. 

3. Elke partij stelt rechtvaardige, tijdige, transparante en effectieve 
handelwijzen voor vrijwaringsprocedures op grond van deze afdeling 
vast, of handhaaft deze. 

Artikel 100

Niet-cumulatie

Geen van beide partijen mag met betrekking tot hetzelfde product 
tegelijkertijd:

a. een bilaterale vrijwaringsmaatregel overeenkomstig onderafdeling 
B.3 (Bilaterale vrijwaringsmaatregelen) van dit hoofdstuk toepassen; en 

b. een maatregel op grond van artikel XIX van de GATT 1994, de 
WTO-Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen (hierna de „Vrijwa-
ringsovereenkomst” genoemd) of van artikel 5 van de Landbouwover-
eenkomst toepassen. 
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ONDERAFDELING B.2

MULTILATERALE VRIJWARINGSMAATREGELEN

Artikel 101

Algemene bepalingen

De partijen behouden hun rechten en verplichtingen op grond van arti-
kel XIX van de GATT 1994, de Vrijwaringsovereenkomst, artikel 5 van 
de Landbouwovereenkomst en de Overeenkomst inzake 
oorsprongsregels.

Artikel 102

Transparantie

Niettegenstaande artikel 101 doet de partij die een onderzoek instelt 
of voornemens is vrijwaringsmaatregelen te nemen, op verzoek van de 
andere partij onmiddellijk ad hoc schriftelijk kennisgeving van alle rele-
vante informatie, inclusief, voor zover van toepassing, over de opening 
van een vrijwaringsonderzoek, de voorlopige en de definitieve bevindin-
gen van het onderzoek.

Artikel 103

Uitsluiting van procedures voor geschillenbeslechting

De partijen doen geen beroep op geschillenbeslechtingsprocedures op 
grond van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeen-
komst voor bepalingen betreffende WTO-rechten en -verplichtingen die 
in het kader van deze afdeling ontstaan.

ONDERAFDELING B.3

BILATERALE VRIJWARINGSMAATREGELEN

Artikel 104

Toepassing van bilaterale vrijwaringsmaatregelen

1. Indien, niettegenstaande onderafdeling B.2 (Multilaterale vrijwa-
ringsmaatregelen), als gevolg van de verlaging of afschaffing van een 
douanerecht op grond van deze overeenkomst, een product van oor-
sprong uit een partij wordt ingevoerd in het grondgebied van de andere 
partij in dermate toegenomen hoeveelheden, in absolute zin of in ver-
houding tot de interne productie, en onder zodanige voorwaarden dat 
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interne producenten die soortgelijke of rechtstreeks concurrerende pro-
ducten vervaardigen, ernstige schade lijden of dreigen te lijden, kan de 
invoerende partij in overeenstemming met de in deze onderafdeling ver-
vatte voorwaarden en procedures passende maatregelen vaststellen. 

2. Indien aan de voorwaarden van lid 1 wordt voldaan, mogen de vrij-
waringsmaatregelen van de invoerende partij slechts een van de vol-
gende zijn:

a. schorsing van de verdere verlaging van het douanerecht op het 
betrokken product, zoals bepaald in deze overeenkomst; of 

b. verhoging van het douanerecht op het betrokken product tot een 
niveau dat niet hoger ligt dan het laagste van de volgende rechten:

i. het meestbegunstigingsrecht op het product dat van kracht is op 
het tijdstip waarop de maatregel wordt getroffen; of 

ii. het meestbegunstigingsrecht op het product dat van kracht is op 
de dag die direct voorafgaat aan de datum waarop deze over-
eenkomst in werking treedt. 

3. In het geval van producten die reeds voor de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst volledig geliberaliseerd waren naar aanleiding van 
tariefpreferenties die voor de inwerkingtreding van deze overeenkomst 
waren toegekend, gaat de EU-partij bijzonder zorgvuldig na of de toe-
genomen invoer het gevolg is van de verlaging of afschaffing van dou-
anerechten ingevolge deze overeenkomst. 

4. Geen van voornoemde maatregelen wordt toegepast binnen de 
grenzen van de bij deze overeenkomst toegekende preferentiële rechten-
vrije tariefcontingenten. 

Artikel 105

Voorwaarden en beperkingen

1. Een bilaterale vrijwaringsmaatregel mag niet worden toegepast:
a. behalve voor zover en zo lang hij noodzakelijk is om de in artikel 

104 of 109 beschreven situatie te voorkomen of te herstellen; 
b. gedurende een periode van meer dan twee jaar, al kan deze peri-

ode met nog eens twee jaar worden verlengd indien de bevoegde auto-
riteiten van de invoerende partij overeenkomstig de in deze onderafde-
ling gespecificeerde procedures vaststellen dat de maatregel noodzakelijk 
blijft om de in artikel 104 of 109 beschreven situaties te voorkomen of 
te herstellen, waarbij de totale toepassingsperiode van een vrijwarings-
maatregel, met inbegrip van de initiële toepassingsperiode en elke ver-
lenging daarvan, niet langer mag zijn dan vier jaar; of 

c. na afloop van de overgangsperiode, behalve met instemming van 
de andere partij, waarbij „overgangsperiode” staat voor een periode van 
tien jaar vanaf de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. 
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In het geval van een goed waarvoor op grond van de lijst in bijlage I 
(Afschaffing van douanerechten) van de partij die de maatregel toepast, 
wordt voorzien in een afschaffing van het tarief gedurende tien jaar of 
meer, staat overgangsperiode voor de periode van afschaffing van het 
tarief die voor dat goed in de lijst staat vermeld, aangevuld met drie jaar. 

2. Wanneer een partij een bilaterale vrijwaringsmaatregel niet langer 
toepast, is het douanerecht het tarief dat overeenkomstig de lijst van die 
partij voor dat goed van kracht zou zijn geweest. 

Artikel 106

Voorlopige maatregelen

In kritieke omstandigheden waarin uitstel moeilijk te herstellen schade 
zou veroorzaken, mag een partij, zonder te hoeven voldoen aan de ver-
eisten van artikel 116, lid 1, van dit hoofdstuk, een voorlopige bilaterale 
vrijwaringsmaatregel toepassen nadat voorlopig is vastgesteld dat er dui-
delijke bewijzen zijn voor een toename van de invoer van een goed van 
oorsprong uit de andere partij als gevolg van de verlaging of afschaffing 
van een douanerecht ingevolge deze overeenkomst, en dat dergelijke 
invoer de in artikel 104 of 109 beschreven situaties veroorzaakt of dreigt 
te veroorzaken. De duur van een dergelijke voorlopige maatregel mag 
niet langer zijn dan tweehonderd dagen en de partij dient gedurende die 
tijd te voldoen aan de relevante procedurele voorschriften, zoals vastge-
legd in onderafdeling B.4 (Procedurele voorschriften van toepassing op 
bilaterale vrijwaringsmaatregelen). De partij betaalt alle tariefverhogin-
gen onverwijld terug indien het in onderafdeling B.4 omschreven onder-
zoek niet uitwijst dat de voorwaarden van artikel 104 zijn vervuld. De 
duur van een voorlopige maatregel wordt gerekend als een deel van de 
in artikel 105, lid 1, onder b), beschreven periode. Indien de betrokken 
invoerende partij dergelijke voorlopige maatregelen neemt, stelt zij de 
andere betrokken partij daarvan in kennis en verwijst zij, op verzoek van 
de andere partij, de aangelegenheid onmiddellijk voor onderzoek naar 
het Associatiecomité.

Artikel 107

Compensatie en schorsing van concessies

1. Een partij die een bilaterale vrijwaringsmaatregel toepast, treedt in 
overleg met de partij wier producten onder de maatregel vallen, teneinde 
overeenstemming te bereiken over een passende compensatie in het 
kader van de liberalisering van de handel die de vorm heeft van conces-
sies met in wezen gelijkwaardige gevolgen voor de handel. De partij 
biedt uiterlijk dertig dagen na de toepassing van de bilaterale vrijwa-
ringsmaatregel gelegenheid voor dergelijk overleg. 
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2. Indien het overleg als bedoeld in lid 1 niet binnen dertig dagen 
leidt tot overeenstemming over een passende compensatie in het kader 
van de liberalisering van de handel, mag de partij wier producten onder 
de vrijwaringsmaatregel vallen, de toepassing schorsen van in wezen 
gelijkwaardige handelsconcessies aan de partij die de vrijwaringsmaat-
regel toepast. 

Artikel 108

Tijdsduur tussen twee maatregelen

Ten aanzien van de invoer van een product waarop al eerder een vrij-
waringsmaatregel van toepassing was, mag voordat een periode is ver-
streken die gelijk is aan de helft van de duur van de direct daaraan voor-
afgaande periode waarin de vrijwaringsmaatregel werd toegepast, niet 
opnieuw een vrijwaringsmaatregel als bedoeld in deze onderafdeling 
worden toegepast.

Artikel 109

Ultraperifere regio’s

1. Wanneer een product van oorsprong uit een of meer republieken 
van de MA-partij in dermate toegenomen hoeveelheden en onder zoda-
nige omstandigheden wordt ingevoerd in het grondgebied van een of 
meer ultraperifere regio’s van de EU-partij, dat hierdoor een verslechte-
ring van de economische situatie van de betrokken ultraperifere regio(’s) 
van de EU-partij ontstaat of dreigt te ontstaan, mag de EU-partij, na 
eerst alternatieve oplossingen te hebben onderzocht, bij uitzondering 
vrijwaringsmaatregelen nemen die beperkt blijven tot het grondgebied 
van de betrokken regio(’s). 

2. Onverminderd de bepalingen van lid 1, zijn andere regels die in 
deze onderafdeling met betrekking tot bilaterale vrijwaringsmaatregelen 
zijn vastgesteld, eveneens van toepassing op alle vrijwaringsmaatrege-
len die op grond van dit artikel worden genomen. 

3. De Associatieraad kan bediscussiëren of in het geval van ernstige 
verslechtering, of de dreiging daarvan, van de economische situatie van 
zeer onderontwikkelde regio’s in de republieken van de MA-partij dit 
artikel ook op die regio’s van toepassing kan zijn. 
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ONDERAFDELING B.4

PROCEDURELE VOORSCHRIFTEN VAN TOEPASSING OP BILATERALE 
VRIJWARINGSMAATREGELEN

Artikel 110

Toepasselijk recht

Voor de toepassing van bilaterale vrijwaringsmaatregelen leeft de 
bevoegde onderzoekende autoriteit de bepalingen van deze onderafde-
ling na; in gevallen die niet onder deze onderafdeling vallen, past de 
bevoegde onderzoekende autoriteit de bij haar interne wetgeving vastge-
stelde regels toe.

Artikel 111

Inleiding van een procedure

1. Ingevolge de interne wetgeving van elke partij kunnen vrijwarings-
procedures door de bevoegde onderzoekende autoriteit worden ingeleid 
op eigen initiatief, na ontvangst van informatie van een of meer lidsta-
ten van de Europese Unie, of op schriftelijke aanvraag van de in de 
interne wetgeving gespecificeerde entiteiten. Indien een procedure wordt 
ingeleid op basis van een schriftelijke aanvraag, dient de entiteit die de 
aanvraag indient, aan te tonen dat zij een vertegenwoordiger is van de 
interne industrie die een soortgelijk goed of een direct met het inge-
voerde goed concurrerend goed produceert. 

2. Zodra de schriftelijke aanvraag is ingediend, wordt deze onver-
wijld beschikbaar gesteld voor publieke raadpleging, met uitzondering 
van de vertrouwelijke informatie die zij bevat. 

3. Als de bevoegde onderzoekende autoriteit een vrijwaringsproce-
dure inleidt, publiceert zij een bericht van inleiding van de procedure in 
het publicatieblad van de desbetreffende partij. Het bericht vermeldt de 
entiteit die de schriftelijke aanvraag heeft ingediend, indien van toepas-
sing, het ingevoerde goed dat onderwerp van de procedure is, alsmede 
de post waaronder het goed valt en het tariefnummer waaronder het is 
geclassificeerd, de aard en het tijdstip van de vaststelling die moet wor-
den gedaan, de tijd en plaats van de openbare hoorzitting of de termijn 
waarbinnen de belanghebbenden kunnen verzoeken te worden gehoord 
door de onderzoekende autoriteit, de termijn waarbinnen de belangheb-
benden hun standpunt schriftelijk kenbaar kunnen maken en informatie 
kunnen indienen, de plaats waar de schriftelijke aanvraag en alle andere 
tijdens het verloop van de procedure ingediende niet-vertrouwelijke 
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documenten kunnen worden ingezien, en de naam, het adres en het tele-
foonnummer van het kantoor waarmee contact kan worden opgenomen 
voor nadere informatie. 

4. Ten aanzien van een vrijwaringsprocedure die is ingeleid op basis 
van een schriftelijke aanvraag door een entiteit die beweert een verte-
genwoordiger te zijn van de interne industrie, maakt de bevoegde onder-
zoekende autoriteit het overeenkomstig lid 3 vereiste bericht pas bekend 
nadat zij eerst zorgvuldig heeft beoordeeld of de schriftelijke aanvraag 
voldoet aan de voorschriften van de interne wetgeving. 

Artikel 112

Onderzoek

1. Een partij mag alleen vrijwaringsmaatregelen toepassen na een 
onderzoek door de bevoegde onderzoekende autoriteit van die partij 
overeenkomstig de in deze onderafdeling vastgestelde procedures. Dit 
onderzoek omvat ook de publicatie van een bericht om alle belangheb-
benden naar behoren op de hoogte te brengen, alsmede publieke hoor-
zittingen of andere passende middelen om importeurs, exporteurs en 
andere belanghebbenden in staat te stellen hun bewijsstukken over te 
leggen en hun standpunt kenbaar te maken, met inbegrip van de moge-
lijkheid te antwoorden op de opmerkingen van andere partijen. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat haar bevoegde onderzoekende autori-
teit een dergelijk onderzoek afrondt binnen twaalf maanden na de datum 
waarop het is geopend. 

Artikel 113

Bewijs van schade en oorzakelijk verband

1. Bij het verrichten van haar onderzoek beoordeelt de bevoegde 
onderzoekende autoriteit alle relevante factoren van objectieve en kwan-
tificeerbare aard die van invloed zijn op de toestand van de interne 
industrie, in het bijzonder het percentage en de hoeveelheid waarmee de 
invoer van het desbetreffende goed in absolute zin of in relatieve zin ten 
opzichte van de interne productie is toegenomen, het aandeel van de toe-
genomen invoer in de interne markt, en de wijzigingen in het niveau van 
verkoop, productie, productiviteit, bezetting, winst en verlies, en werk-
gelegenheid. 

2. Er zal pas worden vastgesteld of de toegenomen invoer de in arti-
kel 104 of 109 beschreven situaties heeft veroorzaakt of dreigt te ver-
oorzaken, nadat het onderzoek op basis van objectief bewijsmateriaal 
heeft aangetoond dat er een duidelijk oorzakelijk verband bestaat tussen 
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de toegenomen invoer van het desbetreffende goed en de in artikel 104 
of 109 beschreven situaties. Indien andere factoren dan de toegenomen 
invoer gelijktijdig de in artikel 104 of 109 beschreven situaties veroor-
zaken, wordt de schade of ernstige verslechtering van de economische 
situatie niet toegeschreven aan de toegenomen invoer. 

Artikel 114

Hoorzittingen

Tijdens het verloop van de procedure waarborgt de bevoegde onder-
zoekende autoriteit het volgende:

a. er wordt een publieke hoorzitting gehouden, die naar behoren 
bekend wordt gemaakt, om alle belanghebbenden en alle representatieve 
consumentenverenigingen in staat te stellen in persoon of bij raadsman 
te verschijnen, bewijsstukken over te leggen en te worden gehoord over 
de ernstige schade of de dreiging daarvan, alsmede de passende herstel-
maatregel daarvoor; of 

b. alle belanghebbenden die binnen de in het bericht van inleiding 
vermelde termijn een schriftelijke aanvraag hebben ingediend, waaruit 
blijkt dat zij waarschijnlijk daadwerkelijk zullen worden getroffen door 
de uitkomst van het onderzoek en dat er bijzondere redenen zijn waarom 
zij moeten worden gehoord, wordt de gelegenheid geboden te worden 
gehoord. 

Artikel 115

Vertrouwelijke informatie

Informatie die vanwege haar aard vertrouwelijk is of die op vertrou-
welijke basis wordt verstrekt, wordt, na opgave van redenen, door de 
bevoegde onderzoekende autoriteit als vertrouwelijk behandeld. Zonder 
machtiging van de verstrekkende partij wordt deze informatie niet open-
baar gemaakt. Partijen die vertrouwelijke informatie verstrekken, kun-
nen worden verzocht niet-vertrouwelijke samenvattingen daarvan te ver-
schaffen of, indien deze partijen verklaren dat de desbetreffende 
informatie niet kan worden samengevat, de redenen waarom geen sa-
menvatting kan worden verstrekt. Indien de bevoegde onderzoekende 
autoriteit echter van oordeel is dat een verzoek om vertrouwelijke 
behandeling niet gegrond is en indien de betrokken partij de informatie 
niettemin toch niet openbaar wil maken noch machtiging wil geven tot 
bekendmaking daarvan in algemene bewoordingen of in de vorm van 
een samenvatting, heeft de onderzoekende autoriteit het recht om de des-
betreffende informatie buiten beschouwing te laten, tenzij op overtui-
gende wijze en uit passende bron kan worden aangetoond dat de infor-
matie juist is.
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Artikel 116

Kennisgevingen en publicaties

1. Wanneer een partij van oordeel is dat een van de in artikel 104 of 
109 beschreven omstandigheden zich voordoet, verwijst zij de aangele-
genheid onmiddellijk voor onderzoek naar het Associatiecomité. Het 
Associatiecomité kan elke aanbeveling doen die nodig is om in de gere-
zen omstandigheden uitkomst te bieden. Indien het Associatiecomité 
geen aanbevelingen met betrekking tot het verhelpen van de omstandig-
heden heeft gedaan, of indien er binnen dertig dagen nadat de aangele-
genheid aan het Associatiecomité werd voorgelegd geen andere bevredi-
gende oplossing is bereikt, kan de invoerende partij overeenkomstig 
deze onderafdeling passende maatregelen vaststellen om de omstandig-
heden te verhelpen. 

2. De bevoegde onderzoekende autoriteit verstrekt de uitvoerende 
partij alle relevante informatie, met inbegrip van bewijs van schade of 
ernstige verslechtering van de economische situatie als gevolg van de 
toegenomen invoer, een nauwkeurige omschrijving van het desbetref-
fende product en de voorgestelde maatregelen, de voorgestelde datum 
van instelling en de verwachte duur. 

3. De bevoegde onderzoekende autoriteit publiceert tevens haar be-
vindingen en met redenen omklede conclusies ten aanzien van alle rele-
vante aangelegenheden van feitelijke en juridische aard in het publica-
tieblad van de partij, met inbegrip van een beschrijving van het 
ingevoerde goed, van de situatie die aanleiding heeft gegeven tot het 
instellen van de maatregelen overeenkomstig artikel 104 of 109, van het 
oorzakelijk verband tussen de situatie en de toegenomen invoer, en 
onder vermelding van de vorm, het niveau en de duur van de maatrege-
len. 

4. De bevoegde onderzoekende autoriteit maakt geen informatie be-
kend die is verstrekt ingevolge een verbintenis met betrekking tot ver-
trouwelijke informatie die mogelijk is aangegaan in de loop van de pro-
cedure. 
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HOOFDSTUK 3

DOUANE EN HANDELSBEVORDERING

Artikel 117

Doelstellingen

1. De partijen erkennen het belang van aangelegenheden op het ge-
bied van douane en handelsbevordering in het veranderende mondiale 
handelsstelsel. Zij komen overeen op dit gebied nauwer samen te wer-
ken om ervoor te zorgen dat de wetgeving en procedures ter zake, als-
ook de bestuurlijke capaciteit van de desbetreffende diensten, voldoen 
aan de doelstellingen van effectieve controle en bevordering van de han-
delsfacilitering, en helpen bij het stimuleren van de ontwikkeling en de 
regionale integratie van de republieken van de MA-partij. 

2. De partijen erkennen dat de legitieme doelstellingen van het over-
heidsbeleid, met inbegrip van die met betrekking tot de veiligheid en de 
fraudebestrijding, op generlei wijze in het gedrang mogen komen. 

Artikel 118

Douane en handelsgerelateerde procedures

1. De partijen komen overeen hun respectieve wet- en regelgeving en 
procedures op douanegebied te baseren op:

a. de internationale instrumenten en normen op douanegebied, met 
inbegrip van het „Framework of Standards to Secure and Facilitate Glo-
bal Trade” van de Werelddouaneorganisatie en het Internationaal Ver-
drag betreffende het geharmoniseerde systeem inzake de omschrijving 
en de codering van goederen; 

b. de bescherming en vergemakkelijking van rechtmatige handel door 
een doeltreffende handhaving en naleving van de voorschriften van de 
douanewetgeving; 

c. wetgeving die onnodige en discriminerende lasten vermijdt, waar-
borgt tegen douanefraude en voor verdere facilitering zorgt ten behoeve 
van een hoge mate van naleving; 

d. de toepassing van moderne douanetechnieken, zoals risicobeheer-
sing, vereenvoudigde procedures voor de binnenkomst en de vrijgave 
van goederen, controles na de vrijgave en bedrijfsauditmethodes; 

e. een systeem van bindende uitspraken over douaneaangelegenhe-
den, met name over de tariefindeling en de oorsprongsregels, in over-
eenstemming met de voorschriften in de wetgeving van de partijen; 
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f. de geleidelijke ontwikkeling van systemen, met inbegrip van die 
welke op informatietechnologie zijn gebaseerd, om elektronische 
gegevensuitwisseling binnen douanediensten en met andere verwante 
publieke instellingen te bevorderen; 

g. regels die waarborgen dat de sancties voor geringe inbreuken op 
douanevoorschriften of procedurele eisen evenredig en niet-
discriminerend zijn en dat hun toepassing niet tot onverantwoorde ver-
tragingen leidt; 

h. vergoedingen en heffingen die redelijk zijn, die de kosten van de 
dienst met betrekking tot een specifieke transactie niet te boven gaan en 
die niet ad valorem worden berekend; voor consulaire diensten worden 
geen vergoedingen en heffingen opgelegd; en 

i. de afschaffing van alle voorschriften ten aanzien van het verplichte 
gebruik van inspecties vóór verzending, zoals bedoeld in de WTO-
Overeenkomst inzake inspecties vóór verzending, of van alle andere 
inspecties die op de plaats van bestemming vóór inklaring worden ver-
richt door particuliere ondernemingen. 

2. De partijen komen overeen hun respectieve wet- en regelgeving en 
procedures op douanegebied, voor zover mogelijk, te baseren op de 
materiële elementen van de Internationale overeenkomst inzake de ver-
eenvoudiging en harmonisatie van douaneprocedures, zoals gewijzigd 
(herziene overeenkomst van Kyoto) en de bijbehorende bijlagen. 

3. Om hun werkmethoden te verbeteren en ervoor te zorgen dat hun 
optreden niet-discriminerend, transparant, doeltreffend, integer en te ver-
antwoorden is, komen de partijen overeen:

a. voor zover mogelijk maatregelen te nemen om de door de douane-
diensten en andere verwante publieke instellingen verlangde gegevens 
en documentatie te verminderen, te vereenvoudigen en te standaardise-
ren; 

b. waar mogelijk voorschriften en formaliteiten te vereenvoudigen, 
zodat goederen snel worden vrijgegeven en ingeklaard; 

c. volgens de wetgeving van elke partij voor doeltreffende, snelle, 
niet-discriminerende en makkelijk toegankelijke beroepsprocedures te 
zorgen tegen administratieve maatregelen, uitspraken en besluiten van 
de douane betreffende de in-, uit- en doorvoer van goederen; de eventu-
ele kosten daarvan zijn vergelijkbaar met de kosten van de beroepspro-
cedures; en 

d. maatregelen te nemen om te zorgen dat de hoogste integriteitsnor-
men worden gehandhaafd. 

4. De partijen zorgen ervoor dat de wetgeving inzake douane-
expediteurs uitgaat van transparante en evenredige regels. Indien een 
partij het verplichte gebruik van douane-expediteurs vereist, zijn rechts-
personen gerechtigd te opereren op basis van hun interne, door de 
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bevoegde autoriteit daartoe gemachtigde douane-expediteurs. Deze be-
paling geldt onverminderd de standpunten van de partijen in multilate-
rale onderhandelingen. 

Artikel 119

Doorvoer

1. De partijen waarborgen overeenkomstig de beginselen van artikel 
V van de GATT 1994 de vrije doorvoer over hun gebied. 

2. Eventuele beperkingen, controles of voorschriften moeten geba-
seerd zijn op een geldige reden van openbare orde en moeten niet-
discriminerend en evenredig zijn en overal op dezelfde wijze worden 
toegepast. 

3. Onverminderd rechtmatige douanecontroles en toezicht op door-
voergoederen, behandelen de partijen de doorvoer van goederen naar of 
uit het grondgebied van de andere partij niet ongunstiger dan de door-
voer van goederen over hun grondgebied. 

4. Overeenkomstig de beginselen van artikel V van de GATT 1994 
passen de partijen regelingen toe om de doorvoer van goederen plaats te 
laten vinden zonder dat er douanerechten, doorvoerrechten of andere 
heffingen worden opgelegd met betrekking tot de doorvoer, met uitzon-
dering van kosten voor vervoer of kosten die overeenkomen met de 
administratieve kosten van de doorvoer of met de kosten van de gele-
verde diensten, en met verstrekking van een passende garantie. 

5. De partijen bevorderen regionale doorvoerregelingen en leggen 
deze ten uitvoer teneinde handelsbelemmeringen te verminderen. 

6. De partijen zien erop toe dat alle betrokken autoriteiten en instan-
ties op hun grondgebied gecoördineerd samenwerken om de doorvoer te 
vergemakkelijken en de grensoverschrijdende samenwerking te bevorde-
ren. 

Artikel 120

Relaties met de bedrijfsgemeenschap

De partijen komen overeen:
a. erop toe te zien dat alle wetgeving, procedures, vergoedingen en 

heffingen, samen met alle nodige aanvullende informatie, algemeen 
bekend worden gemaakt, voor zover mogelijk langs elektronische weg.

De partijen geven algemene bekendheid aan administratieve be-
richten ter zake, met inbegrip van voorschriften en procedures bij bin-
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nenkomst van goederen, openingstijden en werkwijzen van douanekan-
toren, en contactpunten voor het inwinnen van informatie; 

b. dat tijdig en regelmatig met vertegenwoordigers van de belangheb-
benden wordt overlegd over wetsvoorstellen en procedures met betrek-
king tot douaneaangelegenheden; hiertoe worden door elke partij pas-
sende mechanismen voor regelmatig overleg opgericht; 

c. te zorgen voor een redelijke tijdspanne tussen de bekendmaking en 
de inwerkingtreding van nieuwe of gewijzigde wetgeving, procedures, 
vergoedingen of heffingen6); 

d. de samenwerking met de bedrijfsgemeenschap te stimuleren door 
toepassing van niet-arbitraire, openbaar toegankelijke procedures, zoals 
memoranda van overeenstemming op basis van die welke door de WDO 
zijn uitgevaardigd; en 

e. erop toe te zien dat hun respectieve voorschriften en procedures op 
douanegebied en aanverwante gebieden blijven aansluiten op de behoef-
ten van de handelaren, dat hierbij de beste praktijken worden gevolgd en 
dat de handel hierdoor zo min mogelijk wordt beperkt. 

Artikel 121

Douanewaarde

De Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VII van de Alge-
mene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT) 1994 (hierna de 
„Overeenkomst inzake de douanewaarde” genoemd), is van toepassing 
op de vaststelling van de douanewaarde in de wederzijdse handel tussen 
de partijen.

Artikel 122

Risicobeheersing

Elke partij maakt gebruik van risicobeheersingsystemen zodat haar 
douaneautoriteiten hun inspectiewerkzaamheden kunnen concentreren 
op goederen met een hoog risico, en de inklaring en het in het verkeer 
brengen van goederen met een laag risico worden vergemakkelijkt.

 

6) In partijen waar de wetgeving vereist dat de inwerkingtreding samenvalt 
met de bekendmaking, zorgt de overheid ervoor dat de marktdeelnemers vol-
doende van tevoren in kennis worden gesteld van nieuwe maatregelen als bedoeld 
in dit punt.
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Artikel 123

Subcomité Douane, handelsbevordering en oorsprongsregels

1. De partijen richten hierbij een subcomité Douane, handelsbevorde-
ring en oorsprongsregels op, overeenkomstig artikel 348 en zoals uiteen-
gezet in bijlage XXI (Subcomités). 

2. De taken van het subcomité zijn onder meer:
a. toezicht houden op de tenuitvoerlegging en het beheer van dit 

hoofdstuk en bijlage II (Definitie van het begrip „producten van oor-
sprong” en methoden van administratieve samenwerking) van deze over-
eenkomst; 

b. een forum bieden voor overleg en discussie over alle onderwerpen 
betreffende de douane, zoals met name douaneprocedures, douanewaarde, 
tariefindeling, douanenomenclatuur, douanesamenwerking en weder-
zijdse administratieve bijstand in douaneaangelegenheden; 

c. een forum bieden voor overleg en discussie over oorsprongsregels 
en administratieve samenwerking; 

d. de samenwerking verbeteren bij de ontwikkeling, toepassing en 
handhaving van douaneprocedures, wederzijdse administratieve bijstand 
in douaneaangelegenheden, oorsprongsregels en administratieve samen-
werking; 

e. wijzigingsverzoeken inzake de oorsprongsregels behandelen en de 
resultaten van de analyses en de aanbevelingen aan het Associatiecomité 
voorleggen; 

f. de taken en functies uitvoeren zoals vastgelegd in bijlage II (Defi-
nitie van het begrip „producten van oorsprong” en methoden van 
administratieve samenwerking) van deze overeenkomst; 

g. de samenwerking verbeteren bij de capaciteitsopbouw en de tech-
nische bijstand; en 

h. alle overige zaken behandelen in opdracht van het Associatieco-
mité. 

3. De partijen kunnen overeenkomen ad-hocvergaderingen bijeen te 
roepen inzake douanesamenwerking, oorsprongsregels of wederzijdse 
administratieve bijstand. 

Artikel 124

Samenwerking en technische bijstand inzake douane en 
handelsbevordering

De maatregelen inzake technische bijstand die vereist zijn voor de uit-
voering van dit hoofdstuk, zijn vastgesteld in de artikelen 53 en 54 van 
titel VI (Economische en handelsontwikkeling) van deel III van deze 
overeenkomst.
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HOOFDSTUK 4

TECHNISCHE HANDELSBELEMMERINGEN

Artikel 125

Doelstellingen

1. Dit hoofdstuk heeft tot doel de handel in goederen te vergemakke-
lijken en te vergroten door onnodige handelsbelemmeringen tussen de 
partijen, die zich kunnen voordoen als gevolg van het opstellen, vaststel-
len en toepassen van technische voorschriften, normen en conformiteits-
beoordelingsprocedures in de zin van de WTO-Overeenkomst inzake 
technische handelsbelemmeringen (hierna „TBT-Overeenkomst” ge-
noemd) te signaleren, te voorkomen en uit de weg te ruimen. 

2. De partijen verbinden zich ertoe samen te werken bij de verster-
king van de regionale integratie binnen de partijen inzake aangelegen-
heden die betrekking hebben op technische handelsbelemmeringen. 

3. De partijen verbinden zich ertoe de technische capaciteit inzake 
aangelegenheden met betrekking tot technische handelsbelemmeringen 
tot stand te brengen en te vergroten, met als doel de toegang tot hun res-
pectieve markten te verbeteren. 

Artikel 126

Algemene bepalingen

De partijen herbevestigen hun bestaande rechten en verplichtingen ten 
opzichte van elkaar op grond van de TBT-Overeenkomst, die hierbij 
wordt opgenomen in deze overeenkomst en er deel van uitmaakt. De 
partijen houden in het bijzonder rekening met artikel 12 van de TBT-
Overeenkomst inzake speciale en differentiële behandeling.

Artikel 127

Toepassingsgebied

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op het opstellen, vaststellen en toe-
passen van technische voorschriften, normen en conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures, zoals omschreven in de TBT-Overeenkomst, die de 
handel in goederen tussen de partijen kunnen beïnvloeden. 

2. Niettegenstaande lid 1, is dit hoofdstuk niet van toepassing op 
sanitaire en fytosanitaire maatregelen zoals omschreven in bijlage A bij 
de WTO-Overeenkomst inzake de toepassing van sanitaire en fytosani-
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taire maatregelen (hierna de „SPS-Overeenkomst” genoemd), noch op 
de aankoopspecificaties die zijn opgesteld door overheidsorganen ter 
voorziening in de productie- of verbruiksbehoeften van overheidsorga-
nen, die worden gereguleerd door Titel V (Overheidsopdrachten) van 
deel IV van deze overeenkomst. 

Artikel 128

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk gelden de definities van bijlage 
I bij de TBT-Overeenkomst.

Artikel 129

Technische voorschriften

De partijen komen overeen dat zij optimaal gebruik maken van goede 
regelgevingspraktijken als bedoeld in de TBT-Overeenkomst. De par-
tijen komen met name overeen:

a. relevante internationale normen te gebruiken als basis voor techni-
sche voorschriften, met inbegrip van conformiteitsbeoordelingsprocedu-
res, tenzij dergelijke internationale normen ondoelmatig of ongeschikt 
zijn voor de verwezenlijking van de nagestreefde legitieme doelstellin-
gen; en indien internationale normen niet als basis worden gebruikt, aan 
de andere partij op verzoek uit te leggen waarom dergelijke normen 
ondoelmatig of ongeschikt voor het nagestreefde doel worden geacht; 

b. de ontwikkeling van regionale technische voorschriften te bevor-
deren en ervoor te zorgen dat deze de bestaande nationale voorschriften 
vervangen, om zodoende de handel met en tussen de partijen te verge-
makkelijken; 

c. mechanismen vast te stellen voor betere informatievoorziening aan 
de industrieën van de andere partij over technische voorschriften (bij-
voorbeeld via een openbare website); en 

d. op verzoek en onverwijld aan de andere partij of haar marktdeel-
nemers informatie en, waar nodig, schriftelijke aanwijzingen te verstrek-
ken over de wijze waarop aan hun technische voorschriften kan worden 
voldaan. 

Artikel 130

Normen

1. De partijen bevestigen dat zij ingevolge artikel 4, lid 1, van de 
TBT-Overeenkomst dienen te waarborgen dat hun normalisatie-
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instellingen de in bijlage 3 bij de TBT-Overeenkomst opgenomen prak-
tijkrichtlijn voor het opstellen, het aannemen en de toepassing van nor-
men, aanvaarden en naleven. 

2. De partijen verbinden zich ertoe:
a. te zorgen voor passende interactie tussen de regelgevende autori-

teiten en de nationale, regionale of internationale normalisatie-
instellingen; 

b. te zorgen voor de toepassing van de beginselen van het „Besluit 
van de Commissie inzake de beginselen voor de ontwikkeling van inter-
nationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen met betrekking tot de 
artikelen 2 en 5 van en bijlage 3 bij de overeenkomst”, dat door de TBT-
commissie van de WTO op 13 november 2000 is vastgesteld; 

c. ervoor te zorgen dat hun normalisatie-instellingen samenwerken 
teneinde te waarborgen dat de internationale normalisatiewerkzaamhe-
den waar mogelijk worden gebruikt als basis voor de ontwikkeling van 
normen op regionaal niveau; 

d. de ontwikkeling van regionale normen te bevorderen en te zorgen 
dat waar regionale normen worden aangenomen, deze de bestaande nati-
onale normen volledig vervangen; 

e. informatie uit te wisselen over het gebruik door de partijen van de 
normen in verband met technische voorschriften en, voor zover moge-
lijk, ervoor te zorgen dat de normen niet verplicht worden gemaakt; en 

f. informatie en expertise uit te wisselen inzake de werkzaamheden 
van internationale, regionale en nationale normalisatie-instellingen en 
inzake de mate waarin internationale normen worden gebruikt als basis 
voor hun nationale en regionale normen, alsmede algemene informatie 
uit te wisselen over samenwerkingsovereenkomsten die door elk van de 
partijen worden gebruikt bij normalisatie. 

Artikel 131

Conformiteitsbeoordeling en accreditatie

1. De partijen erkennen dat er een brede verscheidenheid aan confor-
miteitsbeoordelingsmechanismen bestaat, die ervoor zorgen dat de pro-
ducten op het grondgebied van de partijen gemakkelijker worden aan-
vaard, waaronder:

a. aanvaarding van een conformiteitsverklaring van de leverancier; 
b. aanwijzing van op het grondgebied van de andere partij gevestigde 

conformiteitsbeoordelingsinstanties; 
c. acceptatie van de resultaten van de op het grondgebied van de 

andere partij gevestigde conformiteitsbeoordelingsinstanties; en 
d. vrijwillige regelingen tussen conformiteitsbeoordelingsinstanties op 

het grondgebied van elke partij. 

2. Overeenkomstig hiermee verbindende partijen zich ertoe:
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a. overeenkomstig artikel 5, lid 1, onder 2, van de TBT-Overeenkomst 
conformiteitsbeoordelingsprocedures te verlangen die niet strikter zijn 
dan noodzakelijk is; 

b. ervoor te zorgen dat, indien diverse conformiteitsbeoordelingsin-
stanties door een partij op grond van het toepasselijk recht van die partij 
gemachtigd zijn, de door die partij vastgestelde wettelijke maatregelen 
niet de vrijheid van marktdeelnemers beperkt om te kiezen waar zij de 
desbetreffende conformiteitsbeoordelingsprocedures verrichten; en 

c. informatie uit te wisselen over het accreditatiebeleid, en te beoor-
delen hoe optimaal gebruik kan worden gemaakt van internationale 
accreditatienormen en van internationale overeenkomsten waarbij de 
accreditatie-instellingen van de partijen betrokken zijn, bijvoorbeeld met 
behulp van de mechanismen van de International Laboratory Accredita-
tion Co-operation (ILAC) en het International Accreditation Forum 
(IAF). 

Artikel 132

Speciale en differentiële behandeling

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 126 van dit hoofdstuk, 
komen de partijen het volgende overeen:

a. de partijen waarborgen dat de wettelijke maatregelen geen belem-
mering vormen voor het sluiten van vrijwillige overeenkomsten tussen 
de conformiteitsbeoordelingsinstanties in de republieken van de MA-
partij en die in de EU-partij, en bevorderen voorts de deelname van der-
gelijke instanties aan deze overeenkomsten; 

b. als een van de partijen een specifiek probleem met betrekking tot 
een bestaand of voorgesteld technisch voorschrift, een norm of een con-
formiteitsbeoordelingsprocedure vaststelt waardoor de handel tussen de 
partijen beïnvloed kan worden, kan deze uitvoerende partij opheldering 
en begeleiding vragen over hoe aan de maatregel van de invoerende par-
tij kan worden voldaan. Deze laatste geeft onverwijld gehoor aan dit ver-
zoek en neemt de door de uitvoerende partij geuite bezwaren in overwe-
ging; 

c. op verzoek van de uitvoerende partij verbindt de invoerende partij 
zich ertoe via haar bevoegde autoriteiten onverwijld informatie te ver-
strekken over de technische voorschriften, normen en conformiteitsbe-
oordelingsprocedures die voor een groep goederen of voor een specifiek 
goed gelden ten aanzien van het op de markt brengen daarvan op het 
grondgebied van de invoerende partij; en 

d. overeenkomstig artikel 12, lid 3, van de TBT-Overeenkomst, houdt 
de EU-partij bij het opstellen of toepassen van technische voorschriften, 
normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures, rekening met de speci-
ale ontwikkelings-, financierings- en handelsbehoeften van de republie-
ken van de MA-partij, met als doel te waarborgen dat deze technische 
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voorschriften, normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures geen on-
nodige belemmeringen voor hun uitvoer creëren. 

Artikel 133

Samenwerking en technische bijstand

De partijen zijn het erover eens dat het in hun gemeenschappelijk 
belang is initiatieven tot wederzijdse samenwerking en technische bij-
stand te bevorderen ten aanzien van kwesties met betrekking tot techni-
sche handelsbelemmeringen. In dit opzicht hebben de partijen een aantal 
samenwerkingsactiviteiten vastgesteld die zijn opgenomen in artikel 57 
van titel VI (Economische en handelsontwikkeling) van deel III van deze 
overeenkomst.

Artikel 134

Samenwerking en regionale integratie

De partijen zijn het erover eens dat samenwerking tussen nationale en 
regionale autoriteiten die zich met technische handelsbelemmeringen 
bezighouden, zowel in de openbare als in de particuliere sector, van 
belang is om de handel binnen de regio’s en tussen de partijen zelf te 
bevorderen. De partijen verbinden zich ertoe ten behoeve hiervan geza-
menlijke acties te ondernemen, onder andere:

a. de samenwerking versterken op het gebied van normen, technische 
voorschriften, metrologie, accreditatie en conformiteitsbeoordeling, ten-
einde het wederzijdse begrip van hun respectieve systemen te verbete-
ren, en op gebieden van gemeenschappelijk belang initiatieven voor han-
delsbevordering onderzoeken die leiden tot convergentie van de 
voorschriften van hun regelgeving. Daartoe kunnen zij zowel op hori-
zontaal als op sectoraal niveau dialogen over regelgeving tot stand bren-
gen; 

b. ernaar streven om handelsbevorderende initiatieven in kaart te 
brengen, te ontwikkelen en te bevorderen die met name, doch niet uit-
sluitend, het volgende kunnen inhouden:

i. versterking van de samenwerking op regelgevingsgebied door, 
bijvoorbeeld, de uitwisseling van informatie, expertise en gege-
vens, alsmede door wetenschappelijke en technische samenwer-
king, teneinde de manier waarop technische voorschriften wor-
den ontwikkeld, te verbeteren in de zin van transparantie en 
overleg, en efficiënt gebruik te maken van de beschikbare mid-
delen op regelgevingsgebied; 

ii. vereenvoudiging van procedures en voorschriften; en 
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iii. bevordering en aanmoediging van bilaterale samenwerking tus-
sen hun respectieve openbare of particuliere instellingen voor 
metrologie, normalisatie, beproeving, certificering en accredita-
tie; 

c. op verzoek voorstellen die een andere partij doet voor samenwer-
king in het kader van dit hoofdstuk op gepaste wijze in overweging 
nemen. 

Artikel 135

Transparantie en kennisgevingsprocedures

De partijen komen overeen:
a. te voldoen aan de verplichtingen inzake transparantie van de par-

tijen zoals opgenomen in de TBT-Overeenkomst, en vroegtijdig te waar-
schuwen in het geval van de introductie van technische voorschriften en 
conformiteitsbeoordelingsprocedures met een aanzienlijk effect op de 
handel tussen de partijen, en, in het geval dat dergelijke technische voor-
schriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures worden geïntrodu-
ceerd, voldoende ruimte te laten tussen de bekendmaking ervan en de 
inwerkingtreding zodat marktdeelnemers gelegenheid hebben zich hier-
aan aan te passen; 

b. de andere partij in het geval van kennisgeving overeenkomstig de 
TBT-Overeenkomst ten minste zestig dagen volgend op de kennisgeving 
de tijd te geven schriftelijke opmerkingen over het voorstel in te dienen, 
tenzij er zich dringende problemen inzake veiligheid, gezondheid, mi-
lieubescherming of nationale veiligheid voordoen of dreigen voor te 
doen, en, voor zover mogelijk, redelijke verzoeken tot verlenging van de 
termijn waarbinnen opmerkingen kunnen worden gemaakt, op gepaste 
wijze in overweging te nemen. Deze termijn wordt verlengd indien de 
TBT-commissie van de WTO dit aanbeveelt; en 

c. op gepaste wijze rekening te houden met de standpunten van de 
andere partij indien een onderdeel van het proces voor de ontwikkeling 
van een technisch voorschrift of een conformiteitsbeoordelingsprocedure 
voorafgaand aan het WTO-kennisgevingsproces, overeenkomstig de pro-
cedures van elke regio aan een openbare raadpleging is onderworpen, en 
op de opmerkingen van de andere partij op verzoek schriftelijk te ant-
woorden. 

Artikel 136

Markttoezicht

De partijen verbinden zich ertoe:
a. van gedachten te wisselen over markttoezicht en handhavend op-

treden; en 
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b. ervoor te zorgen dat het markttoezicht door de bevoegde autoritei-
ten op onafhankelijke wijze wordt verricht, met als doel belangencon-
flicten te vermijden. 

Artikel 137

Vergoedingen

De partijen verbinden zich ertoe ervoor te zorgen dat:
a. vergoedingen voor de conformiteitsbeoordeling van producten van 

oorsprong uit het grondgebied van een van de partijen billijk zijn in ver-
gelijking met de vergoedingen die worden gevraagd voor de conformi-
teitsbeoordeling van soortgelijke producten van nationale oorsprong of 
van oorsprong uit het grondgebied van de andere partij, met inachtne-
ming van de kosten van communicatie, vervoer en andere kosten die het 
gevolg zijn van het feit dat de bedrijfsruimten van de aanvrager en die 
van de conformiteitsbeoordelingsinstantie op verschillende plaatsen zijn 
gevestigd; 

b. een partij de andere partij gelegenheid geeft bezwaar in te dienen 
tegen het bedrag dat wordt aangerekend voor de conformiteitsbeoorde-
ling van producten indien de vergoeding excessief is in verhouding tot 
de kosten van de certificering en indien dit de concurrentiepositie van 
haar producten ondermijnt; en 

c. de verwachte verwerkingsperiode voor alle verplichte conformi-
teitsbeoordelingen redelijk en billijk is voor ingevoerde en interne goe-
deren. 

Artikel 138

Merktekens en etikettering

1. De partijen brengen in herinnering dat, zoals vermeld in artikel 1 
van bijlage 1 bij de TBT-Overeenkomst, een technisch voorschrift ge-
heel of ten dele betrekking kan hebben op merktekens of etikettering, en 
zij komen overeen dat voor zover hun technische voorschriften voorzien 
in verplichte merktekens of etikettering, zij de beginselen van artikel 2, 
lid 2, van de TBT-Overeenkomst zullen eerbiedigen. 

2. De partijen komen met name het volgende overeen:
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a. de partijen vereisen alleen merktekens of etikettering die voor de 
consument of gebruiker van het product relevant zijn, of om aan te 
geven dat het product voldoet aan de verplichte technische voor-
schriften7); 

b. indien nodig met het oog op het risico van de producten voor de 
gezondheid of het leven van mensen, dieren of planten, voor het milieu 
of voor de nationale veiligheid, kunnen de partijen:

i. de goedkeuring, registratie of certificering van merktekens of 
etikettering vereisen als voorwaarde voor verkoop op hun res-
pectieve markten; of 

ii. voorschriften inzake de fysieke kenmerken of het ontwerp van 
een etiket invoeren, met name dat de informatie wordt geplaatst 
op een specifiek deel van het product of in een bepaalde vorm 
of omvang. 

Het voorgaande geldt onverminderd maatregelen die door de par-
tijen worden genomen ingevolge hun interne regelgeving om te contro-
leren of etiketten voldoen aan de bindende voorschriften, alsmede maat-
regelen die zij nemen om praktijken te controleren die misleidend 
kunnen zijn voor de consument; 

c. in het geval dat een partij verlangt dat marktdeelnemers een uniek 
identificatienummer gebruiken, wordt een dergelijk nummer zonder on-
nodige vertraging en op niet-discriminerende grondslag aan de markt-
deelnemers van de andere partij toegekend; 

d. tenzij dit misleidend, tegenstrijdig of verwarrend is ten opzichte 
van de informatie die in het land van bestemming van de goederen moet 
worden verstrekt, staan de partijen het volgende toe:

i. informatie in meer talen dan alleen de taal die in het land van 
bestemming is voorgeschreven; 

ii. internationale nomenclaturen, pictogrammen, symbolen en gra-
fieken; en 

iii. aanvullende informatie naast die welke in het land van bestem-
ming van de goederen is voorgeschreven; 

e. de partijen trachten, zolang de legitieme doelstellingen van de 
TBT-Overeenkomst hierdoor niet in gevaar komen en de informatie op 
juiste wijze de consument bereikt, niet-permanente of verwijderbare eti-
ketten dan wel merktekens of etiketten in de begeleidende documentatie 
in plaats van op of aan het product zelf aangebracht, te aanvaarden; en 

f. de partijen staan toe dat er in het land van bestemming etikettering 
of correcties op etikettering wordt of worden aangebracht alvorens de 
goederen op de markt worden gebracht. 

 

7) Indien etikettering voor fiscale doeleinden wordt vereist, wordt een derge-
lijke vereiste zodanig geformuleerd dat het de handel niet meer beperkt dan nodig 
is om een legitiem doel te bereiken.
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3. Rekening houdend met lid 2, komen de partijen overeen dat wan-
neer een partij merktekens of etikettering op textiel, kleding of schoei-
sel vereist, alleen van de volgende informatie kan worden verlangd dat 
deze permanent wordt aangebracht:

a. in het geval van textiel en kleding: de vezelsamenstelling, het land 
van oorsprong, veiligheidsinstructies voor specifieke gebruikswijzen en 
onderhoudsinstructies; en 

b. in het geval van schoeisel: de belangrijkste grondstoffen van de 
hoofdonderdelen, veiligheidsinstructies voor specifieke gebruikswijzen 
en het land van oorsprong. 

4. De partijen passen de bepalingen van dit artikel uiterlijk één jaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst toe. 

Artikel 139

Subcomité Technische handelsbelemmeringen

1. De partijen richten hierbij een subcomité Technische handelsbe-
lemmeringen op, overeenkomstig artikel 348 en zoals uiteengezet in bij-
lage XXI (Subcomités). 

2. Het subcomité heeft de volgende taken:
a. alle zaken met betrekking tot de toepassing van dit hoofdstuk 

bespreken die van invloed kunnen zijn op de handel tussen de partijen; 
b. toezicht houden op de uitvoering en het beheer van dit hoofdstuk, 

waarbij onverwijld een kwestie wordt behandeld wanneer door een van 
de partijen een dergelijke kwestie wordt voorgelegd in verband met de 
ontwikkeling, de vaststelling, de toepassing of de handhaving van nor-
men, technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures; 
en, op verzoek van een van beide partijen, overleg plegen over kwesties 
die in verband met dit hoofdstuk aan de orde komen; 

c. de informatie-uitwisseling inzake technische voorschriften, normen 
en conformiteitsbeoordelingsprocedures vereenvoudigen; 

d. een discussieforum bieden om binnen het toepassingsgebied en de 
doelstelling van dit hoofdstuk problemen of kwesties op te lossen die de 
handel belemmeren of beperken; 

e. de samenwerking verbeteren bij de ontwikkeling en verbetering 
van normen, technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingspro-
cedures, met inbegrip van het uitwisselen van informatie tussen de rele-
vante openbare en particuliere organen die zich met deze aangelegenhe-
den bezighouden, en directe interactie aanmoedigen tussen niet-
gouvernementele instanties, zoals normalisatie-, accreditatie- en 
certificerende instellingen; 

f. de informatie-uitwisseling vereenvoudigen over werkzaamheden 
die worden verricht bij niet-gouvernementele, regionale en multilaterale 
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fora die zich bezighouden met activiteiten met betrekking tot technische 
voorschriften, normalisatie en conformiteitsbeoordelingsprocedures; 

g. uitzoeken hoe de handel tussen de partijen kan worden verbeterd; 
h. rapporteren over de samenwerkingsprogramma’s die zijn ingesteld 

op grond van artikel 57 van titel VI (Economische en handelsontwikke-
ling) van deel III van deze overeenkomst, de resultaten daarvan en het 
effect van deze projecten op de bevordering van de handel en de uitvoe-
ring van de bepalingen van dit hoofdstuk; 

i. dit hoofdstuk evalueren in het licht van ontwikkelingen die met de 
TBT-Overeenkomst verband houden; 

j. rapporteren aan het Associatiecomité inzake de uitvoering van de 
bepalingen van dit hoofdstuk, met name de vooruitgang ten aanzien van 
de verwezenlijking van de vastgestelde doelen en de bepalingen in ver-
band met speciale en differentiële behandeling; 

k. alle andere stappen doen waarvan de partijen menen dat deze zul-
len bijdragen aan de uitvoering van dit hoofdstuk; 

l. een dialoog tot stand brengen tussen regelgevers overeenkomstig 
artikel 134, onder a), van dit hoofdstuk en, waar van toepassing, werk-
groepen instellen om de verschillende kwesties te bespreken die van 
belang zijn voor de partijen. Niet-gouvernementele deskundigen en 
belanghebbenden kunnen deel uitmaken van deze werkgroepen of wor-
den geraadpleegd; en 

m. alle overige zaken behandelen in opdracht van het Associatieco-
mité. 

HOOFDSTUK 5

SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN

Artikel 140

Doelstellingen

De doelstellingen van dit hoofdstuk zijn:
a. het leven of de gezondheid van mensen, dieren of planten op het 

grondgebied van de partijen te beschermen, en tegelijk de handel tussen 
de partijen binnen het toepassingsgebied van de uitvoering van dit 
hoofdstuk te bevorderen; 

b. samen te werken voor de verdere uitvoering van de SPS-
Overeenkomst; 

c. ervoor te zorgen dat de sanitaire en fytosanitaire maatregelen geen 
ongerechtvaardigde handelsbelemmeringen tussen de partijen opwerpen; 

d. rekening te houden met de ongelijkheden tussen de regio’s; 
e. de samenwerking op sanitair en fytosanitair vlak te verbeteren 

overeenkomstig deel III van deze overeenkomst, met als doel de capa-
citeiten van een partij ten aanzien van sanitaire en fytosanitaire aange-
legenheden te versterken, teneinde de toegang tot de markt van de 
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andere partij te verbeteren en tegelijk het niveau van bescherming van 
mensen, dieren en planten te waarborgen; en 

f. geleidelijk een regio-tot-regio-aanpak van de handel in goederen 
door te voeren, met inachtneming van sanitaire en fytosanitaire maatre-
gelen. 

Artikel 141

Multilaterale rechten en verplichtingen

De partijen herbevestigen hun rechten en verplichtingen ingevolge de 
SPS-Overeenkomst.

Artikel 142

Toepassingsgebied

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle sanitaire en fytosanitaire 
maatregelen van een partij die de handel tussen de partijen al dan niet 
rechtstreeks kunnen beïnvloeden. 

2. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op normen, technische voor-
schriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoals omschreven in 
de TBT-Overeenkomst. 

3. Daarnaast is dit hoofdstuk van toepassing op de samenwerking op 
het terrein van dierenwelzijn. 

Artikel 143

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk gelden de definities die zijn 
opgenomen in bijlage A bij de SPS-Overeenkomst.

Artikel 144

Bevoegde autoriteiten

De bevoegde autoriteiten van de partijen zijn de autoriteiten die 
bevoegd zijn voor de uitvoering van dit hoofdstuk, zoals vastgesteld in 
bijlage VI (Bevoegde autoriteiten). Overeenkomstig artikel 151 van dit 
hoofdstuk stellen de partijen elkaar in kennis van elke wijziging met 
betrekking tot de bevoegde autoriteiten.
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Artikel 145

Algemene beginselen

1. De sanitaire en fytosanitaire maatregelen die door de partijen wor-
den toegepast, gaan uit van de beginselen die zijn vastgelegd in artikel 
3 van de SPS-Overeenkomst. 

2. De sanitaire en fytosanitaire maatregelen mogen niet worden ge-
bruikt om ongerechtvaardigde handelsbelemmeringen op te werpen. 

3. De procedures die worden ingesteld binnen het toepassingsgebied 
van dit hoofdstuk, worden toegepast op transparante wijze, zonder onno-
dige vertragingen en onder voorwaarden en vereisten met inbegrip van 
kosten, die niet hoger zijn dan de werkelijke kosten van de dienst en die 
billijk zijn in verhouding tot vergoedingen die in rekening worden 
gebracht voor soortgelijke interne producten van de partijen. 

4. De partijen maken geen gebruik van de in lid 3 genoemde proce-
dures, noch van de verzoeken om aanvullende informatie, om de toe-
gang tot de markt zonder wetenschappelijke en technische rechtvaardi-
ging te vertragen. 

Artikel 146

Voorschriften voor invoer

1. De uitvoerende partij zorgt ervoor dat de naar de invoerende partij 
uitgevoerde producten voldoen aan de sanitaire en fytosanitaire voor-
schriften van de invoerende partij. 

2. De invoerende partij garandeert dat de invoervoorwaarden worden 
toegepast op evenredige en niet-discriminerende wijze. 

Artikel 147

Handelsbevordering

1. Lijst van inrichtingen:
a. Voor de invoer van dierlijke producten verschaft de uitvoerende 

partij de invoerende partij een lijst van inrichtingen die voldoen aan de 
voorschriften van de invoerende partij. 

b. Op verzoek van de uitvoerende partij, die bij haar verzoek de pas-
sende sanitaire garanties voegt, erkent de invoerende partij inrichtingen 
als bedoeld in bijlage VII (Voorschriften en bepalingen betreffende de 
erkenning van inrichtingen voor producten van dierlijke oorsprong), die 
gevestigd zijn op het grondgebied van de uitvoerende partij, zonder 

93 163



voorafgaande inspectie van de afzonderlijke inrichtingen. Deze erken-
ning dient overeen te stemmen met de voorschriften en bepalingen van 
bijlage VII, en blijft beperkt tot die productcategorieën waarvoor de 
invoer is toegestaan. 

c. De in dit artikel bedoelde sanitaire garanties kunnen relevante en 
gerechtvaardigde informatie omvatten om de sanitaire status van de in 
te voeren levende dieren en dierlijke producten te garanderen. 

d. Tenzij om aanvullende informatie wordt verzocht, neemt de invoe-
rende partij de nodige wetgevende of administratieve maatregelen, over-
eenkomstig haar geldende wettelijke procedures, om binnen veertig 
werkdagen na ontvangst van het verzoek van de uitvoerende partij, dat 
vergezeld gaat van de passende sanitaire garanties, de invoer op die basis 
toe te staan. 

e. De invoerende partij doet regelmatig verslag van de afgewezen 
verzoeken om erkenning, met vermelding van de non-conformiteiten 
waarop de besluiten om een inrichting niet te erkennen, zijn gebaseerd. 

2. Vergoedingen voor invoercontroles en -inspectie: de eventuele ver-
goedingen die worden opgelegd voor de procedures inzake ingevoerde 
producten, mogen slechts de door de bevoegde autoriteit voor het ver-
richten van de invoercontrole opgelopen kosten omvatten; de vergoedin-
gen zijn niet hoger dan de werkelijke kosten van de dienst en zijn billijk 
ten aanzien van vergoedingen die in rekening worden gebracht voor 
soortgelijke interne producten. 

Artikel 148

Verificaties

1. Om het vertrouwen in de doeltreffende uitvoering van de bepalin-
gen van dit hoofdstuk te bewaren, heeft elke partij, binnen het toepas-
singsgebied van dit hoofdstuk, het recht om:

a. een verificatie te verrichten van het geheel of een deel van het con-
trolesysteem van de autoriteiten van de andere partij, overeenkomstig de 
richtsnoeren die zijn opgenomen in bijlage VIII (Richtsnoeren voor de 
uitvoering van verificaties), waarbij de kosten van een dergelijke verifi-
catie worden gedragen door de partij die de verificatie verricht; en 

b. informatie te ontvangen van de andere partij over haar controlesys-
teem en te worden geïnformeerd over de resultaten van de controles die 
door middel van dat systeem zijn uitgevoerd. 

2. De partijen wisselen de resultaten en conclusies van de op het 
grondgebied van de andere partij verrichte verificaties uit en maken deze 
algemeen bekend. 

3. Indien de invoerende partij besluit een verificatiebezoek te brengen 
aan de uitvoerende partij, stelt zij de andere partij daar ten minste zestig 
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werkdagen van tevoren van in kennis, uitgezonderd in noodgevallen of 
als de betrokken partijen anderszins overeenkomen. Wijzigingen ten 
aanzien van dit bezoek worden overeengekomen door de betrokken par-
tijen. 

Artikel 149

Maatregelen in verband met de gezondheid van planten en dieren

1. De partijen erkennen het concept van ziekte- of plagenvrije gebie-
den en gebieden met een lage prevalentie van ziekten of plagen over-
eenkomstig de SPS-Overeenkomst, alsmede de normen, richtsnoeren en 
aanbevelingen van de Wereldorganisatie voor diergezondheid (hierna de 
„OIE” genoemd) en het Internationaal Verdrag voor de Bescherming van 
Planten (hierna de „IPPC” genoemd). Het in artikel 156 van dit hoofd-
stuk genoemde subcomité kan de details van de procedure voor de 
erkenning van dergelijke gebieden nader definiëren, rekening houdend 
met de SPS-Overeenkomst en de desbetreffende normen, richtsnoeren en 
aanbevelingen van de OIE en de IPPC. Deze procedure wordt tevens 
toegepast bij uitbraken en herbesmetting. 

2. Bij de vaststelling van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebieden 
met een lage prevalentie van ziekten of plagen, wordt rekening gehou-
den met factoren als geografische ligging, ecosystemen, epidemiologi-
sche surveillance en de doeltreffendheid van sanitaire of fytosanitaire 
controles in die gebieden. 

3. Voor de vaststelling van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebie-
den met een lage prevalentie van ziekten en plagen, brengen de partijen 
een nauwe samenwerking tot stand om vertrouwen in de door elke par-
tij voor die vaststelling gevolgde procedures te verkrijgen. 

4. Bij de vaststelling van deze gebieden, ongeacht of dit voor het 
eerst gebeurt of na de uitbraak van een dierenziekte of het opnieuw 
optreden van een plantenplaag, baseert de invoerende partij haar eigen 
vaststelling van de dier- of plantgezondheidsstatus van de uitvoerende 
partij of delen daarvan in beginsel op de door de uitvoerende partij over-
eenkomstig de SPS-Overeenkomst en de desbetreffende normen, richt-
snoeren en aanbevelingen van de OIC en het IPPC verstrekte informatie, 
en houdt zij rekening met de vaststelling die de uitvoerende partij heeft 
gedaan. 

5. Indien de invoerende partij voornoemde, door de uitvoerende par-
tij gedane vaststelling niet aanvaardt, zet zij de redenen hiervoor uiteen 
en is zij bereid in overleg te treden. 
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6. De uitvoerende partij levert het nodige bewijs om de invoerende 
partij objectief aan te tonen dat de desbetreffende gebieden ziekte- of 
plagenvrije gebieden, respectievelijk gebieden met een lage prevalentie 
van ziekten en plagen zijn, en dat waarschijnlijk ook blijven. Hiertoe 
wordt aan de invoerende partij op verzoek redelijke toegang verleend 
voor inspectie, proeven en andere relevante procedures. 

7. De partijen erkennen het beginsel van compartimentering van de 
OIE en van plagenvrije productieplaatsen en -locaties van de IPPC. Zij 
zullen hun toekomstige aanbevelingen ter zake in overweging nemen. 
Het subcomité dat op grond van artikel 156 van dit hoofdstuk is inge-
steld, doet dienovereenkomstig aanbevelingen. 

Artikel 150

Gelijkwaardigheid

Middels het subcomité Sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden dat 
op grond van artikel 156 is ingesteld, kunnen de partijen bepalingen 
inzake gelijkwaardigheid opstellen en zullen zij aanbevelingen doen 
overeenkomstig de procedures die zijn vastgesteld in de institutionele 
bepalingen van deze overeenkomst.

Artikel 151

Transparantie en uitwisseling van informatie

De partijen:
a. streven transparantie na op het gebied van sanitaire en fytosanitaire 

maatregelen die op de handel van toepassing zijn; 
b. verbeteren het wederzijdse begrip van de sanitaire en fytosanitaire 

maatregelen van elke partij en de toepassing ervan; 
c. wisselen informatie uit over aangelegenheden die verband houden 

met de ontwikkeling en de toepassing van sanitaire en fytosanitaire 
maatregelen die de handel tussen de partijen beïnvloeden of kunnen 
beïnvloeden, opdat de negatieve gevolgen ervan voor de handel zoveel 
mogelijk worden beperkt; en 

d. delen op verzoek van een partij de op de invoer van specifieke pro-
ducten toepasselijke voorschriften mede. 
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Artikel 152

Kennisgeving en overleg

1. Elke partij stelt de andere partij binnen drie werkdagen schriftelijk 
in kennis van alle ernstige of aanzienlijke risico’s voor het leven of de 
gezondheid van mensen, dieren of planten, met inbegrip van noodsitua-
ties op voedselgebied. 

2. De kennisgevingen worden gedaan aan de contactpunten die zijn 
opgenomen in bijlage IX (Contactpunten en websites). Onder schrifte-
lijke kennisgeving wordt kennisgeving per post, fax of e-mail verstaan. 

3. Indien een partij ernstige bedenkingen heeft ten aanzien van een 
risico voor het leven of de gezondheid van mensen, dieren of planten, 
waarbij producten gemoeid zijn die worden verhandeld, dient overleg 
over de situatie op verzoek zo snel mogelijk plaats te vinden. Elke partij 
tracht in dergelijke omstandigheden alle nodige informatie te verstrek-
ken teneinde handelsverstoringen te voorkomen. 

4. Het in lid 3 bedoelde overleg kan worden gepleegd via e-mail, 
video-/audioconferentie of elk ander wederzijds door de partijen over-
eengekomen middel. De verzoekende partij heeft de taak om de notulen 
van het overleg op te stellen, die formeel door de partijen moeten wor-
den goedgekeurd. 

Artikel 153

Noodmaatregelen

1. In het geval van een ernstig risico voor het leven of de gezondheid 
van mensen, dieren of planten, mag de invoerende partij zonder vooraf-
gaande kennisgeving maatregelen treffen die nodig zijn voor de bescher-
ming van het leven of de gezondheid van mensen, dieren of planten. 
Voor zendingen die in doorvoer zijn tussen de partijen, kiest de invoe-
rende partij de meest geschikte en evenredige oplossing teneinde onno-
dige handelsverstoringen te vermijden. 

2. De partij die de maatregelen neemt, stelt de andere partij zo snel 
mogelijk in kennis en in ieder geval niet later dan één werkdag na het 
vaststellen van de maatregel. De partijen kunnen verzoeken om informa-
tie met betrekking tot de sanitaire en fytosanitaire situatie en de vastge-
stelde maatregelen, en de partijen antwoorden zodra de gevraagde infor-
matie beschikbaar is. 

3. Op verzoek van elk van de partijen en overeenkomstig de bepalin-
gen van artikel 152 van dit hoofdstuk, plegen de partijen binnen vijftien 

97 163



werkdagen na kennisgeving overleg over de situatie. Doel van dit over-
leg is het voorkomen van onnodige handelsverstoringen. De partijen 
kunnen opties overwegen voor de bevordering van de uitvoering of de 
vervanging van de maatregelen. 

Artikel 154

Samenwerking en technische bijstand

1. De maatregelen inzake samenwerking en technische bijstand die 
vereist zijn voor de uitvoering van dit hoofdstuk, zijn vastgesteld in arti-
kel 62 van titel VI (Economische en handelsontwikkeling) van deel III 
van deze overeenkomst. 

2. Middels het subcomité Sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden 
dat op grond van artikel 156 van dit hoofdstuk is ingesteld, stellen de 
partijen een werkprogramma op, waarin onder andere de nodige elemen-
ten worden beschreven van de samenwerking en technische bijstand 
voor het opbouwen en/of versterken van de capaciteit van de partijen 
inzake kwesties van gemeenschappelijk belang op het gebied van de 
gezondheid van mensen, dieren en planten en voedselveiligheid. 

Artikel 155

Speciale en differentiële behandeling

Elke republiek van de MA-partij mag direct overleg plegen met de 
EU-partij wanneer zij een specifiek probleem vaststelt met betrekking tot 
een door de EU-partij voorgestelde maatregel die de onderlinge handel 
kan beïnvloeden. Voor dergelijk overleg kunnen de besluiten van de 
SPS-commissie van de WTO, zoals document G/SPS/33 en de wijzigin-
gen daarop, als richtsnoer worden gebruikt.

Artikel 156

Subcomité Sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden

1. De partijen richten hierbij een subcomité Sanitaire en fytosanitaire 
aangelegenheden op overeenkomstig artikel 348 en zoals uiteengezet in 
bijlage XXI (Subcomités). 

2. Het subcomité kan elk vraagstuk behandelen dat verband houdt 
met de rechten en verplichtingen op grond van dit hoofdstuk. Het heeft 
in het bijzonder de volgende verantwoordelijkheden en taken:

a. aanbevelingen doen ten aanzien van de ontwikkeling van procedu-
res of regelingen die voor de uitvoering van dit hoofdstuk nodig zijn; 
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b. toezicht houden op de voortgang bij de uitvoering van dit hoofd-
stuk; 

c. een forum bieden voor discussie over problemen die zich voordoen 
door de toepassing van bepaalde sanitaire of fytosanitaire maatregelen, 
teneinde wederzijds aanvaardbare alternatieven te formuleren; Daartoe 
wordt het subcomité op verzoek van een partij met spoed bijeengeroe-
pen voor overleg; 

d. indien nodig, overleg plegen zoals vastgesteld in artikel 155 van 
dit hoofdstuk inzake speciale en differentiële behandeling; 

e. indien nodig, overleg plegen zoals vastgesteld in artikel 157 van 
dit hoofdstuk over de beslechting van geschillen die zich voordoen in 
verband met dit hoofdstuk; 

f. de samenwerking tussen de partijen inzake dierenwelzijn bevorde-
ren; en 

g. alle overige zaken behandelen in opdracht van het Associatieco-
mité. 

3. Het subcomité stelt op zijn eerste vergadering zijn reglement van 
orde vast, dat ter goedkeuring wordt voorgelegd aan het Associatieco-
mité. 

Artikel 157

Geschillenbeslechting

1. Indien een partij van oordeel is dat een maatregel van de andere 
partij in strijd is of kan zijn met de verplichtingen op grond van dit 
hoofdstuk, kan zij verzoeken om technisch overleg in het bij artikel 156 
opgerichte subcomité. De in bijlage VI (Bevoegde autoriteiten) ge-
noemde bevoegde autoriteiten zullen dit overleg faciliteren. 

2. Indien een geschil onderwerp is van overleg in het subcomité over-
eenkomstig lid 1, vervangt dit overleg het overleg waarin artikel 310 van 
titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeenkomst voor-
ziet, tenzij anderszins overeengekomen door de partijen bij het geschil. 
Het overleg in het subcomité wordt uiterlijk dertig dagen na de datum 
van indiening van het verzoek geacht te zijn afgesloten, tenzij de over-
leg plegende partijen overeenkomen het overleg voort te zetten. Dit 
overleg kan worden gepleegd via telefonische conferentie, videoconfe-
rentie of elk ander wederzijds door de partijen overeengekomen middel. 
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HOOFDSTUK 6

UITZONDERINGEN MET BETREKKING TOT GOEDEREN

Artikel 158

Algemene uitzonderingen

1. Artikel XX van de GATT 1994 en de aantekeningen daarop wor-
den opgenomen in deze overeenkomst en maken er integraal deel van 
uit. 

2. De partijen erkennen dat artikel XX, onder b), van de GATT 1994 
ook van toepassing kan zijn op milieumaatregelen die nodig zijn voor de 
bescherming van het leven en de gezondheid van mensen, dieren of 
planten, en dat artikel XX, onder g), van de GATT 1994 van toepassing 
is op maatregelen met betrekking tot de instandhouding van levende en 
niet-levende niet-hernieuwbare natuurlijke hulpbronnen. 

3. De partijen zijn het erover eens dat, voordat in artikel XX, onder 
i) en j), van de GATT 1994 bedoelde maatregelen worden genomen, de 
uitvoerende partij die voornemens is maatregelen te nemen, de andere 
partij op verzoek alle relevante informatie verstrekt. De partijen kunnen 
overeenkomen elk middel aan te wenden dat vereist is om een einde te 
maken aan de omstandigheden die tot de maatregelen nopen. Indien bin-
nen dertig dagen geen overeenstemming is bereikt, kan de uitvoerende 
partij krachtens dit artikel maatregelen nemen ten aanzien van de uitvoer 
van het betrokken product. Wanneer door uitzonderlijke en kritieke 
omstandigheden die onmiddellijk handelen vereisen, voorafgaande in-
formatieverstrekking of voorafgaand onderzoek niet mogelijk is, kan de 
partij die voornemens is de maatregelen te nemen, onmiddellijk de voor-
zorgsmaatregelen nemen die strikt noodzakelijk zijn om de situatie te 
verhelpen, en stelt zij de andere partij onmiddellijk hiervan in kennis. 
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TITEL III

VESTIGING, HANDEL IN DIENSTEN EN ELEKTRONISCHE 
HANDEL

HOOFDSTUK 1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 159

Doel en toepassingsgebied

1. De partijen, die hun verbintenissen op grond van de WTO-
Overeenkomst herbevestigen, leggen hierbij de noodzakelijke bepalin-
gen vast voor de geleidelijke invoering van de vrijheid van vestiging en 
de geleidelijke liberalisering van de handel in diensten en voor samen-
werking op het gebied van elektronische handel (hierna „e-commerce” 
genoemd). 

2. Niets in deze titel wordt zodanig uitgelegd dat het de privatisering 
vereist van overheidsondernemingen of van de dienstverlening van open-
bare nutsbedrijven bij de uitoefening van overheidsgezag, of dat het een 
verplichting inhoudt met betrekking tot overheidsopdrachten. 

3. De bepalingen van deze titel zijn niet van toepassing op door de 
partijen verleende subsidies. 

4. Overeenkomstig de bepalingen van deze titel behoudt elke partij 
het recht regelgevend op te treden en nieuwe regelingen in te voeren om 
legitieme nationale beleidsdoelstellingen te bereiken. 

5. Deze titel is noch van toepassing op maatregelen betreffende na-
tuurlijke personen die toegang tot de arbeidsmarkt van een partij zoe-
ken, noch op maatregelen inzake staatsburgerschap, verblijf of werk op 
permanente basis. 

6. Niets in deze titel belet een partij maatregelen toe te passen tot 
regeling van de toegang van natuurlijke personen tot of hun tijdelijke 
verblijf op haar grondgebied, daarbij inbegrepen maatregelen die nodig 
zijn voor het beschermen van de integriteit en het verzekeren van het 
ordelijke verkeer van natuurlijke personen over haar grenzen, al mogen 
deze maatregelen niet zodanig worden toegepast dat de voordelen die 
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een partij op grond van een specifieke verbintenis toekomen, daardoor 
teniet worden gedaan of uitgehold8). 

Artikel 160

Definities

Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder:
a. „maatregel”: elke maatregel van een partij, in de vorm van een 

wet, regeling, voorschrift, procedure, besluit, administratieve handeling, 
of in enige andere vorm; 

b. „door een partij vastgestelde of gehandhaafde maatregelen”: maat-
regelen genomen door:

i. centrale, regionale of lokale overheden en autoriteiten; en 
ii. niet-gouvernementele lichamen bij de uitoefening van door cen-

trale, regionale of lokale overheden of autoriteiten gedelegeerde 
bevoegdheden; 

c. „natuurlijke persoon van een partij”: een onderdaan van een van 
de lidstaten van de Europese Unie of van een republiek van de MA-
partij overeenkomstig hun respectieve wetgeving; 

d. „rechtspersoon”: elke juridische entiteit, naar toepasselijk recht 
opgericht of anderszins georganiseerd, met winst- of andere oogmerken, 
ongeacht of zij eigendom van particulieren of van de overheid is, met 
inbegrip van alle vennootschappen, trusts, maatschappen, joint ventures, 
eenmanszaken of verenigingen; 

e. „rechtspersoon van de EU-partij” of „rechtspersoon van een repu-
bliek van de MA-partij”: een rechtspersoon die is gevestigd naar het 
recht van respectievelijk een lidstaat van de Europese Unie of een repu-
bliek van de MA-partij en die op het grondgebied van respectievelijk de 
EU-partij of een republiek van de MA-partij zijn statutaire zetel, hoofd-
bestuur of hoofdvestiging heeft.

Indien de rechtspersoon slechts zijn statutaire zetel of hoofdbestuur 
op het grondgebied van respectievelijk de Europese Unie of een repu-
bliek van de MA-partij heeft, wordt deze niet beschouwd als respectie-
velijk een rechtspersoon van de EU-partij of een rechtspersoon van een 
republiek van de MA-partij, tenzij hij omvangrijke zakelijke transacties 

 

8) Het feit alleen dat voor natuurlijke personen van een bepaald land wel en 
voor die van andere landen niet een visum vereist is, wordt niet geacht voordelen 
op grond van een specifieke verbintenis teniet te doen of uit te hollen.
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verricht op het grondgebied van respectievelijk een lidstaat van de Euro-
pese Unie of een republiek van de MA-partij9); en 

f. niettegenstaande het voorgaande punt vallen buiten de EU-partij of 
de republieken van de MA-partij gevestigde scheepvaartondernemingen 
waarover onderdanen van een lidstaat van de Europese Unie respectie-
velijk een republiek van de MA-partij zeggenschap hebben, tevens onder 
de bepalingen van deze overeenkomst indien hun schepen in die lidstaat 
van de Europese Unie of in een republiek van de MA-partij zijn gere-
gistreerd overeenkomstig hun respectieve wetgeving en zij de vlag van 
een lidstaat van de Europese Unie of van een republiek van de MA-partij 
voeren. 

Artikel 161

Samenwerking inzake vestiging, handel in diensten en e-commerce

De partijen komen overeen dat het in hun gemeenschappelijk belang 
is initiatieven inzake wederzijdse samenwerking en technische bijstand 
te bevorderen ten aanzien van kwesties met betrekking tot vestiging, 
handel in diensten en e-commerce. In deze zin hebben de partijen een 
aantal samenwerkingsactiviteiten vastgesteld, die zijn opgenomen in 
artikel 56 van titel VI (Economische en handelsontwikkeling) van deel 
III van deze overeenkomst.

HOOFDSTUK 2

VESTIGING

Artikel 162

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:
a. „filiaal van een rechtspersoon van een partij”: een handelszaak zon-

der rechtspersoonlijkheid die kennelijk een permanent karakter bezit, 
zoals een agentschap van een moedermaatschappij, een eigen manage-
ment heeft en over de nodige materiële voorzieningen beschikt om 
zaken te doen met derden, zodat laatstgenoemden, hoewel zij ervan op 
de hoogte zijn dat er indien nodig een rechtsverhouding is met de moe-
dermaatschappij waarvan het hoofdkantoor zich in het buitenland be-
 

9) Overeenkomstig haar aanmelding van het EG-Verdrag bij de WTO (doc. 
WT/REG39/1) is volgens de EU het begrip „daadwerkelijke en voortdurende 
band” met de economie van een lidstaat, dat is neergelegd in artikel 54 van het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie (VWEU), gelijkwaardig 
aan het begrip „omvangrijke zakelijke transacties” in artikel V, lid 6, van de 
GATS.
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vindt, geen rechtstreeks contact met deze moedermaatschappij behoeven 
te hebben, maar hun transacties kunnen afhandelen met de handelszaak 
die het agentschap vormt; 

b. „economische activiteit”: de activiteiten waarvoor verbintenissen 
zijn aangegaan in bijlage X (Lijsten van verbintenissen inzake vesti-
ging). „Economische activiteit” omvat geen activiteiten die worden uit-
gevoerd in het kader van de uitoefening van overheidsgezag, bijvoor-
beeld activiteiten die noch op commerciële grondslag, noch in 
concurrentie met een of meer marktdeelnemers worden uitgeoefend; 

c. „vestiging”: 
i. de oprichting, overname of handhaving van een rechtspersoon10); 

of 
ii. de oprichting of handhaving van een filiaal of vertegenwoordi-

ging,
op het grondgebied van een partij met als doel een economische 
activiteit uit te oefenen; 

d. „investeerder van een partij”:  een natuurlijke persoon of rechtsper-
soon van een partij die door middel van het opzetten van een vestiging 
een economische activiteit tracht uit te oefenen of uitoefent; en 

e. „dochteronderneming van een rechtspersoon van een partij”:  een 
rechtspersoon waarover een andere rechtspersoon van die partij daad-
werkelijk zeggenschap heeft11). 

Artikel 163

Toepassingsgebied

Dit hoofdstuk is van toepassing op maatregelen van de partijen die 
van invloed zijn op vestiging12) in alle economische activiteiten zoals 
gedefinieerd in artikel 162, met uitzondering van:

a. de winning, vervaardiging en verwerking van nucleair materiaal; 
b. de productie van of handel in wapens, munitie en oorlogsmateri-

eel; 
c. audiovisuele diensten; 

 

10) Onder „oprichting” en „overname” van een rechtspersoon wordt ook ver-
staan deelneming in het kapitaal van een rechtspersoon met het oogmerk duur-
zame economische banden tot stand te brengen of te handhaven.

11) Een rechtspersoon is voorwerp van zeggenschap door een andere rechtsper-
soon wanneer deze laatste bevoegd is een meerderheid van zijn bestuurders te 
benoemen of de handelingen van de rechtspersoon op andere wijze juridisch te 
sturen

12) Dit hoofdstuk is niet van toepassing op bescherming van investeringen, 
anders dan de behandeling ingevolge artikel 165, procedures voor de beslechting 
van geschillen tussen investeerders en staat daaronder begrepen.
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d. nationale cabotage en cabotage over de binnenwateren13); en 
e. nationale en internationale luchtvervoerdiensten, ongeacht of het 

gaat om lijndiensten of niet, en diensten die rechtstreeks verband hou-
den met de uitoefening van verkeersrechten, andere dan:

i. diensten voor reparatie en onderhoud van vliegtuigen, gedu-
rende welke een vliegtuig wordt onttrokken aan de luchtvaart-
dienst; 

ii. verkoop en marketing van luchtvervoerdiensten; 
iii. geautomatiseerde boekingssystemen (CRS); en 
iv. andere diensten die de activiteiten van luchtvaartmaatschap-

pijen ondersteunen, zoals opgenomen in bijlage X (Lijsten van 
verbintenissen inzake vestiging). 

Artikel 164

Markttoegang

1. Ten aanzien van de markttoegang in het kader van vestiging behan-
delt elke partij vestigingen en investeerders van de andere partij niet 
minder gunstig dan is bepaald in de voorwaarden en beperkingen die 
zijn overeengekomen en opgenomen in de in bijlage X (Lijsten van ver-
bintenissen inzake vestiging) vermelde specifieke verbintenissen. 

2. Voor sectoren waarvoor verbintenissen betreffende markttoegang 
worden aangegaan, worden de maatregelen die een partij niet mag vast-
stellen of handhaven voor een bepaalde regio of voor haar gehele grond-
gebied, tenzij anderszins bepaald in bijlage X, omschreven als:

a. beperkingen van het aantal vestigingen in de vorm van numerieke 
quota, monopolies, exclusieve rechten of de vereisten van een onderzoek 
naar de economische behoefte; 

b. beperkingen van de totale waarde van transacties of activa in de 
vorm van numerieke quota of van de eis van een onderzoek naar de eco-
nomische behoefte; 

 

13) Onverminderd de draagwijdte van de activiteiten die op grond van de rele-
vante interne wetgeving kunnen worden aangemerkt als cabotage, omvat natio-
nale cabotage voor de toepassing van dit hoofdstuk het vervoer van passagiers of 
goederen tussen een haven of een punt in een republiek van de MA-partij of een 
lidstaat van de Europese Unie en een andere haven of een ander punt in dezelfde 
republiek van de MA-partij of dezelfde lidstaat van de Europese Unie, met inbe-
grip van haar continentaal plat, en verkeer dat afkomstig is van en zijn eindbe-
stemming heeft in dezelfde haven of hetzelfde punt in een republiek van de 
MA-partij of een lidstaat van de Europese Unie.
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c. beperkingen van het totale aantal transacties of het totale volume 
van de output, uitgedrukt in bepaalde numerieke eenheden, in de vorm 
van quota of van de eis van een onderzoek naar de economische 
behoefte14); 

d. beperkingen van de participatie van buitenlands kapitaal, uitge-
drukt als een maximumpercentage voor buitenlands aandeelhouderschap 
of de totale waarde van individuele of totale buitenlandse investeringen; 
en 

e. maatregelen die specifieke soorten vestigingen (dochteronderne-
ming, filiaal, vertegenwoordiging)15) of joint ventures via welke een 
investeerder van de andere partij een economische activiteit kan uitoe-
fenen, vereisen of ten aanzien van die vestigingen of joint ventures 
beperkingen opleggen. 

Artikel 165

Nationale behandeling

1. Elke partij behandelt binnen de in bijlage X (Lijsten van verbinte-
nissen inzake vestiging) vermelde sectoren en met inachtneming van de 
daarin vermelde voorwaarden en kwalificaties, vestigingen en investeer-
ders van de andere partij niet minder gunstig dan haar eigen soortgelijke 
vestigingen en investeerders. 

2. Een partij kan aan het bepaalde in lid 1 voldoen door aan vestigin-
gen en investeerders van de andere partij een behandeling toe te kennen 
die naar de vorm identiek is dan wel naar de vorm afwijkt van de behan-
deling die zij aan haar eigen soortgelijke vestigingen en investeerders 
toekent. 

3. Een naar de vorm identieke of naar de vorm afwijkende behande-
ling wordt geacht minder gunstig te zijn indien zij de mededingingsvoor-
waarden wijzigt ten gunste van vestigingen of investeerders van de par-
tij, in vergelijking met soortgelijke vestigingen of investeerders van de 
andere partij. 

4. De op grond van dit artikel aangegane specifieke verbintenissen 
worden niet zodanig uitgelegd dat een partij verplicht is tot compensatie 

 

14) Lid 2, onder a), b) en c), is niet van toepassing op maatregelen die de pro-
ductie van een landbouwproduct beperken.

15) Elke partij kan eisen dat in het geval van een vestiging naar haar eigen recht 
de investeerder een bepaalde rechtsvorm aanneemt. Zolang een dergelijke vereiste 
op niet-discriminerende wijze wordt toegepast, hoeft deze niet te worden gespe-
cificeerd in bijlage X (Lijsten van verbintenissen inzake vestiging) teneinde te 
kunnen worden gehandhaafd of vastgesteld door de partijen.
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van concurrentienadelen die inherent zijn aan het buitenlandse karakter 
van de desbetreffende investeerders. 

Artikel 166

Lijsten van verbintenissen

De sectoren waarvoor elk van beide partijen ingevolge dit hoofdstuk 
verbintenissen heeft aangegaan, en de beperkingen, voorwaarden en 
kwalificaties, door middel van voorbehouden, van de markttoegang en 
van de nationale behandeling voor vestigingen en investeerders van de 
andere partij in die sectoren, worden in de lijsten van verbintenissen in 
bijlage X (Lijsten van verbintenissen inzake vestiging) vermeld.

Artikel 167

Andere overeenkomsten

Niets in deze titel wordt zodanig uitgelegd dat het de rechten beperkt 
van investeerders van de partijen op een gunstigere behandeling waarin 
is voorzien in een bestaande of toekomstige internationale overeenkomst 
inzake investeringen waarbij een lidstaat van de Europese Unie en een 
republiek van de MA-partij partijen zijn. Niets in deze overeenkomst 
wordt, direct dan wel indirect, onderworpen aan in die overeenkomsten 
vastgestelde procedures voor de beslechting van geschillen tussen inves-
teerders en staat.

Artikel 168

Evaluatie

De partijen zeggen toe het rechtskader inzake investeringen, het in-
vesteringsklimaat en de onderlinge investeringsstromen uiterlijk drie jaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst, en vervolgens met 
regelmatige tussenpozen in overeenstemming met hun uit internationale 
overeenkomsten voortvloeiende verbintenissen, te evalueren.
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HOOFDSTUK 3

GRENSOVERSCHRIJDENDE DIENSTVERLENING

Artikel 169

Toepassingsgebied en definities

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op maatregelen van de partijen die 
van invloed zijn op alle grensoverschrijdende dienstverlening met uit-
zondering van:

a. audiovisuele diensten; 
b. nationale cabotage en cabotage over de binnenwateren16); en 
c. nationale en internationale luchtvervoerdiensten, ongeacht of het 

gaat om lijndiensten of niet, en diensten die rechtstreeks verband hou-
den met de uitoefening van verkeersrechten, andere dan:

i. diensten voor reparatie en onderhoud van vliegtuigen, gedu-
rende welke een vliegtuig wordt onttrokken aan de luchtvaart-
dienst; 

ii. verkoop en marketing van luchtvervoerdiensten; 
iii. geautomatiseerde boekingssystemen (CRS); 
iv. andere diensten die de activiteiten van luchtvaartmaatschap-

pijen ondersteunen, zoals opgenomen in bijlage XI (Lijsten van 
verbintenissen inzake grensoverschrijdende dienstverlening). 

2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:
a. „grensoverschrijdende dienstverlening”: het verlenen van een 

dienst:
i. vanaf het grondgebied van een partij naar het grondgebied van 

de andere partij (vorm van dienstverlening 1); 
ii. op het grondgebied van een partij ten behoeve van de dienstaf-

nemer van de andere partij (vorm van dienstverlening 2); 
b. „diensten”: alle diensten in elke sector, behalve de in het kader van 

de uitoefening van overheidsgezag verleende diensten;
„in het kader van de uitoefening van overheidsgezag verleende dienst”: 

elke dienst die noch op commerciële basis, noch in concurrentie met een 
of meer dienstverleners wordt verleend; 
 

16) Onverminderd de draagwijdte van de activiteiten die op grond van de rele-
vante interne wetgeving kunnen worden aangemerkt als cabotage, omvat natio-
nale cabotage voor de toepassing van dit hoofdstuk het vervoer van passagiers of 
goederen tussen een haven of een punt in een republiek van de MA-partij of een 
lidstaat van de Europese Unie en een andere haven of een ander punt in dezelfde 
republiek van de MA-partij of dezelfde lidstaat van de Europese Unie, met inbe-
grip van haar continentaal plat, en verkeer dat afkomstig is van en zijn eindbe-
stemming heeft in dezelfde haven of hetzelfde punt in een republiek van de 
MA-partij of een lidstaat van de Europese Unie.
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c. „dienstverlener van een partij”: een natuurlijke persoon of rechts-
persoon van een partij die een dienst tracht te verlenen of verleent; en 

d. „dienstverlening”: de productie, distributie, marketing, verkoop en 
levering van een dienst. 

Artikel 170

Markttoegang

1. Ten aanzien van de markttoegang via de vormen van dienstleve-
ring die zijn vermeld in artikel 169, lid 2, onder a), behandelt elke partij 
de diensten en dienstverleners van de andere partij niet minder gunstig 
dan is bepaald in de voorwaarden en beperkingen die zijn overeengeko-
men en opgenomen in de in bijlage XI (Lijsten van verbintenissen 
inzake grensoverschrijdende dienstverlening) vermelde specifieke ver-
bintenissen. 

2. Voor sectoren waarvoor verbintenissen betreffende markttoegang 
worden aangegaan, worden de maatregelen die een partij niet mag vast-
stellen of handhaven voor een bepaalde regio of voor haar gehele grond-
gebied, tenzij anderszins bepaald in bijlage XI, omschreven als:

a. beperkingen van het aantal dienstverleners in de vorm van nume-
rieke quota, monopolies, exclusieve dienstverleners of de vereisten van 
een onderzoek naar de economische behoefte; 

b. beperkingen van de totale waarde van transacties of activa in ver-
band met diensten in de vorm van numerieke quota of van de eis van 
een onderzoek naar de economische behoefte; en 

c. beperkingen van het totale aantal dienstentransacties of het totale 
volume van de dienstenoutput, uitgedrukt in bepaalde numerieke eenhe-
den, in de vorm van quota of van de eis van een onderzoek naar de eco-
nomische behoefte17). 

Artikel 171

Nationale behandeling

1. Elke partij behandelt binnen de in bijlage XI (Lijsten van verbin-
tenissen inzake grensoverschrijdende dienstverlening) opgenomen secto-
ren en met inachtneming van de daarin vermelde voorwaarden en kwa-
lificaties, diensten en dienstverleners van de andere partij in het kader 
van alle maatregelen die op de grensoverschrijdende dienstverlening van 
invloed zijn, niet minder gunstig dan haar eigen soortgelijke diensten en 
dienstverleners. 
 

17) Lid 2, onder c), is niet van toepassing op maatregelen van een partij die de 
input voor de verlening van diensten beperken.
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2. Een partij kan aan het bepaalde in lid 1 voldoen door aan diensten 
en dienstverleners van de andere partij een behandeling toe te kennen 
die naar de vorm identiek is dan wel naar de vorm afwijkt van de behan-
deling die zij aan haar eigen soortgelijke diensten en dienstverleners toe-
kent. 

3. Een naar de vorm identieke of naar de vorm afwijkende behande-
ling wordt geacht minder gunstig te zijn indien zij de mededingingsvoor-
waarden wijzigt ten gunste van diensten of dienstverleners van de partij, 
in vergelijking met soortgelijke diensten of dienstverleners van de an-
dere partij. 

4. De op grond van dit artikel aangegane specifieke verbintenissen 
worden niet zodanig uitgelegd dat een partij verplicht is tot compensatie 
van concurrentienadelen die inherent zijn aan het buitenlandse karakter 
van de desbetreffende diensten of dienstverleners. 

Artikel 172

Lijsten van verbintenissen

De sectoren waarvoor elk van beide partijen ingevolge dit hoofdstuk 
verbintenissen heeft aangegaan, en de beperkingen, voorwaarden en 
kwalificaties, door middel van voorbehouden, van de markttoegang en 
van de nationale behandeling voor diensten en dienstverleners van de 
andere partij in die sectoren, worden in de lijsten van verbintenissen in 
bijlage XI (Lijsten van verbintenissen inzake grensoverschrijdende 
dienstverlening) vermeld.

HOOFDSTUK 4

TIJDELIJKE AANWEZIGHEID VAN NATUURLIJKE PERSONEN 
VOOR ZAKEN

Artikel 173

Toepassingsgebied en definities

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op maatregelen van de partijen 
betreffende de toegang tot en het tijdelijke verblijf op hun grondgebied 
van stafpersoneel, afgestudeerde stagiairs, verkopers van zakelijke dien-
sten, dienstverleners op contractbasis en zelfstandigen ingevolge artikel 
159, lid 5, van deze titel. 

2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:
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a. „stafpersoneel”: natuurlijke personen die bij een andere rechtsper-
soon van een partij dan een organisatie zonder winstoogmerk werkzaam 
zijn en verantwoordelijk zijn voor het opzetten van dan wel een goed 
toezicht op en een goede administratie en exploitatie van een vestiging.

Tot het stafpersoneel behoren tevens „zakelijke bezoekers” die verant-
woordelijk zijn voor het opzetten van een vestiging en „binnen de onder-
neming overgeplaatste personen”:

i. „zakelijke bezoekers”: natuurlijke personen met een staffunctie 
die verantwoordelijk zijn voor het opzetten van een vestiging. 
Zij verrichten geen directe transacties met het publiek en ont-
vangen geen beloning uit een bron die in de gastpartij is geves-
tigd; 

ii. „binnen de onderneming overgeplaatste personen”: natuurlijke 
personen die ten minste een jaar werknemer of partner bij een 
rechtspersoon zijn en die tijdelijk naar een vestiging op het 
grondgebied van de andere partij worden overgeplaatst. De be-
trokken natuurlijke persoon moet tot een van de volgende cate-
gorieën behoren.
„Managers”:
Personen die deel uitmaken van het hoger leidinggevend perso-
neel van een rechtspersoon, die in de eerste plaats het manage-
ment van de vestiging leiden, onder het algemene toezicht of de 
leiding van de raad van bestuur of de aandeelhouders of daar-
mee gelijkgestelde personen, met inbegrip van:
– leiding geven aan de vestiging of een afdeling of onderafde-

ling daarvan; 
– toezicht houden op de werkzaamheden van andere toezicht-

houdende, gespecialiseerde of leidinggevende werknemers en deze 
werkzaamheden controleren; 

– persoonlijk bevoegd zijn werknemers in dienst te nemen en 
te ontslaan, of indienstneming of ontslag van werknemers of andere 
maatregelen in het kader van het personeelsbeleid aan te bevelen. 

„Specialisten”:
Binnen een rechtspersoon aangestelde personen die beschikken 
over uitzonderlijke kennis die van wezenlijk belang is voor de 
productie, de onderzoeksuitrusting, de technische werkzaamhe-
den of het management van de vestiging. Voor de beoordeling 
van die kennis wordt niet alleen specifiek met de vestiging ver-
band houdende kennis in aanmerking genomen, maar ook of de 
persoon in hoge mate gekwalificeerd is voor een type werk of 
handel waarvoor specifieke technische kennis vereist is, evenals 
het lidmaatschap van een erkende beroepsgroep; 

b. „afgestudeerde stagiairs”: natuurlijke personen die ten minste een 
jaar in dienst zijn van een rechtspersoon van een partij, die universitair 
afgestudeerd zijn en die voor loopbaanontwikkeling of een opleiding in 
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bedrijfskundige technieken of methoden tijdelijk naar een vestiging van 
de rechtspersoon op het grondgebied van de andere partij worden over-
geplaatst18). 

c. „verkopers van zakelijke diensten”: natuurlijke personen die verte-
genwoordigers zijn van een dienstverlener van een partij en die tijdelijke 
toegang tot het grondgebied van de andere partij beogen om over de ver-
koop van diensten te onderhandelen of voor die dienstverlener overeen-
komsten voor de verkoop van diensten te sluiten. Zij verrichten geen 
directe transacties met het publiek en ontvangen geen beloning uit een 
in de gastpartij gevestigde bron; 

d. „dienstverleners op contractbasis”: natuurlijke personen in dienst 
bij een rechtspersoon van een partij die geen vestiging op het grondge-
bied van de andere partij heeft en die een bonafide contract (anders dan 
door een agentschap zoals gedefinieerd door CPC 872)19) voor de verle-
ning van diensten aan een eindverbruiker in laatstgenoemde partij heeft 
gesloten, zodat de tijdelijke aanwezigheid van zijn werknemers in die 
partij vereist is voor de uitvoering van het dienstverleningscontract; 

e. „zelfstandigen”: natuurlijke personen die als zelfstandige dienstver-
lener op het grondgebied van een partij zijn gevestigd, geen vestiging op 
het grondgebied van de andere partij hebben en een bonafide contract 
(anders dan door een agentschap zoals gedefinieerd door CPC 872) voor 
de verlening van diensten aan een eindverbruiker in laatstgenoemde par-
tij hebben gesloten, zodat hun tijdelijke aanwezigheid in die partij ver-
eist is voor de uitvoering van het dienstverleningscontract20); 

f. „kwalificaties”: diploma’s, certificaten en overige bewijsstukken 
(van formele kwalificatie) die zijn afgegeven door een ingevolge wette-
lijke of bestuursrechtelijke bepalingen aangewezen instantie en die ge-
tuigen van de succesvolle afronding van een beroepsopleiding. 

Artikel 174

Stafpersoneel en afgestudeerde stagiairs

1. Voor elke overeenkomstig hoofdstuk 2 van deze titel geliberali-
seerde sector staat de EU-partij, behoudens de in bijlage X (Lijsten van 
verbintenissen inzake vestiging) of bijlage XII (Voorbehouden inzake 
stafpersoneel en afgestudeerde stagiairs uit de EU-partij) opgenomen 
voorbehouden, investeerders van de republieken van de MA-partij toe  

18) Van de ontvangende vestiging kan worden verlangd dat zij vooraf ter goed-
keuring een opleidingsprogramma voor de volledige duur van het verblijf voor-
legt, om aan te tonen dat het verblijf bedoeld is voor opleiding.

19) CPC staat voor de „Central Products Classification”, zoals vastgesteld in de 
Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC 
prov, 1991.

20) Het in de punten d) en e) bedoelde dienstencontract moet in overeenstem-
ming zijn met de wet- en regelgeving en de eisen van de partij waar het contract 
wordt uitgevoerd.
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natuurlijke personen uit die republieken van de MA-partij in hun vesti-
ging in dienst te nemen, mits die werknemers behoren tot het stafperso-
neel dan wel afgestudeerd stagiair zijn, zoals omschreven in artikel 173. 
De duur van het tijdelijke verblijf van stafpersoneel en afgestudeerde 
stagiairs bedraagt ten hoogste drie jaar voor binnen de onderneming 
overgeplaatste personen, ten hoogste negentig dagen in een periode van 
twaalf maanden voor zakelijke bezoekers en ten hoogste een jaar voor 
afgestudeerde stagiairs.

Voor elke overeenkomstig hoofdstuk 2 van deze titel geliberaliseerde 
sector worden de maatregelen die de EU-partij niet mag handhaven of 
vaststellen voor een bepaalde regio of voor haar gehele grondgebied, 
tenzij anders bepaald in bijlage XII, omschreven als beperkingen van het 
totale aantal natuurlijke personen dat een investeerder als stafpersoneel 
of als afgestudeerde stagiairs in een bepaalde sector in dienst mag 
nemen, in de vorm van numerieke quota of van de eis van een onder-
zoek naar de economische behoefte, en als discriminerende beperkingen. 

2. Voor elke in bijlage XIII (Lijsten van verbintenissen van de repu-
blieken van de MA-partij betreffende stafpersoneel en afgestudeerde sta-
giairs) genoemde sector staan de republieken van de MA-partij, behou-
dens de in die bijlage opgenomen voorbehouden en voorwaarden, 
investeerders van de EU-partij toe natuurlijke personen van de EU-partij 
in hun vestiging in dienst te nemen, mits die werknemers behoren tot het 
stafpersoneel dan wel afgestudeerd stagiair zijn, zoals omschreven in 
artikel 173. De duur van het tijdelijke verblijf van stafpersoneel en afge-
studeerde stagiairs bedraagt ten hoogste één jaar, hetgeen kan worden 
verlengd tot de maximale duur die is toegestaan overeenkomstig de gel-
dende bepalingen in de respectieve wetgeving van de partijen. De duur 
van het tijdelijke verblijf van zakelijke bezoekers bedraagt ten hoogste 
negentig dagen in een periode van twaalf maanden.

Voor elke in bijlage XIII genoemde sector, en behoudens de in die bij-
lage opgenomen voorbehouden en voorwaarden, worden de maatregelen 
die een republiek van de MA-partij niet mag handhaven of vaststellen 
voor een bepaalde regio of voor haar gehele grondgebied, omschreven 
als beperkingen van het totale aantal natuurlijke personen dat een inves-
teerder als stafpersoneel of als afgestudeerde stagiairs in een bepaalde 
sector in dienst mag nemen, in de vorm van numerieke quota of van de 
eis van een onderzoek naar de economische behoefte, en als discrimine-
rende beperkingen. 

Artikel 175

Verkopers van zakelijke diensten

1. Voor elke overeenkomstig de hoofdstukken 2 en 3 van deze titel 
geliberaliseerde sector staat de EU-partij, behoudens de in de bijlagen X 
(Lijsten van verbintenissen inzake vestiging) en XI (Lijsten van verbin-
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tenissen inzake grensoverschrijdende dienstverlening) opgenomen voor-
behouden, de toegang en het tijdelijke verblijf van verkopers van zake-
lijke diensten van de republieken van de MA-partij toe voor een periode 
van ten hoogste negentig dagen in een periode van twaalf maanden. 

2. Voor elke in bijlage XIV (Lijsten van verbintenissen van de repu-
blieken van de MA-partij inzake verkopers van zakelijke diensten) 
genoemde sector staan de republieken van de MA-partij, behoudens de 
in die bijlage opgenomen voorbehouden en voorwaarden, de toegang en 
het tijdelijke verblijf van verkopers van zakelijke diensten van de EU-
partij toe voor een periode van ten hoogste negentig dagen in een peri-
ode van twaalf maanden. 

Artikel 176

Dienstverleners op contractbasis en zelfstandigen

De partijen herbevestigen hun respectieve verbintenissen op grond 
van de GATS ten aanzien van de toegang en het tijdelijke verblijf van 
dienstverleners op contractbasis en zelfstandigen.

HOOFDSTUK 5

REGELGEVINGSKADER

AFDELING A 

ALGEMEEN TOEPASSELIJKE BEPALINGEN

Artikel 177

Wederzijdse erkenning

1. Niets in deze titel belet een partij te eisen dat natuurlijke personen 
de nodige kwalificaties en/of beroepservaring hebben die op het grond-
gebied waar de dienst wordt verleend, voor de betrokken activiteitssec-
tor zijn voorgeschreven. 

2. De partijen moedigen de desbetreffende beroepsorganisaties of 
bevoegde autoriteiten, al naargelang, op hun respectieve grondgebied 
aan gezamenlijk aanbevelingen over wederzijdse erkenning te ontwikke-
len en aan het Associatiecomité voor te leggen, opdat investeerders en 
dienstverleners volledig of gedeeltelijk voldoen aan de door elke partij 
toegepaste criteria voor het verlenen van vergunningen, licenties en cer-
tificaten aan en het functioneren van investeerders en dienstverleners, in 
het bijzonder voor beroepsdiensten. 
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3. Wanneer het Associatiecomité een aanbeveling als bedoeld in het 
voorgaande lid ontvangt, onderzoekt het deze binnen een redelijke ter-
mijn om vast te stellen of zij met deze titel in overeenstemming is. 

4. Wanneer overeenkomstig de procedure van lid 3 wordt vastgesteld 
dat een in lid 2 bedoelde aanbeveling in overeenstemming met deze titel 
is en er een voldoende mate van analogie tussen de desbetreffende rege-
lingen van de partijen bestaat, moedigen de partijen hun bevoegde auto-
riteiten aan te onderhandelen over een overeenkomst inzake wederzijdse 
erkenning van eisen, kwalificaties, vergunningen en andere regelingen, 
teneinde die aanbeveling ten uitvoer te kunnen leggen. 

5. Een dergelijke overeenkomst is in overeenstemming met de desbe-
treffende bepalingen van de WTO-Overeenkomst, en met name met arti-
kel VII van de GATS. 

Artikel 178

Transparantie en openbaarmaking van vertrouwelijke informatie

1. Elke partij beantwoordt zo spoedig mogelijk verzoeken van de 
andere partij om specifieke informatie over haar algemeen toepasselijke 
maatregelen of internationale overeenkomsten die op deze titel betrek-
king hebben of daarvoor gevolgen hebben. Elke partij wijst uiterlijk bij 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst een of meer informatiepun-
ten aan, die over al deze aangelegenheden op verzoek specifieke infor-
matie verstrekken aan investeerders en dienstverleners van de andere 
partij. Het is niet nodig dat deze informatiepunten bewaarplaatsen voor 
wet- en regelgeving zijn. 

2. Niets in deel IV van deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd 
dat het een verplichting voor een partij inhoudt tot verstrekking van ver-
trouwelijke informatie waarvan bekendmaking de rechtshandhaving zou 
belemmeren, anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang of 
schadelijk zou zijn voor de rechtmatige handelsbelangen van bepaalde 
openbare dan wel particuliere ondernemingen. 

Artikel 179

Procedures

1. Indien voor de verlening van een dienst of voor een vestiging 
waarvoor een specifieke verbintenis is aangegaan, een vergunning ver-
eist is, delen de bevoegde autoriteiten van een partij de aanvrager bin-
nen een redelijke termijn na de indiening van de volgens de interne wet- 
en regelgeving als compleet beschouwde aanvraag mede welk besluit zij 
ten aanzien van die aanvraag hebben genomen. De bevoegde autoritei-
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ten van de partij verstrekken de aanvrager, op diens verzoek, zonder 
onnodige vertraging informatie over de stand van zaken betreffende de 
aanvraag. 

2. Elke partij houdt gerechtelijke, scheidsrechterlijke of administra-
tieve instanties of procedures in stand, of stelt deze in, waarmee op ver-
zoek van een betrokken investeerder of dienstverlener administratieve 
besluiten met betrekking tot vestiging, grensoverschrijdende dienstver-
lening of de tijdelijke aanwezigheid van natuurlijke personen voor zaken 
onverwijld kunnen worden onderzocht en, indien gerechtvaardigd, door 
passende maatregelen kunnen worden rechtgezet. Wanneer deze proce-
dures niet onafhankelijk zijn van de instantie die bevoegd is het betrok-
ken administratieve besluit te nemen, zien de partijen erop toe dat de 
procedure feitelijk in een objectief en onpartijdig onderzoek voorziet. 

AFDELING B 

COMPUTERDIENSTEN

Artikel 180

Afspraak over computerdiensten

1. Voor zover voor de handel in computerdiensten verbintenissen zijn 
aangegaan in de lijsten van verbintenissen in overeenstemming met de 
hoofdstukken 2, 3 en 4 van deze titel onderschrijven de partijen de in de 
hiernavolgende leden omschreven afspraak. 

2. CPC 8421), de VN-code voor de beschrijving van computer- en 
aanverwante diensten, heeft betrekking op de basisfuncties die worden 
gebruikt voor het verlenen van alle computer- en aanverwante diensten: 
computerprogramma’s, gedefinieerd als de instructies waardoor compu-
ters kunnen werken of met elkaar kunnen communiceren (met inbegrip 
van de ontwikkeling en implementatie ervan), gegevensverwerking en 
-opslag, en aanverwante diensten, zoals het verstrekken van advies en 
opleiding aan het personeel van de klanten. Technologische ontwikke-
lingen hebben geleid tot een toename van het aanbod van deze diensten 
als een pakket van aanverwante diensten dat alle of een deel van deze 
basisfuncties kan omvatten. Zo bestaan diensten als web- of domeinhos-
ting, datamining en gridcomputing elk uit een combinatie van basisfunc-
ties van computerdiensten. 

 

21) CPC staat voor de „Central Products Classification”, zoals vastgesteld in de 
Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC 
prov, 1991.
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3. Ongeacht of zij via een netwerk zoals internet worden geleverd, 
omvatten computer- en aanverwante diensten alle diensten op het gebied 
van:

a. advies, strategie, analyse, planning, specificatie, ontwerp, ontwik-
keling, installatie, implementatie, integratie, testen, debuggen, updaten, 
ondersteuning, technische hulp of beheer van of voor computers of com-
putersystemen; of 

b. computerprogramma’s, gedefinieerd als de instructies (op zich) 
waardoor computers kunnen werken of communiceren, plus advies, stra-
tegie, analyse, planning, specificatie, ontwerp, ontwikkeling, installatie, 
implementatie, integratie, testen, debuggen, updaten, aanpassen, onder-
houd, ondersteuning, technische hulp, beheer of gebruik van of voor 
computerprogramma’s; of 

c. de verwerking, opslag en hosting van gegevens of diensten in ver-
band met databanken; of 

d. onderhoud en reparatie van kantoormachines en -apparatuur, met 
inbegrip van computers; en 

e. opleidingen voor het personeel van klanten in verband met com-
puterprogramma’s, computers of computersystemen die niet elders zijn 
ingedeeld. 

4. Computer- en aanverwante diensten maken het verlenen van an-
dere diensten, zoals financiële diensten, elektronisch of anderszins, mo-
gelijk. Er is echter een groot verschil tussen de ondersteunende dienst 
(bv. webhosting, gegevensverwerking of applicatiehosting) en de 
inhouds- of hoofddienst die elektronisch wordt geleverd (bv. financiële 
diensten). In dergelijke gevallen valt de inhouds- of hoofddienst niet 
onder CPC 84. 

AFDELING C 

KOERIERSDIENSTEN

Artikel 181

Toepassingsgebied en definities

1. In deze afdeling worden de beginselen omschreven van het regel-
gevingskader voor koeriersdiensten waarvoor verbintenissen zijn aange-
gaan in de lijsten van verbintenissen overeenkomstig de hoofdstukken 2, 
3 en 4 van deze titel. 

2. Voor de toepassing van deze afdeling en van de hoofdstukken 2, 3 
en 4 van deze titel wordt verstaan onder „vergunning”: een vergunning 
die door een bevoegde autoriteit aan een individuele dienstverlener 
wordt verleend en die nodig kan zijn om een bepaalde dienst op te zet-
ten of te verlenen. 
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Artikel 182

Voorkoming van concurrentiebeperkende praktijken bij 
koeriersdiensten

1. Door de partijen worden passende maatregelen gehandhaafd of 
ingevoerd om te voorkomen dat dienstverleners die, alleen of samen met 
anderen, de voorwaarden voor deelneming (wat prijs en aanbod betreft) 
in de desbetreffende markt voor koeriersdiensten door het gebruik van 
hun eigen marktpositie in belangrijke mate kunnen beïnvloeden, over-
gaan tot concurrentieverstorende praktijken of deze voortzetten. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat, indien een monopoliehoudende verle-
ner van postdiensten van een partij direct dan wel via een gelieerde 
onderneming mededingt bij de levering van expresbesteldiensten die 
buiten het bereik van haar monopolierechten vallen, deze dienstverlener 
geen inbreuk pleegt op zijn verplichtingen op grond van deze titel. 

Artikel 183

Vergunningen

1. Indien een vergunning vereist is, dient het volgende algemeen 
bekendgemaakt te worden:

a. alle vergunningscriteria en de termijn die normaliter nodig is om 
een besluit over de aanvraag van een vergunning te nemen; en 

b. de voorwaarden van de vergunning. 

2. De redenen voor de afwijzing van een vergunning worden de aan-
vrager op diens verzoek bekendgemaakt. De dienstverlener op wie dat 
besluit van toepassing is, is overeenkomstig de respectieve wetgeving 
gerechtigd bezwaar tegen dat besluit aan te tekenen bij een onafhanke-
lijke en bevoegde instantie. Een dergelijke procedure is transparant en 
niet-discriminerend en gaat uit van objectieve criteria. 

Artikel 184

Onafhankelijkheid van regelgevende instanties

Indien de partijen regelgevende instanties hebben, dienen deze juri-
disch onafhankelijk te zijn van en op geen enkele wijze verantwoor-
dingsplichtig aan verleners van koeriersdiensten. De besluiten die de 
regelgevende instanties nemen en de procedures die zij toepassen, zijn 
onpartijdig ten aanzien van alle marktdeelnemers.
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AFDELING D 

TELECOMMUNICATIEDIENSTEN

Artikel 185

Definities en toepassingsgebied

1. In deze afdeling worden de beginselen uiteengezet van het regel-
gevingskader voor openbare telecommunicatiediensten, met uitzonde-
ring van omroepdiensten, waarvoor verbintenissen zijn aangegaan over-
eenkomstig de hoofdstukken 2, 3 en 4 van deze titel, met inbegrip van 
spraaktelefonie, pakketgeschakelde datatransmissie, circuitgeschakelde 
datatransmissie, telex, telegraaf, fax, particuliere huurlijnen, en diensten 
en systemen voor mobiele en persoonlijke communicatie22). 

2. Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder:
a. „telecommunicatiediensten”: alle diensten bestaande in de trans-

missie en ontvangst van elektromagnetische signalen via telecommuni-
catienetwerken, maar niet de economische activiteit bestaande in de 
levering van inhoud die voor het transport van die inhoud afhankelijk is 
van telecommunicatienetwerken; 

b. „openbare telecommunicatiediensten of telecommunicatiediensten 
die beschikbaar zijn voor het publiek”: alle telecommunicatiediensten 
waarvan een partij eist dat zij algemeen aan het publiek worden aange-
boden overeenkomstig de respectieve wetgeving; 

c. „regelgevende autoriteit in de telecommunicatiesector”: de instantie 
of instanties die belast is/zijn met de regelgevingstaken zoals toegekend 
overeenkomstig de interne wetgeving van elke partij; 

d. „essentiële telecommunicatiefaciliteiten”: de faciliteiten van een 
openbaar telecommunicatienetwerk of een openbare telecommunicatie-
dienst die:

i. uitsluitend of voornamelijk ter beschikking worden gesteld door 
één of een beperkt aantal dienstverleners; en 

ii. bij het verlenen van een dienst niet op haalbare wijze econo-
misch of technisch kunnen worden vervangen; 

e. „grote dienstverlener” in de telecommunicatiesector: de aanbieder 
van een openbare telecommunicatiedienst die de voorwaarden voor deel-
neming (wat prijs en aanbod betreft) in de desbetreffende markt voor 
openbare telecommunicatiediensten door zijn controle over essentiële 
faciliteiten of door aanwending van zijn marktpositie, in belangrijke 
mate kan beïnvloeden; en 

 

22) De partijen komen overeen dat deze diensten onder deze afdeling vallen 
voor zover zij worden aangemerkt als openbare telecommunicatiediensten over-
eenkomstig de geldende interne wetgeving.
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f. „interconnectie”: de koppeling tussen aanbieders van openbare tele-
communicatienetwerken of -diensten, zodat gebruikers van een aanbie-
der kunnen communiceren met gebruikers van een andere aanbieder en 
toegang krijgen tot door een andere aanbieder geleverde diensten. 

Artikel 186

Regelgevende autoriteit

1. Regelgevende autoriteiten in de telecommunicatiesector zijn juri-
disch en functioneel onafhankelijk van aanbieders van telecommunica-
tiediensten. 

2. Elke partij tracht ervoor te zorgen dat haar regelgevende autoriteit 
beschikt over adequate middelen om haar taken te verrichten. De taken 
van een regelgevende autoriteit worden duidelijk en in een gemakkelijk 
toegankelijke vorm bekendgemaakt, in het bijzonder wanneer meer dan 
één instantie met die taken belast is. 

3. De besluiten die een regelgevende autoriteit neemt en de procedu-
res die zij toepast, zijn onpartijdig ten aanzien van alle marktdeelnemers. 

4. De dienstverlener op wie het besluit van een regelgevende autori-
teit van toepassing is, is overeenkomstig de respectieve wetgeving ge-
rechtigd bezwaar aan te tekenen tegen dat besluit bij een bevoegde 
instantie die onafhankelijk is van de betrokken dienstverleners. Wanneer 
de bevoegde instantie geen rechterlijke instantie is, motiveert zij haar 
besluit altijd schriftelijk en kunnen haar besluiten tevens door een onpar-
tijdige en onafhankelijke rechterlijke autoriteit worden getoetst.

De besluiten van deze bevoegde instanties worden daadwerkelijk ten 
uitvoer gelegd overeenkomstig de geldende juridische procedures. In 
afwachting van de uitkomst van deze juridische procedures geldt het 
besluit van de regelgevende autoriteit, tenzij de bevoegde instantie of de 
geldende wetgeving anderszins bepaalt. 

Artikel 187

Vergunning voor het verlenen van telecommunicatiediensten23) 

1. Voor de levering van diensten wordt zo veel mogelijk een vergun-
ning verleend op basis van eenvoudige procedures en, indien van toe-
passing, louter door kennisgeving. 

 

23) Voor de toepassing van deze afdeling worden onder de term „vergunning” 
verstaan alle licenties, concessies, toestemmingen, registraties en alle andere ver-
gunningen die een partij kan vereisen om telecommunicatiediensten te leveren.
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2. Er kan een licentie of specifieke vergunning vereist zijn in verband 
met kwesties betreffende de toekenning van nummers en frequenties. De 
voorwaarden voor dergelijke licenties of specifieke vergunningen wor-
den algemeen bekendgemaakt. 

3. Wanneer een licentie of vergunning vereist is:
a. worden alle licentie- of vergunningscriteria en de redelijke termijn 

die normaliter nodig is om een besluit over de aanvraag van een licentie 
of vergunning te nemen, algemeen bekendgemaakt; 

b. worden de redenen voor afwijzing van een licentie of vergunning 
de aanvrager op verzoek schriftelijk medegedeeld; en 

c. kan de aanvrager van een licentie of vergunning overeenkomstig 
de respectieve wetgeving bezwaar aantekenen bij een bevoegde instan-
tie in het geval dat de aanvraag van een licentie of vergunning onrecht-
matig is afgewezen. 

Artikel 188

Concurrentiewaarborgen ten aanzien van grote dienstverleners

Er zullen door de partijen passende maatregelen worden geïntrodu-
ceerd of gehandhaafd om te voorkomen dat dienstverleners die alleen of 
met anderen gezamenlijk een grote dienstverlener zijn, concurrentiebe-
perkende praktijken toepassen of blijven toepassen. In dit verband wordt 
onder meer onder concurrentiebeperkende praktijken verstaan:

a. het op concurrentiebeperkende wijze toepassen van kruissubsidië-
ring24); 

b. het op concurrentiebeperkende wijze gebruiken van informatie van 
concurrenten; en 

c. het niet tijdig aan andere dienstverleners beschikbaar stellen van 
technische informatie over essentiële faciliteiten en van commercieel 
relevante informatie die deze dienstverleners voor het leveren van hun 
diensten nodig hebben. 

Artikel 189

Interconnectie25) 

1. Elke dienstverlener die over een vergunning beschikt om openbare 
telecommunicatiediensten te verlenen, heeft het recht om te onderhan-
 

24) Uitsluitend voor de EU-partij: „of margebeperking”.
25) De leden 3, 4 en 5 zijn niet van toepassing op aanbieders van commerciële 

mobiele diensten, noch op die van communicatiediensten voor het platteland. 
Zekerheidshalve zij opgemerkt dat niets in dit artikel mag worden uitgelegd als 
dat daarmee een partij wordt belet de in dit artikel opgenomen vereisten aan aan-
bieders van commerciële mobiele diensten op te leggen.
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delen over interconnectie met andere aanbieders van openbare telecom-
municatienetwerken en -diensten. De interconnectie dient in beginsel te 
worden overeengekomen op basis van een commerciële onderhandeling 
tussen de desbetreffende dienstverleners, onverminderd de bevoegdheid 
van de regelgevende autoriteit om in te grijpen overeenkomstig de res-
pectieve wetgeving. 

2. De dienstverleners die bij onderhandelingen over interconnectiere-
gelingen informatie van een andere dienstverlener ontvangen, zijn ver-
plicht om die informatie uitsluitend te gebruiken voor het doel waarvoor 
die werd verstrekt en respecteren te allen tijde de vertrouwelijkheid van 
de verstrekte of opgeslagen informatie. 

3. Op elk punt in het netwerk waar dat technisch haalbaar is, moet 
worden gezorgd voor interconnectie met een grote dienstverlener. Deze 
interconnectie dient overeenkomstig de respectieve interne wetgeving te 
worden aangeboden:

a. op niet-discriminerende voorwaarden (inclusief technische normen 
en specificaties) en tegen niet-discriminerende tarieven, en met een kwa-
liteit die niet lager is dan die welke wordt geboden voor de eigen soort-
gelijke diensten, voor soortgelijke diensten van niet-gelieerde dienstver-
leners of voor soortgelijke diensten van dochterondernemingen of andere 
gelieerde ondernemingen; 

b. binnen een redelijke termijn, tegen voorwaarden (inclusief techni-
sche normen en specificaties) en tegen op de kosten gebaseerde tarieven 
die transparant, economisch redelijk en voldoende gescheiden zijn, zodat 
de dienstverlener niet behoeft te betalen voor netwerkonderdelen en 
-faciliteiten die deze voor de te verlenen dienst niet nodig heeft; en 

c. op verzoek, via extra aansluitpunten, in aanvulling op de aan de 
meeste gebruikers aangeboden netwerkaansluitpunten, tegen een vergoe-
ding die gebaseerd is op de kosten voor het aanleggen van de noodza-
kelijke aanvullende faciliteiten. 

4. De procedures voor interconnectie met een grote dienstverlener 
worden algemeen bekendgemaakt. 

5. Overeenkomstig de respectieve wetgeving maken grote dienstver-
leners hun geldende interconnectieovereenkomsten of hun referentieaan-
biedingen voor interconnectie, of beide, algemeen bekend. 

6. Een dienstverlener die interconnectie met een grote dienstverlener 
aanvraagt, kan na een redelijke termijn die openbaar bekend is gemaakt, 
een beroep doen op een onafhankelijke binnenlandse instantie, die een 
regelgevende autoriteit zoals genoemd in artikel 186 kan zijn, om ge-
schillen te beslechten met betrekking tot passende voorwaarden en tarie-
ven voor interconnectie. 
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Artikel 190

Schaarse middelen

Elke procedure voor de toewijzing en het gebruik van schaarse mid-
delen, zoals frequenties, nummers en doorgangsrechten, wordt tijdig op 
objectieve, transparante en niet-discriminerende wijze toegepast. De 
stand van zaken met betrekking tot toegewezen frequentiebanden wordt 
algemeen bekendgemaakt, maar een gedetailleerde vermelding van de 
frequenties die voor specifiek gebruik door de overheid zijn toegewezen, 
is niet vereist.

Artikel 191

Universele dienst

1. Elke partij heeft het recht vast te stellen welke universeledienstver-
plichtingen zij wenst in te stellen of te handhaven. 

2. Deze verplichtingen worden op zich niet concurrentiebeperkend 
geacht, mits zij op transparante, objectieve en niet-discriminerende wijze 
worden beheerd. Het beheer van dergelijke verplichtingen is ook neu-
traal met betrekking tot de mededinging en niet belastender dan nodig 
is voor de soort universele dienst die door de partij wordt vastgesteld. 

3. Alle dienstverleners moeten in aanmerking kunnen komen voor het 
verzorgen van de universele dienst. De aanwijzing vindt plaats op basis 
van een efficiënt, transparant en niet-discriminerend mechanisme, over-
eenkomstig de respectieve wetgeving. 

4. De partijen zorgen ervoor dat:
a. telefoongidsen met alle abonnees van vaste telefonie beschikbaar 

worden gemaakt voor gebruikers overeenkomstig de respectieve wetge-
ving; en 

b. organisaties die de onder a) genoemde diensten leveren, het begin-
sel van niet-discriminatie toepassen op de behandeling van informatie 
die aan hen is verstrekt door overige organisaties. 

Artikel 192

Vertrouwelijkheid van informatie

Elke partij waarborgt, overeenkomstig haar respectieve wetgeving, het 
vertrouwelijke karakter van het telecommunicatieverkeer dat via een 
openbaar telecommunicatienetwerk en via openbare telecommunicatie-
diensten plaatsvindt, alsmede van de gegevens over dat verkeer, behou-
dens de vereiste dat dergelijke maatregelen niet op een wijze worden 
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toegepast dat deze een middel vormen tot willekeurige of ongerechtvaar-
digde discriminatie, of een verkapte beperking van de handel in diensten.

Artikel 193

Geschillen tussen dienstverleners

Wanneer tussen aanbieders van telecommunicatienetwerken of 
-diensten een geschil ontstaat in verband met uit de artikelen 188 en 189 
voortvloeiende rechten en verplichtingen, neemt de betrokken nationale 
regelgevende autoriteit of een andere relevante autoriteit op verzoek van 
een van de aanbieders en overeenkomstig de in de respectieve wetge-
ving vastgestelde procedures, een bindend besluit om het geschil zo 
spoedig mogelijk op te lossen.

AFDELING E 

FINANCIËLE DIENSTEN

Artikel 194

Toepassingsgebied en definities

1. In deze afdeling worden de beginselen omschreven van het regel-
gevingskader voor alle financiële diensten waarvoor verbintenissen zijn 
aangegaan in de lijsten van verbintenissen ingevolge de hoofdstukken 2, 
3 en 4 van deze titel. 

2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk en de hoofdstukken 2, 3 en 
4 van deze titel wordt verstaan onder:

a. „financiële dienst”: elke dienst van financiële aard, aangeboden 
door een verlener van financiële diensten van een partij. Financiële dien-
sten omvatten de volgende activiteiten:

A. verzekeringen en aanverwante diensten
1. directe verzekering (met inbegrip van medeverzekering):

a. levensverzekering; 
b. schadeverzekering; 

2. herverzekering en retrocessie; 
3. verzekeringsbemiddeling, zoals de diensten van makelaars 

en agentschappen; en 
4. ondersteunende diensten voor verzekeringen, zoals advies-

verstrekking, actuariaat, risicobeoordeling en de regeling van 
schade-eisen. 
B. bankdiensten en andere financiële diensten (behalve verzekerin-

gen):
1. aanvaarding van deposito’s en andere terugbetaalbare fond-

sen van het publiek; 
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2. alle soorten leningen, waaronder consumentenkrediet en 
hypotheekleningen, factoring en financiering van commerciële 
transacties; 

3. financiële leasing; 
4. alle diensten in verband met het betalingsverkeer en de 

overmaking van geld, waaronder creditcards, betaalkaarten, debet-
kaarten, reischeques en bankwissels; 

5. garanties en verbintenissen; 
6. transacties voor eigen rekening of voor rekening van 

cliënten, op de beurs of op de onderhandse markt of anderszins, ten 
aanzien van:

a. geldmarktinstrumenten (met inbegrip van cheques, wis-
sels en depositocertificaten); 

b. deviezen; 
c. derivaten, met inbegrip van termijninstrumenten en op-

ties; 
d. wisselkoers- en rentetariefinstrumenten, waaronder pro-

ducten als swaps en rentetermijncontracten; 
e. verhandelbare effecten; 
f. andere verhandelbare stukken en financiële activa, met 

inbegrip van ongemunt goud en zilver; 
7. deelneming in de uitgifte van alle soorten effecten, met 

inbegrip van garantieverlening en plaatsing in de hoedanigheid van 
agent (openbaar dan wel particulier) en verlening van diensten in 
verband met deze uitgiften; 

8. financiële bemiddeling; 
9. beheer van activa, zoals beheer van contanten of porte-

feuillebeheer, alle vormen van beheer van collectieve investerin-
gen, beheer van pensioenfondsen, diensten aangaande bewaarne-
ming, depositodiensten en fiduciaire diensten; 

10. betalings- en compensatiediensten in verband met financi-
ële activa, met inbegrip van effecten, derivaten en andere verhan-
delbare instrumenten; 

11. verstrekking en doorgifte van financiële informatie, ver-
werking van financiële gegevens en bijbehorende software door 
verleners van andere financiële diensten; en 

12. advies- en bemiddelingsdiensten en andere ondersteunende 
financiële diensten voor alle onder 1) tot en met 11) vermelde acti-
viteiten, met inbegrip van kredietonderzoek en -analyse, onderzoek 
en advies aangaande investeringen en beleggingen, advies over 
overnames, bedrijfsreorganisaties en -strategieën; 

b. „verlener van financiële diensten”: een natuurlijke persoon of 
rechtspersoon van een partij die financiële diensten tracht te verlenen of 
verleent. De term „verlener van financiële diensten” omvat geen open-
bare entiteiten; 

c. „openbare entiteit”:
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i. een overheid, centrale bank of monetaire autoriteit van een par-
tij, of een entiteit die eigendom is van een partij of onder zeg-
genschap staat van een partij en die zich in hoofdzaak bezig-
houdt met de uitvoering van overheidstaken of activiteiten voor 
overheidsdoeleinden, met uitzondering van entiteiten die zich in 
hoofdzaak bezighouden met het verlenen van financiële dien-
sten op commerciële basis; of 

ii. een particuliere entiteit die taken vervult die normalerwijze 
door een centrale bank of monetaire autoriteit worden vervuld; 

d. „nieuwe financiële dienst”: een niet op het grondgebied van een 
partij verleende financiële dienst, die wordt verleend op het grondgebied 
van de andere partij, met inbegrip van alle nieuwe vormen van levering 
van financiële diensten of de verkoop van een financieel product dat niet 
wordt verkocht op het grondgebied van de partij. 

Artikel 195

Prudentiële uitzonderingsbepaling

1. Elke partij kan maatregelen vaststellen of handhaven om prudenti-
ële redenen, waaronder:

a. de bescherming van investeerders, spaarders, gebruikers van de 
financiële markt, polishouders of personen aan wie een verlener van 
financiële diensten een fiduciair recht verschuldigd is; 

b. het handhaven van de veiligheid, degelijkheid, integriteit of finan-
ciële verantwoordelijkheid van verleners van financiële diensten; en 

c. het verzekeren van de integriteit en de stabiliteit van het financiële 
stelsel van een partij. 

2. Indien dergelijke maatregelen niet in overeenstemming zijn met de 
bepalingen van dit hoofdstuk, worden zij niet gebruikt als middel om de 
verbintenissen of verplichtingen van de partij ingevolge het hoofdstuk te 
ontwijken. 

3. Niets in deze overeenkomst mag op zodanige wijze worden geïn-
terpreteerd dat het een partij verplicht tot het verstrekken van informatie 
betreffende de zaken en de rekeningen van individuele consumenten, dan 
wel vertrouwelijke of gepatenteerde informatie die in het bezit is van 
openbare entiteiten. 

Artikel 196

Effectieve en transparante regelgeving

1. Elke partij stelt alles in het werk om alle belanghebbenden vooraf 
in kennis te stellen van elke algemeen toepasselijke maatregel die de 
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partij wil vaststellen, teneinde deze personen de mogelijkheid te geven 
commentaar op de maatregel te leveren. Dergelijke maatregelen worden 
bekendgemaakt:

a. door officiële publicatie; of 
b. in een andere vorm, schriftelijk of elektronisch. 

2. Elke partij stelt de belanghebbenden in kennis van haar voor-
schriften voor het opstellen van aanvragen met betrekking tot het verle-
nen van financiële diensten.

Op verzoek van een aanvrager stelt de desbetreffende partij die aan-
vrager in kennis van de status van zijn aanvraag. Indien de desbetref-
fende partij aanvullende informatie van de aanvrager verlangt, stelt zij 
deze daarvan zonder onnodige vertraging in kennis. 

3. Elke partij stelt alles in het werk om ervoor te zorgen dat interna-
tionaal overeengekomen normen voor regulering en toezicht in de finan-
ciëledienstensector, alsmede voor de strijd tegen witwaspraktijken en 
financiering van terrorisme, en de strijd tegen belastingfraude en 
-ontwijking, op haar grondgebied ten uitvoer worden gelegd en worden 
toegepast. 

Artikel 197

Nieuwe financiële diensten

1. Een partij staat de verleners van financiële diensten van de andere 
partij die zich op haar grondgebied hebben gevestigd, toe op haar grond-
gebied nieuwe financiële diensten te verlenen binnen het toepassingsge-
bied van de subsectoren en financiële diensten waarvoor verbintenissen 
zijn aangegaan op grond van de lijsten van verbintenissen en behoudens 
de beperkingen, voorwaarden en kwalificaties die in die lijsten van ver-
bintenissen zijn vastgesteld, op voorwaarde dat de introductie van deze 
nieuwe financiële diensten geen nieuwe wet of aanpassing van een 
bestaande wet vereist. 

2. Overeenkomstig lid 1 kan een partij de rechtsvorm vaststellen via 
welke de dienst kan worden verleend en kan zij de betrokken dienstver-
lening aan vergunningsplicht onderwerpen. Wanneer een vergunning 
vereist is, wordt hieromtrent binnen een redelijke termijn een besluit 
genomen en kan de vergunning uitsluitend om prudentiële redenen wor-
den geweigerd. 
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Artikel 198

Gegevensverwerking

1. Elke partij staat een verlener van financiële diensten van de andere 
partij toe informatie in elektronische of andere vorm van en naar haar 
grondgebied te verzenden met het oog op gegevensverwerking, wanneer 
deze gegevensverwerking noodzakelijk is in het kader van de normale 
bedrijfsvoering van de verlener van financiële diensten26). 

2. Elke partij zorgt voor de vaststelling of handhaving van passende 
waarborgen voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
fundamentele rechten en de vrijheid van natuurlijke personen, in het bij-
zonder met betrekking tot de overdracht van persoonsgegevens. 

Artikel 199

Specifieke uitzonderingen

1. Niets in deze titel kan voor een partij, met inbegrip van haar open-
bare entiteiten, een beletsel vormen om op haar grondgebied exclusief 
activiteiten of diensten te verrichten of aan te bieden in het kader van 
een pensioenregeling van de overheid of een wettelijk stelsel van soci-
ale zekerheid, tenzij verleners van financiële diensten deze activiteiten 
krachtens de interne regelgeving van de partij in concurrentie met open-
bare entiteiten of particuliere instellingen kunnen verrichten. 

2. Niets in deze overeenkomst is van toepassing op de activiteiten die 
worden verricht door een centrale bank of een monetaire autoriteit of 
enige andere openbare entiteit bij het voeren van een monetair of wis-
selkoersbeleid. 

3. Niets in deze titel kan voor een partij, met inbegrip van haar open-
bare entiteiten, een beletsel vormen om op haar grondgebied exclusief 
activiteiten of diensten te verrichten of aan te bieden voor rekening van 
of met garantiestelling door of met gebruikmaking van de financiële 
middelen van de partij of haar openbare entiteiten. 

 

26) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat de in dit artikel opgenomen verplichting 
niet mag worden aangemerkt als een specifieke verbintenis ingevolge artikel 194, 
lid 2, onder a).
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AFDELING F 

INTERNATIONALE ZEEVERVOERSDIENSTEN

Artikel 200

Toepassingsgebied, definities en beginselen

1. In deze afdeling worden de beginselen uiteengezet met betrekking 
tot de internationale zeevervoersdiensten waarvoor verbintenissen zijn 
aangegaan in de lijsten van verbintenissen ingevolge de hoofdstukken 2, 
3 en 4 van deze titel. 

2. Voor de toepassing van deze afdeling en van de hoofdstukken 2, 3 
en 4 van deze titel wordt verstaan onder:

a. „internationaal zeevervoer”: multimodaal vervoer van deur tot deur, 
zijnde het vervoer van goederen met behulp van meer dan een wijze van 
vervoer, waaronder ook vervoer over zee, met een enkel vervoersdocu-
ment, en in verband daarmee ook het recht voor internationale zeever-
voerders rechtstreeks met aanbieders van andere wijzen van vervoer 
contracten te sluiten27); 

b. „diensten met betrekking tot de behandeling van zeevracht”:
 activiteiten van stuwadoorsbedrijven, met inbegrip van terminalexploi-
tanten, maar zonder de directe activiteiten van dokwerkers, wanneer 
deze arbeidskrachten onafhankelijk van de stuwadoorsbedrijven of ter-
minalexploitanten zijn georganiseerd. De hier bedoelde activiteiten om-
vatten de organisatie van en het toezicht op:

i. het laden en lossen van schepen; 
ii. het sjorren en losmaken van vracht; 

iii. het in ontvangst nemen/afleveren en veilig bewaren van vracht 
vóór verscheping of na lossing; 

c. „behandeling door de douane” (ook wel genoemd „in- en 
uitklaring”): activiteiten bestaande in de afhandeling van douaneforma-
liteiten namens een andere partij met betrekking tot de in-, uit- of door-
voer van vracht, ongeacht of deze dienst de hoofdactiviteit van de 
dienstverlener is of een gebruikelijke aanvulling op diens hoofdactivi-
teit; 

d. „diensten in verband met de opslag van containers”: activiteiten 
bestaande in de opslag van containers op haventerreinen dan wel land-
inwaarts, om ze te laden of te lossen, te repareren en beschikbaar te stel-
len voor verscheping; 
 

27) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat het toepassingsgebied van deze definitie 
niet de levering van een vervoersdienst impliceert. Voor de toepassing van deze 
definitie verwijst een enkel vervoersdocument naar een document op basis waar-
van de klant een enkel contract met een scheepvaartmaatschappij kan sluiten voor 
vervoer van deur tot deur.
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e. „diensten van scheepsagenten”: activiteiten waarbij de zakelijke 
belangen van een of meer scheepvaartlijnen of scheepvaartmaatschap-
pijen binnen een bepaald geografisch gebied door een agent worden 
behartigd voor de volgende doeleinden:

i. marketing en verkoop van zeevervoers- en aanverwante dien-
sten, van de prijsopgave tot de facturering, alsmede het afgeven 
van vrachtbrieven namens de maatschappijen, het kopen en weer 
verkopen van de nodige aanverwante diensten, het opstellen van 
documenten en het verschaffen van bedrijfsinformatie; 

ii. het optreden namens ondernemingen die de afroep van aanvra-
gen om scheepsruimte organiseren, of, indien nodig, het overne-
men van vracht; 

f. „expediteursdiensten”: de activiteiten bestaande in het organiseren 
en controleren van verzendingsactiviteiten namens verzenders, door de 
aankoop van transport- en aanverwante diensten, het opstellen van docu-
menten en het verschaffen van bedrijfsinformatie. 

3. Gezien de bestaande situatie tussen de partijen op het gebied van 
het internationale zeevervoer:

a. past elke partij daadwerkelijk het beginsel van onbeperkte toegang 
tot de internationale markten voor zeevervoer en handelsroutes op com-
merciële en niet-discriminerende grondslag toe; en 

b. kent elke partij aan vaartuigen die de vlag voeren van de andere 
partij of worden geëxploiteerd door dienstverleners van de andere partij, 
een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke zij aan haar 
eigen vaartuigen toekent voor de toegang tot havens, het gebruik van 
infrastructuur en ondersteunende havendiensten voor zeevervoer, even-
als de daarmee verband houdende vergoedingen en heffingen, douanefa-
ciliteiten en de toewijzing van aanlegplaatsen en laad- en losinstalla-
ties28). 

4. Bij de toepassing van deze beginselen:
a. neemt elke partij in toekomstige bilaterale overeenkomsten met 

derde landen geen vrachtverdelingsregelingen op met betrekking tot zee-
vervoerdiensten, met inbegrip van het vervoer van droge en vloeibare 
bulkladingen en het lijnverkeer, en beëindigt zij binnen een redelijke ter-
mijn dergelijke vrachtverdelingsregelingen wanneer deze in eerdere bila-
terale overeenkomsten voorkomen; en 

b. waarborgt elke partij, behoudens de lijsten van verbintenissen inge-
volge de hoofdstukken 2, 3 en 4 van deze titel, dat alle bestaande of toe-
komstige maatregelen die worden genomen met betrekking tot interna-
tionale zeevervoersdiensten niet-discriminerend van aard zijn en geen 
verkapte beperking vormen op internationale zeevervoersdiensten. 
 

28) De bepalingen van dit punt hebben slechts betrekking op de toegang tot 
diensten, maar staan niet de levering van diensten toe.
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5. Overeenkomstig artikel 165 staat elke partij de verleners van inter-
nationale zeevervoersdiensten van de andere partij toe op haar grondge-
bied een vestiging te hebben. 

6. De partijen zorgen ervoor dat de in havens geboden diensten wor-
den geleverd onder niet-discriminerende voorwaarden. De beschikbare 
diensten omvatten onder meer loodsen, hulp van duw- en sleepboten, 
bevoorrading, brandstof- en waterlevering, ophalen en verwerking van 
afval, kapiteinsdiensten, navigatiehulp, diensten vanaf de wal die essen-
tieel zijn voor het functioneren van een schip, waaronder communicatie, 
water- en elektriciteitsvoorzieningen, faciliteiten voor noodreparaties, 
verankering en aan- en afmeren. 

HOOFDSTUK 6

ELEKTRONISCHE HANDEL

Artikel 201

Doelstellingen en beginselen

1. De partijen erkennen dat de handelsmogelijkheden op het vlak van 
e-commerce in tal van sectoren toenemen en komen overeen de onder-
linge ontwikkeling van e-commerce te bevorderen, in het bijzonder door 
op grond van de bepalingen van deze titel samen te werken ten aanzien 
van kwesties met betrekking tot e-commerce. 

2. De partijen erkennen dat de ontwikkeling van e-commerce ver-
enigbaar moet zijn met de internationale normen voor gegevensbescher-
ming, teneinde ervoor te zorgen dat de gebruiker vertrouwen heeft in 
e-commerce. 

3. De partijen komen overeen geen douanerechten te heffen op leve-
ringen langs elektronische weg. 

Artikel 202

Regelgevingsaspecten van e-commerce

De partijen onderhouden een dialoog over regelgevingskwesties in 
verband met e-commerce, onder meer over:

a. erkenning van aan het grote publiek afgegeven certificaten voor 
elektronische handtekeningen en bevordering van grensoverschrijdende 
certificeringsdiensten; 

b. behandeling van ongevraagde elektronische commerciële commu-
nicatie; 

c. consumentenbescherming op het gebied van e-commerce; en 
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d. alle andere kwesties die van belang zijn voor de ontwikkeling van 
e-commerce. 

HOOFDSTUK 7

UITZONDERINGEN

Artikel 203

Algemene uitzonderingen

1. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toe-
gepast dat zij een middel tot willekeurige of ongerechtvaardigde discri-
minatie tussen de partijen bij soortgelijke omstandigheden, of een ver-
kapte beperking van het recht van vestiging of van grensoverschrijdende 
dienstverlening vormen, wordt niets in deze titel uitgelegd als beletsel 
voor het vaststellen of toepassen door een partij van maatregelen die:

a. noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid 
of de openbare zeden of voor de handhaving van de openbare orde; 

b. noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de gezond-
heid van mensen, dieren of planten; 

c. betrekking hebben op de instandhouding van niet-vernieuwbare 
natuurlijke hulpbronnen, mits die maatregelen met beperkingen voor 
interne investeerders of met beperkingen van het interne aanbod of ver-
bruik van diensten gepaard gaan; 

d. noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal artistiek, his-
torisch of archeologisch erfgoed; 

e. noodzakelijk zijn voor de handhaving van wet- en regelgeving die 
niet strijdig is met de bepalingen van deze titel, met inbegrip van die 
welke betrekking hebben op:

i. het voorkomen van misleidende of frauduleuze praktijken of op 
middelen om de gevolgen van de niet-nakoming van contracten 
aan te pakken; 

ii. de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in verband met 
de verwerking en verspreiding van persoonsgegevens en op de 
bescherming van de vertrouwelijke aard van persoonlijke dos-
siers en rekeningen; 

iii. de veiligheid; 
f. strijdig zijn met de artikelen 165 en 171 van deze titel, mits het 

verschil in behandeling bedoeld is om directe belastingen op doeltref-
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fende of billijke wijze te kunnen opleggen of innen ten aanzien van eco-
nomische activiteiten, investeerders of dienstverleners van de andere 
partij29). 

2. De bepalingen van deze titel en van de bijbehorende bijlagen 
inzake de lijsten van verbintenissen zijn niet van toepassing op de res-
pectieve socialezekerheidsstelsels van de partijen of de activiteiten op 
het grondgebied van elke partij, die verband houden, al is het maar bij 
gelegenheid, met de uitoefening van openbaar gezag. 

TITEL IV

LOPENDE BETALINGEN EN KAPITAALVERKEER

Artikel 204

Doel en toepassingsgebied

1. De partijen streven naar liberalisering van hun onderlinge lopende 
betalingen en kapitaalverkeer, overeenkomstig de verbintenissen die zijn 

 

29) Maatregelen die bedoeld zijn om directe belastingen op billijke of doeltref-
fende wijze te kunnen opleggen en innen omvatten maatregelen die een partij op 
grond van haar belastingstelsel neemt en die:

a. van toepassing zijn op investeerders en dienstverleners die geen ingezete-
nen zijn, gezien het feit dat de fiscale verplichtingen van niet-ingezetenen wor-
den vastgesteld op grond van belastbare feiten die hun oorsprong vinden of 
geschieden op het grondgebied van de partij; of

b. van toepassing zijn op niet-ingezetenen om ervoor te zorgen dat belastin-
gen op het grondgebied van de partij kunnen worden opgelegd of geïnd; of

c. van toepassing zijn op niet-ingezetenen of ingezetenen ter voorkoming van 
belastingontwijking of -fraude, uitvoeringsbepalingen daaronder begrepen; of

d. van toepassing zijn op gebruikers van diensten die op of vanaf het grond-
gebied van de andere partij worden verleend, om ervoor te zorgen dat door die 
gebruikers verschuldigde belastingen die hun bron op het grondgebied van de par-
tij hebben, kunnen worden opgelegd of geïnd; of

e. een onderscheid maken tussen enerzijds investeerders en dienstverleners 
die belastingplichtig zijn ter zake van wereldwijd belastbare feiten, en anderzijds 
andere investeerders en dienstverleners, gezien het verschil in de aard van de hef-
fingsgrondslag tussen hen; of

f. inkomen, winst, voordeel, verlies, aftrek of krediet van ingezeten personen 
of filialen, dan wel tussen gelieerde personen of filialen van dezelfde persoon 
vaststellen, toewijzen of omslaan, om de belastinggrondslag van de partij te vrij-
waren.

De belastingvoorwaarden of -concepten onder f) van dit lid en van deze voet-
noot worden vastgesteld volgens de belastingdefinities en -concepten, dan wel 
gelijkwaardige of soortgelijke definities en concepten van het interne recht van de 
partij die de maatregel neemt.
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aangegaan in het kader van de internationale financiële instellingen en 
terdege rekening houdend met de stabiliteit van de valuta van elke par-
tij. 

2. Deze titel is van toepassing op alle lopende betalingen en kapitaal-
verkeer tussen de partijen. 

Artikel 205

Lopende rekening

De partijen staan alle betalingen en transfers tussen de partijen in vrij 
converteerbare valuta’s op de lopende rekening van de betalingsbalans 
toe of geven daartoe machtiging, naargelang het geval, overeenkomstig 
de statuten van het Internationaal Monetair Fonds, in het bijzonder met 
inbegrip van de bepalingen van artikel VIII.

Artikel 206

Kapitaalrekening

Wat de transacties op de kapitaalrekening en de financiële rekening 
van de betalingsbalans betreft, verbinden de partijen zich ertoe vanaf de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst het vrije kapitaalverkeer toe te 
staan of te waarborgen, waar van toepassing, ten aanzien van directe 
investeringen in rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming 
met de wetgeving van het gastland, en investeringen en overige transac-
ties die worden verricht overeenkomstig de bepalingen van titel III (Ves-
tiging, handel in diensten en elektronische handel)30) van deel IV van 
deze overeenkomst, alsmede de liquidatie en repatriëring van deze in-
vesteringen en de daaruit voortkomende opbrengsten.

Artikel 207

Vrijwaringsmaatregelen

Wanneer in uitzonderlijke omstandigheden kapitaalbewegingen tussen 
de partijen ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorza-
ken voor het wisselkoersbeleid of het monetair beleid in een partij, kun-
nen door de desbetreffende partij voor een periode van ten hoogste één 
jaar vrijwaringsmaatregelen ten aanzien van kapitaalbewegingen worden 
genomen. De toepassing van vrijwaringsmaatregelen kan worden ver-
 

30) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat de uitzonderingen die zijn opgenomen 
in deel V van deze overeenkomst, alsmede de uitzonderingen die zijn opgenomen 
in titel III (Vestiging, handel in diensten en elektronische handel) van deel IV van 
deze overeenkomst, eveneens van toepassing zijn op deze titel.
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lengd door deze formeel opnieuw te introduceren in het geval van zeer 
uitzonderlijke omstandigheden en na onderlinge coördinatie vooraf tus-
sen de partijen met betrekking tot de uitvoering van een eventueel voor-
gestelde formele herintroductie31).

Artikel 208

Slotbepalingen

1. Ten aanzien van deze titel bevestigen de partijen de rechten en ver-
plichtingen zoals vastgesteld door het Internationaal Monetair Fonds of 
elke andere overeenkomst tussen de lidstaten van de Europese Unie en 
een republiek van de MA-partij. 

2. De partijen treden in overleg teneinde hun onderlinge kapitaalver-
keer te vergemakkelijken met het oog op de verwezenlijking van de 
doelstellingen van deze overeenkomst. 

TITEL V

OVERHEIDSOPDRACHTEN

Artikel 209

Inleiding

1. De partijen erkennen de bijdrage van transparante, op concurrentie 
gebaseerde en open aanbestedingen aan duurzame economische ontwik-
keling en stellen zich een effectieve, wederzijdse en geleidelijke open-
stelling van hun respectieve markten voor overheidsopdrachten ten doel. 

2. Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder:
a. „handelsgoederen en -diensten”: goederen en diensten die in de 

regel in de handel worden verkocht of te koop worden aangeboden aan, 
en in de regel worden aangekocht door niet-overheidskopers voor niet-
overheidsdoeleinden; 

b. „conformiteitsbeoordelingsprocedure”: een procedure die, direct 
dan wel indirect, wordt gebruikt om vast te stellen of aan relevante ver-
eisten in technische voorschriften en normen wordt voldaan; 

c. „constructiedienst”:  een dienst die gericht is op de uitvoering, 
ongeacht op welke wijze, van bouwwerkzaamheden of civieltechnische 
werken, gebaseerd op afdeling 51 van de voorlopige centrale producten-
classificatie van de Verenigde Naties; 
 

31) Voor de herintroductie van vrijwaringsmaatregelen is geen machtiging van 
de partijen vereist.
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d. „elektronische veiling”: een zich herhalend proces waarbij leveran-
ciers langs elektronische weg nieuwe prijzen opgeven, dan wel nieuwe 
waarden voor kwantificeerbare, niet op de prijs betrekking hebbende en 
met de beoordelingscriteria samenhangende onderdelen van de inschrij-
ving, of beide, en waardoor een rangorde van de inschrijvingen tot stand 
komt of de rangorde wordt gewijzigd; 

e. „schriftelijk”: betreft elke formulering in woorden of cijfers die kan 
worden gelezen, gereproduceerd of later medegedeeld. De term „schrif-
telijk” kan ook betrekking hebben op elektronisch verzonden en opge-
slagen informatie; 

f. „onderhandse aanbesteding”: een procedure waarbij de aanbeste-
dende dienst contact zoekt met een leverancier of leveranciers van zijn 
keuze; 

g. „lijst van leveranciers”: een door een aanbestedende dienst opge-
stelde lijst van leveranciers die voldoen aan de voorwaarden voor deel-
name aan die lijst en/of de formele vereisten om in die lijst te worden 
opgenomen, waarvan de aanbestedende dienst meer dan eens gebruik 
denkt te zullen maken; 

h. „maatregel”: een wet, voorschrift, procedure, administratief richt-
snoer of praktijk van een aanbestedende dienst betreffende een hier 
bedoelde overheidsopdracht; 

i. „bericht van aanbesteding”: een bekendmaking van een aanbeste-
dende dienst waarbij belangstellende leveranciers worden uitgenodigd 
overeenkomstig de wetgeving van elke partij een verzoek om deelname 
in te dienen, zich in te schrijven of beide; 

j. „compensatie”: een voorwaarde of verbintenis die de plaatselijke 
ontwikkeling aanmoedigt of de betalingsbalans van een partij verbetert, 
zoals het gebruik van interne producten, het in licentie geven van tech-
nologie, investeringen, compenserende handel en dergelijke; 

k. „openbare aanbesteding”: een aanbestedingsprocedure waarbij alle 
belangstellende leveranciers kunnen inschrijven; 

l. „aanbestedende dienst”: een entiteit die onder afdeling A, B of C 
van aanhangsel 1 (Toepassingsgebied) van bijlage XVI (Overheids-
opdrachten) van een partij valt; 

m.„erkende leverancier”: een leverancier die door een aanbestedende 
dienst is erkend als leverancier die aan de voorwaarden voor deelname 
voldoet; 

n. „aanbesteding met voorafgaande selectie”: een aanbestedingsproce-
dure waarbij slechts erkende of geregistreerde leveranciers door de 
aanbestedende dienst tot inschrijven worden uitgenodigd; 

o. „diensten”: omvat constructiediensten, tenzij anders bepaald; en 
p. „technische specificatie”: een vereiste in een aanbestedingsproce-

dure waarin:
i. de kenmerken van de aan te schaffen goederen of diensten wor-

den omschreven, zoals kwaliteit, prestaties en veiligheid en 
afmetingen, dan wel de processen of methoden voor productie 
of levering; of 
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ii. terminologische elementen, symbolen en voorschriften betref-
fende verpakking, markering of etikettering die van toepassing 
zijn op een product of dienst, worden omschreven. 

Artikel 210

Toepassingsgebied

1. Deze titel is van toepassing op alle maatregelen inzake de hier 
bedoelde overheidsopdrachten. Voor de toepassing van deze titel wordt 
onder de hier bedoelde overheidsopdrachten verstaan de aanschaf voor 
overheidsdoeleinden:

a. van goederen, diensten of een combinatie daarvan:
i. zoals door elke partij aangegeven in de desbetreffende afdelin-

gen van aanhangsel 1 (Toepassingsgebied) bij bijlage XVI; en 
ii. die niet worden aangeschaft met het oog op commerciële ver-

koop of wederverkoop of voor gebruik bij de productie of leve-
ring van goederen of diensten voor commerciële verkoop of 
wederverkoop; 

b. met welke contractuele middelen dan ook, waaronder koop, lease, 
huur of huurkoop, met of zonder koopoptie; 

c. waarvan de waarde op het moment van publicatie van een bericht 
overeenkomstig artikel 213 gelijk is aan of meer bedraagt dan de desbe-
treffende drempelwaarde die door elke partij is gespecificeerd in aan-
hangsel 1 (Toepassingsgebied) bij bijlage XVI; 

d. door een aanbestedende dienst; en 
e. die niet anderszins van het toepassingsgebied is uitgesloten. 

2. Tenzij anders bepaald, is deze titel niet van toepassing op:
a. de verwerving of huur van grond, gebouwen of andere onroerende 

goederen of de rechten daarop; 
b. niet-contractuele overeenkomsten of elke vorm van bijstand die 

een partij verleent, met inbegrip van samenwerkingsovereenkomsten, 
subsidies, leningen, kapitaalinjecties, garanties en fiscale stimulerings-
maatregelen, alsmede leveringen van overheidswege van goederen en 
diensten aan nationale, regionale of plaatselijke overheidsdiensten; 

c. de aanschaf of verwerving van belastingadviesdiensten of bewaar-
diensten, vereffenings- en managementdiensten voor gereglementeerde 
financiële instellingen of van diensten in verband met de verkoop, aflos-
sing en distributie van de overheidsschuld, met inbegrip van leningen, 
staatsobligaties, bankbiljetten en andere effecten; 

d. arbeidsovereenkomsten voor werk bij de overheid en aanverwante 
werkgelegenheidsmaatregelen; 

e. opdrachten die worden aanbesteed:
i. met het specifieke doel internationale bijstand, met inbegrip van 

ontwikkelingshulp, te verlenen; 
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ii. in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een bij-
zondere voorwaarde van een internationale overeenkomst be-
treffende de legering van strijdkrachten of betreffende de geza-
menlijke uitvoering van een project door de ondertekenende 
landen; 

iii. in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een bij-
zondere voorwaarde van een internationale organisatie, of gefi-
nancierd door een internationale subsidie, lening of andere 
vorm van steun, wanneer die procedure of voorwaarde niet in 
overeenstemming is met deze titel; 

f. aankopen die worden gedaan onder uitzonderlijk gunstige voor-
waarden die enkel op de zeer korte termijn voorkomen, zoals ongewone 
uitverkopen van ondernemingen die normaal gesproken geen leverancier 
zijn, of de verkoop van de activa van ondernemingen die in vereffening 
zijn of onder het beheer van een curator staan. 

3. Elke partij verstrekt in aanhangsel 1 (Toepassingsgebied) bij bij-
lage XVI de volgende informatie:

a. in afdeling A: de diensten van de centrale overheid waarvan de 
aanbestedingen onder deze titel vallen; 

b. in afdeling B: de diensten van de lagere overheid waarvan de aan-
bestedingen onder deze titel vallen; 

c. in afdeling C: alle overige diensten waarvan de aanbestedingen 
onder deze titel vallen; 

d. in afdeling D: de diensten, andere dan constructiediensten, die 
onder deze titel vallen; 

e. in afdeling E: de constructiediensten die onder deze titel vallen; en 
f. in afdeling F: eventuele algemene aantekeningen. 

4. Indien de interne wetgeving van een partij toestaat dat een hier 
bedoelde overheidsopdracht namens de aanbestedende dienst wordt uit-
gevoerd door andere diensten of personen, zijn de bepalingen van deze 
titel evenzo van toepassing. 

5. a. Het is aanbestedende diensten niet toegestaan een overheids-
opdracht op te stellen, te ontwerpen of anderszins te structureren of ver-
delen met als doel de verplichtingen op grond van deze titel te vermij-
den; 

b. Wanneer een overheidsopdracht aanleiding kan geven tot opdrach-
ten die gelijktijdig in afzonderlijke partijen of percelen worden gegund, 
wordt rekening gehouden met de totale geraamde waarde van deze par-
tijen of percelen. Wanneer de totale geraamde waarde van de partijen of 
percelen gelijk is aan of groter is dan de in de desbetreffende afdeling 
opgenomen drempelbedragen van de partij, is deze titel van toepassing 
op de gunning van dergelijke partijen of percelen, met uitzondering van 
die partijen of percelen waarvan de waarde minder bedraagt dan 80 000 
EUR. 
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6. Niets in deze titel mag worden uitgelegd als een beletsel voor een 
partij om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot 
goederen of diensten van gehandicapten of liefdadigheidsinstellingen of 
die het resultaat zijn van gevangenisarbeid, dan wel maatregelen die 
noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare zeden, de orde of 
veiligheid, ter bescherming van het leven of de gezondheid van mensen, 
dieren of planten, met inbegrip van milieubeschermingsmaatregelen, en 
ter bescherming van intellectuele eigendom.

De republieken van de MA-partij zijn gerechtigd om maatregelen vast 
te stellen, te ontwerpen, te handhaven of uit te voeren ter bevordering 
van de mogelijkheden van of programma’s voor aanbestedingsbeleid 
inzake de ontwikkeling van haar minderheden en haar mkmo’s, met 
inbegrip van preferentiële regels, zoals:

a. het aanwijzen van mkmo’s die zijn geregistreerd als overheidsle-
verancier; 

b. het vaststellen van beslissingscriteria op basis waarvan aanbeste-
dende diensten een contract kunnen gunnen aan een interne mkmo, die 
als afzonderlijke deelnemer of als onderdeel van een consortium een 
even goed gerangschikte offerte heeft ingediend als die van andere leve-
ranciers. 

7. Niets in deze titel mag worden uitgelegd als een beletsel voor een 
partij om nieuwe beleidsmaatregelen, procedures of contractuele midde-
len inzake aanbestedingen te ontwikkelen, zolang deze niet strijdig zijn 
met deze titel. 

Artikel 211

Algemene beginselen

1. Ten aanzien van alle maatregelen en alle hier bedoelde overheids-
opdrachten behandelt elke partij, met inbegrip van haar aanbestedende 
diensten, goederen en diensten van de andere partij en de leveranciers 
van de andere partij die deze goederen of diensten aanbieden, niet 
ongunstiger dan de partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, 
binnenlandse goederen, diensten en leveranciers behandelt. 

2. Voor alle maatregelen betreffende de hier bedoelde overheids-
opdrachten ziet een partij, met inbegrip van haar aanbestedende dien-
sten, erop toe:

a. dat een plaatselijk gevestigde leverancier niet minder gunstig wordt 
behandeld dan een andere plaatselijk gevestigde leverancier op grond 
van de mate waarin het kapitaal ervan of de zeggenschap erover in bui-
tenlandse handen is; en 
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b. dat een plaatselijk gevestigde leverancier niet wordt gediscrimi-
neerd op grond van het feit dat de goederen of diensten die door die 
leverancier voor een bepaalde opdracht worden aangeboden, goederen of 
diensten van de andere partij zijn. 

3. Elke leverancier of dienstverlener van de EU-partij die zich heeft 
gevestigd in een republiek van de MA-partij wordt in alle andere repu-
blieken van de MA-partij niet ongunstiger behandeld dan deze laatste 
hun eigen leveranciers of dienstverleners behandelen ten aanzien van 
alle maatregelen inzake hier bedoelde overheidsopdrachten.

Elke leverancier of dienstverlener uit een republiek van de MA-partij 
die is gevestigd in een lidstaat van de Europese Unie, wordt in alle ove-
rige lidstaten van de Europese Unie niet ongunstiger behandeld dan deze 
laatste hun eigen leveranciers of dienstverleners behandelen ten aanzien 
van alle maatregelen inzake hier bedoelde overheidsopdrachten.

De partijen introduceren geen nieuwe vereisten ten aanzien van de 
plaatselijke vestiging of registratie van leveranciers en dienstverleners 
die willen inschrijven voor een hier bedoelde overheidsopdracht, waar-
door de leveranciers en dienstverleners van de andere partij een concur-
rentienadeel hebben. De bestaande vereisten worden uiterlijk tien jaar na 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst opnieuw bekeken32). 

Gebruik van elektronische middelen

4. Wanneer een hier bedoelde overheidsopdracht wordt aanbesteed 
met gebruikmaking van elektronische middelen:

a. ziet de aanbestedende dienst erop toe dat voor de aanbesteding 
informatietechnologiesystemen en software, met inbegrip van die betref-
fende de authenticatie en encryptie van informatie, worden gebruikt die 
algemeen beschikbaar zijn en interoperabel met andere algemeen be-
schikbare informatietechnologiesystemen en software; en 

b. houdt de aanbestedende dienst mechanismen in stand die de inte-
griteit van verzoeken om deelneming en van inschrijvingen waarborgen, 
inclusief het registreren van het tijdstip en de ontvangst en het voorko-
men van ongeoorloofde toegang. 

 

32) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat niets in dit artikel van invloed is op de 
handel in diensten zoals omschreven in Titel III (Vestiging, handel in diensten en 
elektronische handel) en de bijbehorende bijlagen inzake lijsten van verbintenis-
sen inzake vestiging, lijsten van verbintenissen inzake grensoverschrijdende 
dienstverlening, voorbehouden inzake stafpersoneel en afgestudeerde stagiairs uit 
de EU-partij, lijsten van verbintenissen van de republieken van de MA-partij 
inzake verkopers van zakelijke diensten en lijsten van verbintenissen van de repu-
blieken van de MA-partij betreffende stafpersoneel en afgestudeerde stagiairs.
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Verloop van de aanbesteding

5. Aanbestedende diensten zien erop toe dat de hier bedoelde 
overheidsopdrachten worden aanbesteed op transparante en onpartijdige 
wijze met behulp van methoden als openbare aanbesteding, aanbesteding 
met voorafgaande selectie en onderhandse aanbesteding, waarbij belan-
genconflicten en corrupte praktijken worden voorkomen en de bepalin-
gen van deze titel in acht worden genomen. Daarnaast voeren de par-
tijen sancties in tegen dergelijke corrupte praktijken of handhaven zij 
deze. 

Oorsprongsregels

6. Ten behoeve van de hier bedoelde overheidsopdrachten passen de 
partijen op uit de andere partij ingevoerde goederen of door de andere 
partij verleende diensten geen oorsprongsregels toe die afwijken van de 
oorsprongsregels die de partij op dat moment op de invoer van dezelfde 
goederen of de verlening van dezelfde diensten uit dezelfde partij in het 
normale handelsverkeer toepast. 

Compensaties

7. Behoudens de uitzonderingen zoals genoemd in deze titel of de 
daarop betrekking hebbende bijlagen zal geen enkele partij om compen-
saties vragen, hiermee rekening houden, of deze opleggen of afdwingen. 

Artikel 212

Publicatie van informatie over overheidsopdrachten

1. Elke partij:
a. publiceert onverwijld alle wetgeving, regelgeving, gerechtelijke 

uitspraken, algemeen toepasselijke administratieve beschikkingen en 
standaardcontractbepalingen die bij wet- of regelgeving verplicht zijn 
gesteld en door verwijzing zijn opgenomen in berichten van aanbeste-
ding, aanbestedingsstukken en -procedures inzake de hier bedoelde 
overheidsopdrachten, alsmede alle wijzigingen daarvan, in officieel daar-
toe aangewezen elektronische of gedrukte media die op ruime schaal 
worden verspreid en gemakkelijk toegankelijk blijven voor het publiek; 

b. verstrekt op verzoek van de andere partij nadere informatie met 
betrekking tot de toepassing van dergelijke bepalingen; 

c. vermeldt in aanhangsel 2 (Media voor de publicatie van informa-
tie over aanbestedingen) van bijlage XVI de elektronische of gedrukte 
media waarin de partij de onder a) omschreven informatie publiceert; en 
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d. vermeldt in aanhangsel 3 (Media voor de publicatie van berichten 
van aanbesteding) van bijlage XVI de media waarin de partij de berich-
ten publiceert die vereist zijn krachtens artikel 213, artikel 215, lid 4, en 
artikel 223, lid 2. 

2. De MA-partij stelt al het redelijke in het werk om één enkel toe-
gangspunt op regionaal niveau te ontwikkelen. De EU-partij biedt tech-
nische en financiële steun bij de ontwikkeling, de totstandbrenging en 
het onderhoud van een dergelijk toegangspunt. Deze samenwerking 
wordt behandeld in titel VI (Economische en handelsontwikkeling) van 
deel III van deze overeenkomst. De uitvoering van deze bepaling is 
onder voorbehoud van verwezenlijking van het initiatief inzake techni-
sche en financiële steun voor de ontwikkeling, de totstandbrenging en 
het onderhoud van één enkel toegangspunt op Midden-Amerikaans ni-
veau. 

3. Elke partij stelt de andere partij onverwijld in kennis van elke wij-
ziging van de in aanhangsel 2 (Media voor de publicatie van informatie 
over aanbestedingen) en aanhangsel 3 (Media voor de publicatie van 
berichten van aanbesteding) van bijlage XVI vermelde informatie van de 
partij. 

Artikel 213

Publicatie van berichten

Bericht van aanbesteding

1. Voor elke hier bedoelde overheidsopdracht publiceert de aanbeste-
dende dienst, behalve in de omstandigheden omschreven in artikel 220, 
een bericht van aanbesteding in de daartoe bestemde media als vermeld 
in aanhangsel 3 (Media voor de publicatie van berichten van aanbeste-
ding) van bijlage XVI. In elk bericht wordt de informatie opgenomen die 
in aanhangsel 4 (Bericht van aanbesteding) van bijlage XVI bij deze 
overeenkomst is vermeld. Deze berichten zijn, indien en waar zij voor-
komen, kosteloos langs elektronische weg beschikbaar via één enkel toe-
gangspunt op regionaal niveau. 

Aankondiging van geplande aanbestedingen

2. De aanbestedende diensten worden aangemoedigd elk jaar zo vroeg 
mogelijk hun aanbestedingsplannen aan te kondigen („aankondiging van 
geplande aanbestedingen”). De aankondiging bevat de inhoud van de 
opdracht en bij benadering de datum van publicatie van het bericht van 
aanbesteding of de periode waarin deze wordt gehouden. 
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3. Indien de interne wetgeving hierin voorziet, kunnen aanbestedende 
diensten de aankondiging van geplande aanbestedingen als bericht van 
aanbesteding gebruiken, mits de aankondiging zoveel mogelijk van de 
in aanhangsel 4 (Bericht van aanbesteding) bij deze overeenkomst be-
doelde informatie bevat, alsmede een verklaring dat belangstellende 
leveranciers hun belangstelling voor de opdracht bij de aanbestedende 
dienst bekend moeten maken. 

Artikel 214

Voorwaarden voor deelname aan aanbestedingen

1. Aanbestedende diensten beperken de eventuele voorwaarden voor 
deelname aan een aanbesteding tot wat essentieel is om te waarborgen 
dat de leverancier over de juridische en financiële capaciteiten en de 
commerciële en technische bekwaamheid beschikt om de desbetreffende 
opdracht uit te voeren. 

2. Bij de beoordeling of een leverancier aan de voorwaarden voor 
deelname voldoet, evalueert de aanbestedende dienst de financiële draag-
kracht en de commerciële en technische bekwaamheid van de leveran-
cier aan de hand van diens zakelijke activiteiten op en buiten het grond-
gebied van de partij waartoe de aanbestedende dienst behoort. Daarbij 
mag de aanbestedende dienst de deelname van een leverancier aan een 
aanbesteding niet afhankelijk stellen van de voorwaarde dat aan de 
betrokken leverancier reeds eerder door een aanbestedende dienst van 
een gegeven partij een of meer opdrachten zijn gegund of dat de leve-
rancier reeds eerder werkzaamheden heeft verricht op het grondgebied 
van een gegeven partij. 

3. De aanbestedende dienst baseert zich bij deze beoordeling op de 
voorwaarden die hij vooraf in berichten of aanbestedingsstukken heeft 
gespecificeerd. 

4. Een leverancier wordt door de aanbestedende dienst uitgesloten in 
geval van faillissement, valse verklaringen, aanzienlijke tekortkomingen 
bij de uitvoering van een wezenlijke eis of verplichting in het kader van 
een eerdere opdracht of eerdere opdrachten, veroordelingen wegens een 
ernstig misdrijf of andere veroordelingen wegens ernstige strafbare fei-
ten, fouten bij de beroepsuitoefening, het niet betalen van belastingen of 
vergelijkbare redenen.

Elke partij kan procedures vaststellen of handhaven om leveranciers 
waarvan de partij heeft geconstateerd dat zij zich bezig hebben gehou-
den met frauduleuze of andere illegale praktijken met betrekking tot aan-
bestedingen, voor onbepaalde tijd of voor een bepaalde periode onge-
schikt te verklaren voor deelname aan de aanbestedingen van de partij. 
Elk van de partijen geeft op verzoek van de andere partij, voor zover 
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uitvoerbaar, aan van welke leveranciers is bepaald dat deze ongeschikt 
zijn op grond van deze procedures en wisselt, waar van toepassing, 
informatie uit over deze leveranciers of over de frauduleuze of illegale 
praktijk. 

5. De aanbestedende dienst kan de inschrijver vragen om in de 
inschrijving aan te geven welk deel van het contract de inschrijver 
beoogt uit te besteden aan derden en voorgestelde subcontractanten. 
Deze aanduiding laat de vraag naar de aansprakelijkheid van de hoofdon-
dernemer onverlet. 

Artikel 215

Erkenning of registratie van leveranciers

Aanbesteding met voorafgaande selectie

1. Wanneer een aanbestedende dienst een opdracht wil aanbesteden 
met een voorafgaande selectie:

a. neemt de aanbestedende dienst in het bericht van aanbesteding ten 
minste de in punt 1 van aanhangsel 4 (Bericht van aanbesteding) van 
bijlage XVI vermelde informatie op en nodigt hij leveranciers uit een 
verzoek om deelname in te dienen; en 

b. verstrekt de aanbestedende dienst, uiterlijk bij de aanvang van de 
inschrijvingstermijn, ten minste de in punt 2 van aanhangsel 4 (Bericht 
van aanbesteding) van bijlage XVI vermelde informatie aan de erkende 
of geregistreerde leveranciers. 

2. Aanbestedende diensten beschouwen als erkende leveranciers alle 
interne leveranciers en leveranciers van de andere partij die aan de voor-
waarden voor deelneming aan een specifieke aanbesteding voldoen, ten-
zij de aanbestedende dienst in het bericht van aanbesteding vermeldt dat 
slechts een beperkt aantal leveranciers mag inschrijven, onder opgave 
van de criteria voor de selectie van dit beperkte aantal leveranciers. 

3. Indien de aanbestedingsstukken niet vanaf de datum van publica-
tie van het in lid 1 bedoelde bericht van aanbesteding openbaar toegan-
kelijk zijn, ziet de aanbestedende dienst erop toe dat die stukken voor 
alle overeenkomstig lid 2 geselecteerde erkende leveranciers op het-
zelfde tijdstip beschikbaar worden gesteld. 

Lijst van leveranciers

4. Aanbestedende diensten mogen een lijst van leveranciers bijhou-
den, mits zij jaarlijks een bericht publiceren waarin belangstellende leve-
ranciers worden uitgenodigd een aanvraag in te dienen om in de lijst te 
worden opgenomen, en dit bericht in geval van elektronische publicatie 
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permanent beschikbaar wordt gesteld in het daartoe bestemde medium 
als vermeld in aanhangsel 3 (Media voor de publicatie van berichten van 
aanbesteding) van bijlage XVI. In dat bericht wordt de informatie opge-
nomen die in aanhangsel 5 (Bericht tot uitnodiging van belangstellende 
leveranciers om opname in een lijst van leveranciers aan te vragen) van 
bijlage XVI is vermeld. 

5. Niettegenstaande lid 4 is het toegestaan dat een aanbestedende 
dienst, indien deze een lijst van leveranciers met een geldigheidsduur 
van drie jaar of minder bijhoudt, slechts éénmaal, bij aanvang van de 
geldigheidsduur van de lijst, het in dat lid bedoelde bericht publiceert, 
mits in het bericht wordt vermeld wat de geldigheidsduur is en dat tij-
dens die periode geen verdere berichten zullen worden gepubliceerd. 

6. Aanbestedende diensten staan leveranciers toe te allen tijde een 
aanvraag tot opname in een lijst van leveranciers in te dienen en nemen 
binnen een redelijke korte tijd alle leveranciers in die lijst op die aan de 
desbetreffende vereisten voldoen. 

7. Indien de wetgeving van de partij daarin voorziet, kunnen aanbe-
stedende diensten een bericht tot uitnodiging van leveranciers om op-
name in een lijst van leveranciers aan te vragen, gebruiken als bericht 
van aanbesteding, mits:

a. het bericht gepubliceerd wordt overeenkomstig lid 4 en de in aan-
hangsel 5 (Bericht tot uitnodiging van belangstellende leveranciers om 
opname in een lijst van leveranciers aan te vragen) vermelde informatie 
en zoveel mogelijk van de in aanhangsel 4 (Bericht van aanbesteding) 
van bijlage XVI bedoelde informatie bevat, alsmede een verklaring dat 
het bericht als bericht van aanbesteding geldt; 

b. de aanbestedende dienst aan leveranciers die bij hem belangstelling 
hebben geuit voor een bepaalde opdracht onverwijld voldoende informa-
tie verstrekt aan de hand waarvan zij kunnen beoordelen in hoeverre de 
opdracht voor hen relevant is, alsmede alle overige in aanhangsel 4 
(Bericht van aanbesteding) van bijlage XVI voorgeschreven informatie, 
voor zover die beschikbaar is; en 

c. een leverancier die overeenkomstig lid 6 opname in een lijst van 
leveranciers heeft aangevraagd, zich voor een specifieke overheids-
opdracht mag inschrijven, indien er voldoende tijd voor de aanbeste-
dende dienst is om te beoordelen of deze leverancier aan de voorwaar-
den voor deelname voldoet. 

8. Aanbestedende diensten stellen leveranciers die een verzoek tot 
deelname of een aanvraag tot opname in een lijst van leveranciers heb-
ben ingediend, zo spoedig mogelijk in kennis van hun besluit inzake dat 
verzoek of die aanvraag. 
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9. Wanneer een aanbestedende dienst een verzoek van een leverancier 
om erkenning of opname in een lijst van leveranciers afwijst, de erken-
ning van een leverancier intrekt of een leverancier van een lijst van leve-
ranciers schrapt, stelt de dienst de leverancier daarvan zo spoedig moge-
lijk in kennis en verstrekt hij de leverancier op verzoek een schriftelijke 
motivering van zijn besluit. 

10. De partijen geven in afdeling F (Algemene opmerkingen) van 
aanhangsel 1 (Toepassingsgebied) van bijlage XVI aan welke diensten 
gebruik mogen maken van de lijsten van leveranciers. 

Artikel 216

Technische specificaties

1. Aanbestedende diensten mogen geen technische specificaties op- 
of vaststellen of toepassen of conformiteitsbeoordelingsprocedures voor-
schrijven met als doel of gevolg dat onnodige belemmeringen voor de 
internationale handel ontstaan. 

2. Bij het voorschrijven van de technische specificaties van de goe-
deren of diensten die het voorwerp van de aanbesteding zijn, en waar 
nodig:

a. specificeert de aanbestedende dienst de technische specificaties aan 
de hand van prestatie-eisen of functionele eisen en niet aan de hand van 
ontwerp- of descriptieve kenmerken; en 

b. baseert de aanbestedende dienst de technische specificaties op 
internationale normen, indien deze bestaan, en anders op nationale tech-
nische voorschriften, erkende nationale normen of bouwvoorschriften. 

3. Wanneer in de technische specificaties ontwerp- of descriptieve 
kenmerken zijn opgenomen, geeft de aanbestedende dienst in voorko-
mend geval aan dat inschrijvingen voor gelijkwaardige goederen of 
diensten die aantoonbaar aan de voorwaarden van de opdracht voldoen 
eveneens in aanmerking komen, door in de aanbestedingsstukken termen 
als „of gelijkwaardig” op te nemen. 

4. Aanbestedende diensten schrijven geen technische specificaties 
voor waarin vereisten inzake of verwijzingen naar bepaalde handelsmer-
ken of handelsnamen, octrooien, auteursrechten, ontwerpen of typen, of 
naar een bepaalde oorsprong, producent of leverancier zijn opgenomen, 
tenzij er geen andere voldoende nauwkeurige of begrijpelijke manier is 
om de vereisten van de opdracht te beschrijven, en op voorwaarde dat 
in dergelijke gevallen termen zoals „of gelijkwaardig” in de aanbeste-
dingsstukken zijn opgenomen. 
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5. Aanbestedende diensten vragen of aanvaarden van personen die 
een commercieel belang bij de aanbesteding kunnen hebben geen advies 
dat gebruikt kan worden bij het opstellen of vaststellen van een techni-
sche specificatie voor een specifieke opdracht, wanneer dat advies tot 
gevolg kan hebben dat concurrentie wordt uitgesloten. 

6. Zekerheidshalve zij opgemerkt dat dit artikel niet is bedoeld om 
een aanbestedende dienst ervan te weerhouden technische specificaties 
op te stellen, vast te stellen of toe te passen met als doel het behoud van 
natuurlijke hulpbronnen of de bescherming van het milieu te bevorde-
ren. 

Artikel 217

Aanbestedingsstukken

1. De aanbestedende dienst verstrekt aan leveranciers aanbestedings-
stukken met alle informatie die zij nodig hebben om geldige inschrijvin-
gen op te stellen en in te dienen. Deze stukken bevatten een volledige 
beschrijving van alle in aanhangsel 8 (Aanbestedingsstukken) van bij-
lage XVI genoemde punten, tenzij deze reeds in het bericht van aanbe-
steding zijn vermeld. 

2. Aanbestedende diensten verstrekken op verzoek onverwijld de 
aanbestedingsstukken aan elke leverancier die aan de aanbestedingspro-
cedure deelneemt en beantwoorden elk redelijk verzoek om relevante 
informatie van een leverancier die aan de aanbestedingsprocedure deel-
neemt, mits dergelijke informatie die leverancier niet bevoordeelt ten 
opzichte van zijn mededingers in de aanbestedingsprocedure en het ver-
zoek is ingediend binnen de vastgestelde termijn. 

3. Indien een aanbestedende dienst tijdens het aanbestedingsproces de 
criteria of vereisten aanpast of wijzigt die in het bericht van aanbeste-
ding of de aan deelnemende leveranciers verstrekte aanbestedingsstuk-
ken zijn vermeld, geeft hij schriftelijk kennis van alle wijzigingen:

a. aan alle leveranciers die op het moment dat de informatie wordt 
gewijzigd aan de procedure deelnemen, indien deze bekend zijn, en in 
alle andere gevallen op dezelfde wijze als de oorspronkelijke informa-
tie; en 

b. op een zodanig tijdstip dat de leveranciers voldoende tijd hebben 
om, indien nodig, hun inschrijving te wijzigen en opnieuw in te dienen. 
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Artikel 218

Termijnen

De aanbestedende diensten geven, overeenkomstig hun eigen behoef-
ten, de leveranciers voldoende tijd om verzoeken tot deelname en gel-
dige inschrijvingen op te stellen en in te dienen, waarbij rekening wordt 
gehouden met factoren zoals de aard en de complexiteit van de opdracht, 
de omvang van de verwachte onderaanneming en de tijd die nodig is 
voor de verzending van inschrijvingen vanuit plaatsen zowel in het bui-
tenland als intern waar geen gebruik wordt gemaakt van elektronische 
middelen. Dergelijke termijnen en eventuele verlengingen ervan moeten 
voor alle belangstellende of deelnemende leveranciers gelijk zijn. De 
toepasselijke termijnen zijn vermeld in aanhangsel 6 (Termijnen) van 
bijlage XVI.

Artikel 219

Onderhandelingen

1. Elke partij kan in de volgende gevallen bepalen dat haar aanbeste-
dende diensten de aanbestedingen verrichten aan de hand van de onder-
handelingsprocedure:

a. in het kader van aanbestedingen waarbij zij in het bericht van aan-
besteding die intentie te kennen hebben gegeven; of 

b. indien uit de beoordeling blijkt dat geen van de inschrijvingen dui-
delijk het voordeligst is volgens de in de berichten of aanbestedingsstuk-
ken vermelde specifieke beoordelingscriteria. 

2. Aanbestedende diensten:
a. zien erop toe dat iedere uitsluiting van leveranciers die deelnemen 

aan de onderhandelingen, plaatsvindt in overeenstemming met de in de 
berichten of aanbestedingsstukken vermelde beoordelingscriteria; en 

b. stellen, wanneer de onderhandelingen zijn afgesloten, voor alle res-
terende leveranciers een gelijke termijn vast voor de indiening van een 
nieuwe of herziene inschrijving. 

Artikel 220

Gebruik van onderhandse aanbesteding of andere vergelijkbare 
aanbestedingsprocedures

1. Op voorwaarde dat de aanbestedingsprocedure niet wordt gebruikt 
om concurrentie te vermijden of binnenlandse leveranciers te bescher-
men, kan een aanbestedende dienst in de volgende gevallen de opdracht 
gunnen op basis van onderhandse aanbesteding of andere vergelijkbare 
aanbestedingsprocedures:
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a. indien,
i. geen inschrijvingen zijn ingediend of geen leveranciers om 

deelname hebben verzocht; 
ii. geen inschrijvingen zijn ingediend die aan de essentiële eisen 

van de aanbestedingsstukken voldoen; 
iii. geen leveranciers aan de voorwaarden voor deelname voldoen; 

of 
iv. de ingediende aanschrijvingen onderling zijn afgestemd;

op voorwaarde dat de vereisten van de aanbestedingsstukken 
niet wezenlijk worden gewijzigd; 

b. indien de goederen of diensten slechts door een bepaalde leveran-
cier kunnen worden geleverd en er geen redelijk alternatief of substituut 
bestaat vanwege het feit dat het een kunstwerk betreft of om redenen die 
verband houden met de bescherming van exclusieve intellectuele-
eigendomsrechten, zoals octrooien of auteursrechten, of gepatenteerde 
informatie, of vanwege de afwezigheid van concurrentie om technische 
redenen; 

c. voor aanvullende leveringen, door de oorspronkelijke leverancier, 
van goederen en diensten die niet in de oorspronkelijke opdracht waren 
opgenomen, indien verandering van leverancier voor de aanvullende 
goederen of diensten:

i. niet mogelijk is om economische of technische redenen, zoals 
wanneer de aanvullende goederen of diensten uitwisselbaar of 
interoperabel moeten zijn met bestaande apparatuur, software, 
diensten of installaties die in het kader van de oorspronkelijke 
opdracht zijn geleverd; en 

ii. tot aanzienlijk ongemak of aanzienlijke dubbele kosten zou lei-
den voor de aanbestedende dienst; 

d. voor goederen die op een grondstoffenmarkt worden aangekocht; 
e. wanneer een aanbestedende dienst een prototype of een eerste pro-

duct of dienst aanschaft die op zijn verzoek tijdens de uitvoering van een 
specifieke opdracht inzake onderzoek, proefneming, studie of oorspron-
kelijke ontwikkeling ten behoeve van die opdracht zijn ontwikkeld. 
Wanneer dergelijke opdrachten zijn uitgevoerd, zijn daaropvolgende 
aanbestedingen van goederen en diensten onderworpen aan deze titel; 

f. indien aanvullende constructiediensten die niet waren opgenomen 
in de oorspronkelijke opdracht, maar die wel binnen de doelstellingen 
van de oorspronkelijke aanbestedingsstukken vielen, als gevolg van 
onvoorzienbare omstandigheden nodig zijn geworden om de daarin 
beschreven constructiediensten te voltooien, waarbij echter geldt dat de 
totale waarde van de voor de aanvullende constructiediensten gegunde 
opdrachten niet meer mag bedragen dan 50% van het bedrag van de oor-
spronkelijke opdracht; 

g. in strikt noodzakelijke gevallen, wanneer de goederen of diensten 
om dringende redenen, wegens gebeurtenissen die door de aanbeste-
dende dienst niet konden worden voorzien, niet tijdig kunnen worden 
verkregen door middel van openbare aanbesteding, en wanneer het 
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gebruik van een openbare aanbesteding zou resulteren in ernstige schade 
voor de aanbestedende dienst, de verantwoordelijkheden van de dienst 
ten aanzien van het programma, of de partij; 

h. in het geval van opdrachten die worden gegund aan de winnaar van 
een prijsvraag voor ontwerpen, mits die prijsvraag is georganiseerd op 
een wijze die verenigbaar is met de beginselen van deze titel, en de 
inzendingen worden beoordeeld door een onafhankelijke jury met het 
oog op de gunning van een ontwerpopdracht aan de maker van de win-
nende inzending; of 

i. in de gevallen die door elke partij zijn aangegeven in afdeling F 
(Algemene opmerkingen) van aanhangsel 1 (Toepassingsgebied) bij bij-
lage XVI. 

2. Een aanbestedende dienst houdt aantekeningen bij of stelt schrif-
telijke verslagen op waarin elke op grond van lid 1 gegunde opdracht 
specifiek wordt gerechtvaardigd. 

Artikel 221

Elektronische veilingen

Wanneer een aanbestedende dienst een hier bedoelde overheids-
opdracht wil aanbesteden door middel van een elektronische veiling, 
stelt de dienst, alvorens de elektronische veiling te openen, iedere deel-
nemer in kennis van:

a. de methode voor automatische beoordeling, met inbegrip van de 
wiskundige formule, gebaseerd op de in de aanbestedingsstukken opge-
nomen beoordelingscriteria, die gebruikt wordt om automatisch de rang-
orde vast te stellen of te wijzigen tijdens de veiling; 

b. de resultaten van een eventuele eerste beoordeling van de onder-
delen van zijn inschrijving, indien de opdracht wordt gegund aan de 
indiener van de voordeligste inschrijving; en 

c. alle andere relevante informatie over het houden van de veiling. 

Artikel 222

Behandeling van inschrijvingen en gunning van opdrachten

1. De aanbestedende dienst neemt bij het ontvangen, openen en 
behandelen van alle inschrijvingen procedures in acht die garanderen dat 
het aanbestedingsproces eerlijk en onpartijdig verloopt en de inschrijvin-
gen vertrouwelijk worden behandeld. 

2. Om voor gunning in aanmerking te komen, moet een inschrijving 
schriftelijk worden ingediend, bij de opening voldoen aan de essentiële 
vereisten die in de aanbestedingsstukken en, waar van toepassing, in de 
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berichten zijn opgenomen, en afkomstig zijn van een leverancier die aan 
de voorwaarden voor deelname voldoet. 

3. Tenzij de aanbestedende dienst besluit dat het niet in het algemeen 
belang is de opdracht te gunnen, gunt hij de opdracht aan de leverancier 
die volgens de bevindingen van de aanbestedende dienst in staat is de 
voorwaarden van de opdracht te vervullen en van wie de inschrijving, 
uitsluitend op basis van de beoordelingscriteria in de berichten en de 
aanbestedingsstukken, het voordeligst is, ofwel, wanneer de prijs het 
enige criterium is, de laagste prijs biedt. 

4. Wanneer een aanbestedende dienst een inschrijving ontvangt met 
een prijs die in verhouding tot de andere inschrijvingen abnormaal laag 
is, kan hij er zich bij de inschrijver van vergewissen dat deze aan de 
deelnemingsvoorwaarden voldoet en in staat is te voldoen aan de voor-
waarden van de opdracht. 

Artikel 223

Transparantie van informatie over overheidsopdrachten

1. Aanbestedende diensten stellen de deelnemende leveranciers on-
verwijld in kennis van besluiten aangaande de gunning van een opdracht 
en doen dat op verzoek schriftelijk. Met inachtneming van artikel 224, 
leden 2 en 3, stelt de aanbestedende dienst een afgewezen leverancier op 
verzoek in kennis van de redenen voor de afwijzing van zijn inschrij-
ving en van de relatieve voordelen van de inschrijving van de geselec-
teerde leverancier. 

2. Na de gunning van een opdracht die onder deze titel valt, publi-
ceert de aanbestedende dienst zo snel mogelijk en binnen de in de wet-
geving van elke partij vastgestelde termijn een bericht in het passende 
gedrukte of elektronische medium als vermeld in aanhangsel 3 (Media 
voor de publicatie van berichten van aanbesteding) van bijlage XVI. 
Wanneer alleen gebruik wordt gemaakt van een elektronisch medium, 
dient de informatie gedurende een redelijke termijn gemakkelijk toegan-
kelijk te blijven. In het bericht wordt in ieder geval de informatie opge-
nomen die in aanhangsel 7 (Gunningsberichten) van bijlage XVI is ver-
meld. 

Artikel 224

Bekendmaking van informatie

1. Indien de andere partij daarom verzoekt, verstrekt een partij onver-
wijld alle relevante informatie over de gunning van een hier bedoelde 
overheidsopdracht, zodat kan worden bepaald of de aanbesteding over-

151 163



eenkomstig de voorschriften van deze titel is verlopen. Wanneer het 
bekendmaken van deze informatie de mededinging bij latere aanbeste-
dingen zou verstoren, mag de partij die deze informatie ontvangt, deze 
alleen na overleg met en instemming van de partij die de informatie 
heeft verstrekt, aan leveranciers bekendmaken. 

2. Niettegenstaande andere bepalingen van deze titel verstrekt een 
partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, geen informatie 
aan leveranciers die afbreuk zou kunnen doen aan de concurrentie tus-
sen leveranciers. 

3. Niets in deze titel mag zodanig worden uitgelegd dat een partij, 
met inbegrip van haar aanbestedende diensten, autoriteiten en toetsings-
instanties, verplicht wordt vertrouwelijke informatie openbaar te maken 
waarvan de openbaarmaking de rechtshandhaving zou bemoeilijken, de 
eerlijke concurrentie tussen leveranciers zou kunnen schaden, de legi-
tieme handelsbelangen van bepaalde personen, met inbegrip van de 
bescherming van de intellectuele eigendom, zou schaden, of anderszins 
in strijd zou zijn met het algemeen belang. 

Artikel 225

Interne toetsingsprocedures

1. Elke partij voorziet in een snelle, doeltreffende, transparante en 
niet-discriminerende procedure voor bestuurlijke of rechterlijke toetsing, 
waarmee een leverancier bezwaar kan aantekenen met betrekking tot de 
verplichtingen van een partij en haar diensten op grond van deze titel, 
die zich voordoen in het kader van een hier bedoelde overheidsopdracht 
waarbij de leverancier belang heeft of heeft gehad. De procedurele 
regels voor alle bezwaarschriften worden op schrift gesteld en openbaar 
gemaakt. 

2. Elke partij kan in haar interne wetgeving bepalen dat als een leve-
rancier in het kader van een hier bedoelde overheidsopdracht een klacht 
indient, zij haar aanbestedende dienst en de leverancier aanmoedigt het 
geschil door overleg te beslechten. De aanbestedende dienst neemt der-
gelijke klachten onpartijdig en tijdig in beraad op een wijze die geen 
afbreuk doet aan de deelname van de leverancier aan lopende of toe-
komstige aanbestedingen of aan diens recht om door middel van de pro-
cedure voor bestuurlijke of rechterlijke toetsing te trachten corrigerende 
maatregelen te verkrijgen. 

3. Iedere leverancier krijgt voldoende tijd om een bezwaarschrift op 
te stellen en in te dienen; deze termijn is ten minste tien dagen vanaf het 
tijdstip waarop de grond voor het bezwaar voor de leverancier bekend 
is geworden of redelijkerwijs bekend had kunnen worden. 
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4. Door elke partij wordt ten minste één onpartijdige en van de 
aanbestedende diensten onafhankelijke bestuurlijke of rechterlijke auto-
riteit ingesteld of aangewezen om een bezwaarschrift van een leveran-
cier in het kader van een hier bedoelde overheidsopdracht te ontvangen 
en te beoordelen. 

5. Indien een bezwaarschrift in eerste aanleg wordt beoordeeld door 
een andere instantie dan een van de in lid 4 bedoelde autoriteiten, ziet 
de partij erop toe dat de leverancier tegen het oorspronkelijke besluit in 
beroep kan gaan bij een onpartijdige bestuurlijke of rechterlijke instan-
tie die onafhankelijk is van de aanbestedende dienst die de aanbesteding 
heeft uitgeschreven waarop het bezwaarschrift betrekking heeft. Een 
niet-rechterlijke toetsingsinstantie wordt aan rechterlijke toetsing onder-
worpen of beschikt over procedurele garanties die ervoor zorgen dat:

a. de aanbestedende dienst schriftelijk op het bezwaarschrift reageert 
en alle relevante documenten aan de toetsingsinstantie ter beschikking 
stelt; 

b. de deelnemers aan de procedure (hierna „de deelnemers” genoemd) 
het recht hebben te worden gehoord alvorens de toetsingsinstantie een 
besluit neemt over het bezwaarschrift; 

c. de deelnemers het recht hebben zich te laten vertegenwoordigen en 
vergezellen; 

d. de deelnemers toegang hebben tot alle zittingen in het kader van 
de procedure; en 

e. besluiten of aanbevelingen betreffende bezwaarschriften van leve-
ranciers binnen redelijke tijd schriftelijk worden uitgebracht en voorzien 
zijn van een motivering voor elk besluit of elke aanbeveling. 

6. Elke partij stelt procedures vast, of handhaaft deze, die voorzien 
in:

a. snelle voorlopige maatregelen die de mogelijkheid van de leveran-
cier om aan de aanbesteding deel te nemen vrijwaren. Dergelijke voor-
lopige maatregelen kunnen aanleiding geven tot schorsing van de aan-
bestedingsprocedure. Er kan worden bepaald dat bij het nemen van het 
besluit over het al dan niet toepassen van dergelijke maatregelen reke-
ning mag worden gehouden met prevalerende negatieve gevolgen voor 
de betrokken belangen, waaronder het algemeen belang. De rechtmatige 
redenen om geen maatregelen te nemen, worden schriftelijk aangegeven; 
en 

b. corrigerende maatregelen of compensatie voor het geleden verlies 
of de geleden schade, overeenkomstig de wetgeving van elke partij, 
indien de toetsingsinstantie heeft bepaald dat er sprake is van inbreuk of 
niet-naleving als bedoeld in lid 1. 
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Artikel 226

Wijzigingen en rectificaties van het toepassingsgebied

1. Wijzigingen en rectificaties van het toepassingsgebied worden door 
de EU-partij behandeld op basis van bilaterale onderhandelingen met 
elke republiek van de MA-partij. Omgekeerd worden wijzigingen en 
rectificaties van het toepassingsgebied door elke republiek van de MA-
partij behandeld op basis van bilaterale onderhandelingen met de EU-
partij.

Indien een partij voornemens is het toepassingsgebied van aanbeste-
dingen in het kader van deze titel te wijzigen, dient de partij:

a. de betrokken andere partij of partijen schriftelijk in kennis te stel-
len; en 

b. in de kennisgeving een voorstel voor passende compenserende 
aanpassingen aan de andere partij te doen teneinde de omvang van het 
toepassingsgebied vergelijkbaar te houden met die voorafgaand aan de 
wijziging. 

2. Niettegenstaande lid 1, onder b), hoeft een partij geen compense-
rende aanpassingen aan te bieden indien:

a. de desbetreffende wijziging een kleine wijziging of rectificatie van 
puur formele aard is; of 

b. de voorgestelde wijziging verwijst naar een dienst waarover de 
partij de facto haar zeggenschap of invloed heeft beëindigd.

De partijen mogen kleine wijzigingen of rectificaties van puur for-
mele aard aanbrengen in het toepassingsgebied in het kader van deze 
titel, overeenkomstig de bepalingen van titel XIII (Specifieke taken in 
handelsaangelegenheden van de op grond van deze overeenkomst inge-
stelde instanties) van deel IV van deze overeenkomst. 

3. Als de EU-partij of de betrokken republiek van de MA-partij het 
er niet mee eens is dat:

a. de op grond van lid 1, onder b), voorgestelde aanpassing toerei-
kend is om een wederzijds overeengekomen toepassingsgebied van ver-
gelijkbare omvang te behouden; 

b. de voorgestelde wijziging een kleine wijziging of rectificatie van 
puur formele aard op grond van lid 2, onder a), is; of 

c. de voorgestelde wijziging verwijst naar een dienst waarover de 
partij de facto haar zeggenschap of invloed heeft beëindigd op grond van 
lid 2, onder b), 

dient zij binnen dertig dagen na ontvangst van de in lid 1 genoemde 
kennisgeving schriftelijk bewaar aan te tekenen, zo niet wordt zij geacht 
te hebben ingestemd met de aanpassing of de voorgestelde wijziging, 
ook voor de toepassing van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV 
van deze overeenkomst. 
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4. Indien de betrokken partijen tot overeenstemming zijn gekomen 
over de voorgestelde wijziging, rectificatie of kleine wijziging, ook als 
na dertig dagen geen bezwaar op grond van lid 3 is aangetekend, wordt 
de wijziging aangebracht overeenkomstig de bepalingen van lid 6. 

5. Overeenkomstig de in deze overeenkomst vervatte relevante insti-
tutionele en procedurele regelingen kunnen de EU-partij en elke repu-
bliek van de MA-partij te allen tijde bilaterale onderhandelingen aan-
gaan met betrekking tot het verruimen van de op grond van deze titel 
wederzijds toegekende markttoegang. 

6. De Associatieraad wijzigt de relevante delen van de afdelingen A, 
B of C van aanhangsel 1 (Toepassingsgebied) van bijlage XVI teneinde 
alle door de partijen overeengekomen wijzigingen, technische rectifica-
ties of kleine wijzigingen daarin op te nemen. 

Artikel 227

Samenwerking en technische bijstand op het vlak van 
overheidsopdrachten

De partijen komen overeen dat het in hun gemeenschappelijk belang 
is initiatieven tot wederzijdse samenwerking en technische bijstand te 
bevorderen ten aanzien van kwesties met betrekking tot overheids-
opdrachten. In deze zin hebben de partijen een aantal samenwerkingsac-
tiviteiten vastgesteld, die zijn opgenomen in artikel 58 van titel VI (Eco-
nomische en handelsontwikkeling) van deel III van deze overeenkomst.

TITEL VI

INTELLECTUELE EIGENDOM

HOOFDSTUK 1

DOELSTELLINGEN EN BEGINSELEN

Artikel 228

Doelstellingen

De doelstellingen van deze titel zijn:
a. zorgen voor adequate en effectieve bescherming van intellectuele-

eigendomsrechten op het grondgebied van de partijen, rekening houdend 
met de economische situatie en de sociale of culturele behoeften van 
elke partij; 
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b. de overdracht van technologie tussen beide regio’s bevorderen en 
stimuleren met als doel een gezonde en levensvatbare technologische 
basis te creëren in de republieken van de MA-partij; en 

c. de technische en financiële samenwerking tussen beide regio’s op 
het gebied van intellectuele-eigendomsrechten bevorderen. 

Artikel 229

Aard en toepassingsgebied van de verplichtingen

1. De partijen waarborgen een adequate en doeltreffende tenuitvoer-
legging van de internationale verdragen inzake intellectuele eigendom 
waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de WTO-Overeenkomst inzake 
de handelsaspecten van de intellectuele eigendom (WTO-Agreement on 
Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights – hierna de „TRIPs-
overeenkomst” genoemd). De bepalingen van deze titel vormen een aan-
vulling op en specificatie van de tussen de partijen geldende rechten en 
verplichtingen op grond van de TRIPs-overeenkomst en andere interna-
tionale verdragen op het vlak van intellectuele eigendom. 

2. Ten aanzien van intellectuele eigendom en volksgezondheid geldt 
het volgende:

a. de partijen erkennen het belang van de Verklaring van Doha inzake 
de TRIPs-overeenkomst en de volksgezondheid, die op 14 november 
2001 werd aangenomen door de ministeriële conferentie van de Wereld-
handelsorganisatie. Voor de interpretatie en uitvoering van de rechten en 
verplichtingen uit hoofde van deze titel waarborgen de partijen de con-
sistentie met deze verklaring; 

b. de partijen dragen bij aan de uitvoering en de naleving van het 
Besluit van de Algemene Raad van de WTO van 30 augustus 2003 over 
de uitvoering van punt 6 van de Verklaring van Doha inzake de TRIPs-
overeenkomst en de volksgezondheid, alsmede het Protocol tot wijziging 
van de TRIPs-overeenkomst, dat op 6 december 2005 in Genève is vast-
gesteld. 

3. a. Voor de toepassing van deze overeenkomst behoren tot de 
intellectuele-eigendomsrechten: auteursrechten, met inbegrip van au-
teursrechten op computerprogramma’s en databanken, en naburige rech-
ten; rechten in verband met octrooien; handelsmerken; handelsnamen; 
tekeningen en modellen van nijverheid; ontwerpen voor schakelpatronen 
(topografieën) van geïntegreerde schakelingen; geografische aanduidin-
gen, met inbegrip van oorsprongsbenamingen; plantenrassen; en be-
scherming van niet openbaar gemaakte informatie. 

b. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt ten aanzien van 
oneerlijke concurrentie tevens bescherming geboden overeenkomstig 
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artikel 10 bis van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de indus-
triële eigendom (Akte van Stockholm, 1967), hierna „het Verdrag van 
Parijs” genoemd. 

4. De partijen erkennen het soevereine recht van de staten over hun 
natuurlijke hulpbronnen en de toegang tot hun genetische hulpbronnen 
overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag inzake biologische diver-
siteit (1992). Geen van de bepalingen van deze titel weerhoudt de par-
tijen ervan maatregelen vast te stellen of te handhaven om het behoud 
van de biologische diversiteit, het duurzame gebruik van de onderdelen 
ervan en de eerlijke en rechtvaardige participatie in de voordelen die 
voortvloeien uit het gebruik van genetische hulpbronnen te bevorderen, 
overeenkomstig de bepalingen van dat verdrag. 

5. De partijen erkennen het belang van de eerbiediging, bescherming 
en instandhouding van de kennis, de innovaties en praktijken van autoch-
tone en plaatselijke gemeenschappen, waarmee traditionele praktijken 
gemoeid zijn die verband houden met het behoud en het duurzame 
gebruik van de biologische diversiteit. 

Artikel 230

Meestbegunstigingsrecht en nationale behandeling

Overeenkomstig de artikelen 3 en 4 van de TRIPs-overeenkomst en 
met inachtneming van de in die bepalingen opgenomen uitzonderingen 
biedt elke partij de onderdanen van de andere partij:

a. een behandeling die niet minder gunstig is dan de behandeling die 
zij haar eigen onderdanen biedt ten aanzien van de bescherming van 
intellectuele eigendom; en 

b. alle voordelen, gunsten, privileges en immuniteiten die ook aan de 
onderdanen van andere landen worden geboden met betrekking tot de 
bescherming van intellectuele eigendom. 

Artikel 231

Overdracht van technologie

1. De partijen komen overeen standpunten en informatie uit te wisse-
len over hun praktijken en beleid met betrekking tot de overdracht van 
technologie, zowel binnen hun respectieve regio’s als met derde landen, 
teneinde maatregelen te ontwikkelen om informatiestromen, zakelijke 
partnerschappen, licentieverlening en onderaanneming te vergemakkelij-
ken. Er wordt bijzondere aandacht besteed aan de voorwaarden die 
nodig zijn voor het scheppen van een passend gunstig klimaat voor tech-
nologieoverdracht tussen de partijen, met inbegrip van onder meer kwes-
ties als de ontwikkeling van menselijk kapitaal en een rechtskader. 

157 163



2. De partijen erkennen het belang van onderwijs en beroepsopleiding 
voor de overdracht van technologie, hetgeen kan geschieden op basis 
van programma’s voor academische, professionele en/of zakelijke uit-
wisselingen die gericht zijn op de overdracht van kennis tussen de par-
tijen33). 

3. De partijen nemen, waar nodig, maatregelen ter voorkoming of 
bestrijding van licentiepraktijken of -voorwaarden met betrekking tot 
intellectuele-eigendomsrechten die de internationale technologieover-
dracht kunnen schaden en een misbruik van intellectuele-
eigendomsrechten door de rechthebbenden of een misbruik van een dui-
delijke informatieasymmetrie bij de onderhandelingen over licenties 
vormen. 

4. De partijen erkennen de noodzaak van het creëren van mechanis-
men ter versterking en bevordering van investeringen in de republieken 
van de MA-partij, met name in innovatieve en hightechsectoren. De 
EU-partij stelt alles in het werk om instellingen en ondernemingen op 
haar grondgebied prikkels te bieden die gericht zijn op bevordering en 
aanmoediging van de overdracht van technologie aan instellingen en 
ondernemingen van de republieken van de MA-partij, op zodanige wijze 
dat deze laatste een levensvatbaar technologisch platform kunnen op-
bouwen. 

5. De acties die vereist zijn om de in dit artikel opgenomen doelstel-
lingen te verwezenlijken, zijn vastgesteld in artikel 55 van titel VI (Eco-
nomische en handelsontwikkeling) van deel III van deze overeenkomst. 

Artikel 232

Uitputting

Het staat de partijen vrij, met inachtneming van de bepalingen van de 
TRIPs-overeenkomst, hun eigen regeling voor de uitputting van 
intellectuele-eigendomsrechten vast te stellen.

 

33) De EU-partij zorgt ervoor dat academische uitwisselingen de vorm aanne-
men van toelagen en dat professionele en zakelijke uitwisselingen de vorm aan-
nemen van stages bij organisaties van de Europese Unie, versterking van de posi-
tie van mkmo’s, ontwikkeling van innoverende industrieën en het opzetten van 
professionele clinics, zodat de verworven kennis kan worden toegepast in de 
Midden-Amerikaanse regio.
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HOOFDSTUK 2

NORMEN BETREFFENDE 
INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

AFDELING A 

AUTEURSRECHT EN NABURIGE RECHTEN

Artikel 233

Geboden bescherming

De partijen leven de volgende bepalingen na:
a. het Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende 

kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroeporganisaties 
(Rome, 1961) (hierna „het Verdrag van Rome” genoemd); 

b. de Berner Conventie voor de bescherming van werken van letter-
kunde en kunst (1886, laatstelijk gewijzigd in 1979) (hierna „de Berner 
Conventie” genoemd); 

c. het Verdrag inzake auteursrechten van de Wereldorganisatie voor 
intellectuele eigendom (Genève, 1996) (hierna „het WCT” genoemd); en 

d. het Verdrag van de Wereldorganisatie inzake uitvoeringen en fono-
grammen (Genève, 1996) (hierna „het WPPT” genoemd). 

Artikel 234

Duur van auteursrechten

De partijen komen overeen dat voor de berekening van de bescher-
mingstermijn van auteursrechten de regels zoals vastgesteld in de arti-
kelen 7 en 7 bis van de Berner Conventie gelden voor de bescherming 
van werken van letterkunde en kunst, met dien verstande dat de mini-
mumduur van de in artikel 7, leden 1 tot en met 4, van de Berner Con-
ventie vastgestelde beschermingstermijnen zeventig jaar bedraagt.

Artikel 235

Duur van naburige rechten

De partijen komen overeen dat voor de berekening van de bescher-
mingstermijn van de rechten van uitvoerende kunstenaars, producenten 
van fonogrammen en omroeporganisaties de in artikel 14 van het Ver-
drag van Rome vastgestelde bepalingen gelden, met dien verstande dat 
de minimumduur van de in artikel 14 van het Verdrag van Rome vast-
gestelde beschermingstermijnen vijftig jaar bedraagt.
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Artikel 236

Collectief beheer van rechten

De partijen erkennen het belang van de werkzaamheden van collec-
tieve beheersorganisaties, en van het vaststellen van regelingen tussen 
die organisaties, met als doel wederzijds te zorgen voor eenvoudiger toe-
gang en levering van inhoud tussen de grondgebieden van de partijen en 
de verwezenlijking van een hoog ontwikkelingsniveau met betrekking 
tot de uitvoering van hun taken.

Artikel 237

Uitzending en mededeling aan het publiek34) 

1. Voor de toepassing van deze bepaling wordt onder mededeling aan 
het publiek van een uitvoering of een fonogram de overdracht aan het 
publiek verstaan door elk ander medium dan door uitzending, van gelui-
den van een uitvoering of de op een fonogram vastgelegde geluiden of 
weergaven van geluiden. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
„mededeling aan het publiek” ook verstaan het voor het publiek hoor-
baar maken van de op een fonogram vastgelegde geluiden of weergaven 
van geluiden. 

2. Overeenkomstig de interne wetgeving verlenen de partijen uitvoe-
rende kunstenaars het uitsluitend recht om uitzending en mededeling aan 
het publiek van hun uitvoeringen toe te staan of te verbieden, behalve 
wanneer de uitvoering zelf al een uitgezonden uitvoering is of gemaakt 
is op basis van een vastlegging. 

3. Uitvoerende kunstenaars en producenten van fonogrammen genie-
ten het recht op een enkele billijke beloning voor het directe of indirecte 
gebruik van fonogrammen die voor commerciële doeleinden, voor uit-
zending of voor elke mededeling aan het publiek worden gepubliceerd. 
Bij afwezigheid van een overeenkomst tussen de uitvoerende kunste-
naars en de producenten van fonogrammen, kunnen de partijen de voor-
waarden ten aanzien van het delen van deze beloning tussen beide cate-
gorieën rechthebbenden vastleggen. 

4. De partijen bieden omroeporganisaties het exclusieve recht de 
draadloze heruitzending van hun programma’s, alsmede de mededeling 
aan het publiek van hun televisie-uitzendingen indien die mededeling 

 

34) Een partij kan de voorbehouden handhaven die zijn gemaakt op grond van 
het Verdrag van Rome en de WPPT met betrekking tot de in dit artikel verleende 
rechten, en dit wordt niet uitgelegd als schending van deze bepaling.
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geschiedt op plaatsen die tegen betaling van een entreeprijs voor het 
publiek toegankelijk zijn, toe te staan of te verbieden. 

5. De partijen kunnen in hun interne wetgeving voorzien in beperkin-
gen van of uitzonderingen op de in de leden 2, 3 en 4 bedoelde rechten 
in bepaalde bijzondere gevallen die niet in strijd zijn met een normale 
exploitatie van het onderwerp en de rechtmatige belangen van de recht-
hebbenden niet op onredelijke wijze schaden. 

AFDELING B 

HANDELSMERKEN

Artikel 238

Internationale overeenkomsten

De Europese Unie en de republieken van de MA-partij stellen al het 
redelijke in het werk om:

a. het Protocol bij de schikking van Madrid betreffende de interna-
tionale inschrijving van merken (Madrid, 1989) te ratificeren of tot dat 
protocol toe te treden; en 

b. te voldoen aan het Verdrag inzake het handelsmerkenrecht (Genève, 
1994). 

Artikel 239

Registratieprocedure

De EU-partij en de republieken van de MA-partij voorzien in een sys-
teem voor de registratie van handelsmerken op grond waarvan elk eind-
besluit dat door de desbetreffende handelsmerkenorganisatie wordt ge-
nomen, naar behoren schriftelijk wordt gemotiveerd. Als zodanig worden 
de redenen voor weigering om een handelsmerk te registreren schrifte-
lijk aan de aanvrager medegedeeld. Deze laatste heeft de mogelijkheid 
een dergelijke weigering aan te vechten en voor het gerecht beroep in te 
stellen tegen een definitieve weigering. De EU-partij en de republieken 
van de MA-partij voorzien tevens in de mogelijkheid om verzet aan te 
tekenen tegen de aanvraag van een handelsmerk. Dergelijke oppositie-
procedures zijn contradictoir.

Artikel 240

Bekende handelsmerken

Artikel 6 bis van het Verdrag van Parijs is van overeenkomstige toe-
passing op de goederen of diensten die niet identiek of vergelijkbaar zijn 
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met diegene die worden aangeduid door een bekend handelsmerk, op 
voorwaarde dat het gebruik van dat handelsmerk met betrekking tot die 
goederen of diensten op een verband wijst tussen die goederen of dien-
sten en de eigenaar van het handelsmerk, en op voorwaarde dat de belan-
gen van de eigenaar van het handelsmerk waarschijnlijk door dat ge-
bruik worden geschaad. Zekerheidshalve zij opgemerkt dat de partijen 
deze bescherming ook mogen toepassen op ongeregistreerde bekende 
handelsmerken.

Artikel 241

Uitzonderingen op de rechten die zijn verbonden aan een handelsmerk

De partijen kunnen beperkte uitzonderingen invoeren op de rechten 
die verbonden zijn aan een handelsmerk, zoals eerlijk gebruik van 
beschrijvende termen. Dergelijke uitzonderingen dienen rekening te hou-
den met de rechtmatige belangen van de eigenaar van het geregistreerde 
handelsmerk en van derden.

AFDELING C 

GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN

Artikel 242

Algemene bepalingen

1. De volgende bepalingen zijn van toepassing op de erkenning en 
bescherming van geografische aanduidingen die hun oorsprong hebben 
in het grondgebied van de partijen. 

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst worden onder geogra-
fische aanduidingen verstaan aanduidingen die aangeven dat waren van 
oorsprong zijn uit het grondgebied van een partij, of uit een regio of 
plaats in dat grondgebied, waarbij een bepaalde kwaliteit, reputatie of 
ander kenmerk van die waren hoofdzakelijk valt toe te schrijven aan hun 
geografische oorsprong. 

Artikel 243

Toepassingsgebied

1. De partijen herbevestigen de rechten en verplichtingen die zijn 
vastgesteld in deel II, afdeling 3, van de TRIPs-overeenkomst. 
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2. De geografische aanduidingen van een partij die moeten worden 
beschermd door de andere partij, vallen slechts onder dit artikel als ze 
in hun land van oorsprong erkend en als zodanig aangegeven zijn. 

Artikel 244

Systeem van bescherming

1. Uiterlijk bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst overeen-
komstig artikel 353, lid 5, van deel V stellen de partijen in hun wetge-
ving systemen voor de bescherming van geografische aanduidingen vast, 
of handhaven zij deze. 

2. De wetgeving van de partijen bevat onder meer de volgende ele-
menten:

a. een register waarin de op hun respectieve grondgebied beschermde 
geografische aanduidingen zijn opgenomen; 

b. een administratieve procedure om te controleren dat de geografi-
sche aanduidingen aangeven dat de waren van oorsprong zijn uit een 
gebied, regio of plaats van een van de partijen, waarbij een bepaalde 
kwaliteit, reputatie of ander kenmerk van die waren hoofdzakelijk valt 
toe te schrijven aan hun geografische oorsprong; 

c. het vereiste dat een geregistreerde naam overeenkomt met een spe-
cifiek product of specifieke producten waarvoor een productspecificatie 
is vastgesteld die alleen kan worden gewijzigd volgens de daarvoor 
voorgeschreven administratieve procedure; 

d. bepalingen inzake het toezicht op de productie van de waar of 
waren; 

e. een recht voor elke marktdeelnemer die in het gebied is gevestigd 
is en die zich onderwerpt aan het controlesysteem, om de beschermde 
naam te gebruiken, op voorwaarde dat het product voldoet aan de over-
eenkomstige specificatie; 

f. een procedure voor de publicatie van de aanvraag waardoor reke-
ning kan worden gehouden met de legitieme belangen van vroegere 
gebruikers van namen, ongeacht of deze namen al dan niet als een vorm 
van intellectuele eigendom worden beschermd. 
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Artikel 245

Gevestigde geografische aanduidingen

1. Uiterlijk bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst overeen-
komstig artikel 353, lid 5, van deel V hebben de partijen gezorgd voor35):

a. de afronding van de oppositie- en onderzoeksprocedures, ten min-
ste ten aanzien van de in bijlage XVII (Lijst van benamingen die voor 
bescherming als geografische aanduiding op het grondgebied van de par-
tijen moeten worden gebruikt) opgenomen geografische aanduidingen 
waartegen geen verzet is aangetekend of waarvoor het verzet in de loop 
van de nationale registratieprocedures is verworpen op grond van for-
mele redenen; 

b. de inleiding van de procedures voor de bescherming van de in bij-
lage XVII (Lijst van benamingen die voor bescherming als geografische 
aanduiding op het grondgebied van de partijen moeten worden gebruikt) 
opgenomen geografische aanduidingen waarbij de termijnen voor het 
aantekenen van verzet zijn afgelopen, met betrekking tot de in bijlage 
XVII opgenomen geografische aanduidingen waartegen verzet werd aan-
getekend en waarvan tijdens de nationale registratieprocedures is geoor-
deeld dat het verzet op het eerste gezicht gegrond was; 

c. de bescherming van de geografische aanduidingen waaraan als 
zodanig bescherming werd verleend, overeenkomstig de in deze over-
eenkomst vastgestelde mate van bescherming. 

2. De Associatieraad neemt tijdens zijn eerste bijeenkomst een besluit 
waarbij alle namen uit bijlage XVII (Lijst van benamingen die voor 
bescherming als geografische aanduiding op het grondgebied van de par-
tijen moeten worden gebruikt) die als geografische aanduidingen be-
schermd zijn nadat zij met succes door de bevoegde nationale of regio-
nale autoriteiten van de partijen zijn onderzocht, in bijlage XVIII 
(Beschermde geografische aanduidingen) worden opgenomen. 

Artikel 246

Geboden bescherming

1. De in bijlage XVIII (Beschermde geografische aanduidingen) op-
genomen geografische aanduidingen, alsmede diegene die zijn toege-
voegd ingevolge artikel 247, zijn minimaal beschermd tegen:
 

35) De verplichtingen van lid 1 worden beschouwd als nageleefd indien in de 
loop van de toepasselijke procedures voor de bescherming van een naam als geo-
grafische aanduiding:

a. het administratieve besluit de registratie van de naam verwerpt; of
b. bezwaar wordt aangetekend tegen het administratieve besluit bij de instan-

ties die zijn gevestigd naar intern recht van elke partij.
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a. het gebruik van middelen in de benaming of presentatie van waren 
waarmee wordt aangeduid of gesuggereerd dat de waren in kwestie van 
oorsprong zijn uit een ander geografisch gebied dan de werkelijke plaats 
van oorsprong op een wijze die het publiek misleidt ten aanzien van de 
geografische oorsprong van de waren; 

b. het gebruik van een beschermde geografische aanduiding voor 
dezelfde waren die niet van oorsprong zijn uit de door de geografische 
aanduiding in kwestie aangeduide plaats, zelfs wanneer de werkelijke 
oorsprong van de producten is vermeld of de beschermde naam wordt 
gebruikt in vertaling of vergezeld gaat van uitdrukkingen zoals „stijl”, 
„type”, „imitatie”, „soortgelijk” en dergelijke; 

c. alle overige praktijken die voor de consument misleidend zijn ten 
aanzien van de werkelijke oorsprong van het product of elk ander 
gebruik dat een daad van oneerlijke mededinging vormt in de zin van 
artikel 10 bis van het Verdrag van Parijs. 

2. Een geografische aanduiding die in een van de partijen bescher-
ming geniet kan ingevolge de procedure op grond van artikel 245 in die 
partij niet worden geacht een soortnaam te zijn geworden, zolang deze 
als geografische aanduiding in de partij van oorsprong beschermd is. 

3. Indien in een geografische aanduiding een naam is opgenomen die 
in een partij wordt geacht een soortnaam te zijn, wordt het gebruik van 
die soortnaam ten aanzien van de desbetreffende waar in die partij niet 
beschouwd als tegenstrijdig met dit artikel. 

4. Niets in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat het ten 
aanzien van andere geografische aanduidingen dan die van wijnen en 
gedistilleerde dranken een partij ertoe verplicht te voorkomen dat een 
specifieke geografische aanduiding van de andere partij verder en op ver-
gelijkbare wijze wordt gebruikt ten aanzien van goederen of diensten 
door een van haar onderdanen of ingezetenen die deze geografische aan-
duiding te goeder trouw en op continue wijze ten aanzien van dezelfde 
of aanverwante goederen of diensten heeft gebruikt op het grondgebied 
van die partij voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding van deze 
overeenkomst. 

Artikel 247

Toevoeging van nieuwe geografische aanduidingen

1. De partijen komen overeen dat het mogelijk is om op basis van de 
in deze titel vastgestelde regels en procedures, voor zover van toepas-
sing, aanvullende geografische aanduidingen voor wijnen, gedistilleerde 
dranken, landbouwproducten en levensmiddelen die moeten worden 
beschermd, toe te voegen.
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Deze geografische aanduidingen worden, nadat zij door de bevoegde 
nationale of regionale autoriteiten met succes zijn onderzocht, opgeno-
men in bijlage XVIII (Beschermde geografische aanduidingen) overeen-
komstig de desbetreffende regels en procedures voor de Associatieraad. 

2. De datum van de aanvraag om bescherming is de datum waarop 
een verzoek om bescherming van een geografische aanduiding aan de 
andere partij is toegezonden, op voorwaarde dat aan alle formele vereis-
ten voor een dergelijke aanvraag is voldaan. 

Artikel 248

Verband tussen geografische aanduidingen en handelsmerken

1. De wetgeving van de partijen voorziet erin dat de aanvraag om 
registratie van een handelsmerk die beantwoordt aan een van de in arti-
kel 246 vermelde situaties voor soortgelijke producten36), wordt gewei-
gerd indien deze registratieaanvraag wordt ingediend na de datum van 
de aanvraag om registratie van de geografische aanduiding op het des-
betreffende grondgebied37). 

2. Evenzo kunnen de partijen overeenkomstig hun interne of regio-
nale wetgeving de redenen bepalen voor het weigeren van de bescher-
ming van geografische aanduidingen, met inbegrip van de mogelijkheid 
om geen bescherming te verlenen aan een geografische aanduiding wan-
neer de bescherming, met het oog op een gerenommeerd of bekend han-
delsmerk, de consument kan misleiden ten aanzien van de ware identi-
teit van het product. 

3. De partijen handhaven de wettelijke middelen voor alle natuurlijke 
en rechtspersonen die een legitiem belang hebben, om te verzoeken om 
annulering of nietigverklaring van een handelsmerk of geografische aan-
duiding onder vermelding van de redenen voor dat verzoek. 

 

36) Voor de toepassing van dit artikel houden de republieken van de MA-partij 
er rekening mee dat de term „soortgelijk product” kan worden opgevat als „iden-
tiek of een verwarrende gelijkenis vertonend”.

37) Voor de in bijlage XVII opgenomen namen is voor de EU-partij de datum 
van de aanvraag om bescherming gelijk aan de datum van inwerkingtreding van 
deze overeenkomst.
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Artikel 249

Gebruiksrecht van geografische aanduidingen

Zodra een geografische aanduiding op grond van deze overeenkomst 
wordt beschermd in een andere partij dan de partij van oorsprong, is het 
gebruik van deze beschermde naam niet onderworpen aan registratie van 
gebruikers in die partij.

Artikel 250

Geschillenbeslechting

Geen van de partijen heeft de mogelijkheid om bezwaar aan te teke-
nen tegen het definitieve besluit dat is uitgevaardigd door een nationale 
of regionale bevoegde autoriteit met betrekking tot de registratie of 
bescherming van een geografische aanduiding op grond van titel X 
(Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeenkomst. Alle eisen 
tegen de bescherming van een geografische aanduiding worden ingesteld 
bij de beschikbare rechterlijke instanties die zijn gevestigd op grond van 
de interne of regionale wetgeving van elke partij.

AFDELING D 

TEKENINGEN EN MODELLEN VAN NIJVERHEID

Artikel 251

Internationale overeenkomsten

De Europese Unie en de republieken van de MA-partij doen alle rede-
lijke inspanningen om de Overeenkomst van ’s-Gravenhage betreffende 
de internationale inschrijving van tekeningen of modellen van nijverheid 
(Akte van Genève, 1999) na te leven.

Artikel 252

Beschermingsvereisten

1. De partijen voorzien in de bescherming van onafhankelijk gecre-
ëerde tekeningen en modellen die nieuw38) of oorspronkelijk zijn. 

 

38) Indien de wetgeving van een partij hierin voorziet, kan ook het eigen karak-
ter van dergelijke tekeningen en modellen vereist zijn.
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2. Tekeningen of modellen worden geacht nieuw te zijn als zij aan-
zienlijk afwijken van bekende tekeningen of modellen of combinaties 
van elementen van bekende tekeningen of modellen. 

3. Deze bescherming wordt verleend door registratie en geeft de 
rechthebbende exclusieve rechten overeenkomstig de bepalingen van dit 
artikel. Elke partij kan erin voorzien dat niet-geregistreerde tekeningen 
en modellen die beschikbaar worden gemaakt aan het publiek, dezelfde 
exclusieve rechten geven, maar alleen indien het aangevochten gebruik 
voortvloeit uit het namaken van de beschermde tekening of het be-
schermde model. 

Artikel 253

Uitzonderingen

1. De partijen kunnen voorzien in beperkte uitzonderingen op de 
bescherming van tekeningen en modellen, mits deze uitzonderingen niet 
op onredelijke wijze strijdig zijn met de normale exploitatie van be-
schermde tekeningen en modellen en niet op onredelijke wijze de legi-
tieme belangen van de eigenaar van de beschermde tekening of het 
beschermde model schaden, rekening houdend met de legitieme belan-
gen van derden. 

2. De bescherming van tekeningen en modellen strekt zich niet uit tot 
tekeningen en modellen waarvoor hoofdzakelijk technische of func-
tionele overwegingen bepalend zijn. 

3. Tekeningen en modellen verlenen geen rechten indien zij strijdig 
zijn met de openbare orde of goede zeden. 

Artikel 254

Verleende rechten

1. De eigenaar van een beschermde tekening of een beschermd model 
heeft het recht derden die daartoe niet zijn toestemming hebben, te belet-
ten artikelen te vervaardigen, te verkopen of in te voeren, die de be-
schermde tekening of het beschermde model vertonen of incorporeren, 
wanneer dit om commerciële redenen gebeurt. 

2. Bovendien voorzien de partijen in de effectieve bescherming van 
tekeningen en modellen van nijverheid om handelingen te voorkomen 
die zonder noodzaak afbreuk doen aan de normale exploitatie van de 
tekening of het model of niet verenigbaar zijn met eerlijke handelsprak-
tijken, zulks op een wijze overeenkomstig artikel 10 bis van het Verdrag 
van Parijs. 
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Artikel 255

Duur van de bescherming

1. De duur van de bescherming die in de EU-partij en de republieken 
van de MA-partij wordt geboden, bedraagt ten minste tien jaar. Elke par-
tij kan erin voorzien dat de rechthebbende de duur van de bescherming 
laat verlengen voor een of meer termijnen van vijf jaar, tot een maxi-
male duur van de bescherming zoals in de wetgeving van elke partij 
vastgesteld. 

2. Indien een partij voorziet in de bescherming van niet-geregistreerde 
tekeningen en modellen, bedraagt de duur van die bescherming ten min-
ste drie jaar. 

Artikel 256

Ongeldigheid of weigering van registratie

1. Een tekening of model mag alleen voor registratie worden gewei-
gerd of ongeldig worden verklaard om dringende en zwaarwegende 
redenen, die, met inachtneming van de wetgeving van elke partij, het 
volgende kunnen omvatten:

a. indien de tekening of het model niet overeenkomt met de definitie 
in artikel 252, lid 1; 

b. indien de rechthebbende krachtens een rechterlijke uitspraak geen 
recht heeft op de tekening of het model; 

c. indien de tekening of het model in strijd is met een eerdere teke-
ning die of een eerder model dat beschikbaar is gemaakt aan het publiek 
na de datum van indiening van de aanvraag of, indien een prioriteit 
wordt geclaimd, na de datum van prioriteit van de tekening of het model, 
en beschermd is vanaf een datum voorafgaand aan genoemde datum 
door een geregistreerde tekening of een geregistreerd model of een aan-
vraag voor een tekening of model; 

d. indien in een latere tekening of een later model gebruik wordt 
gemaakt van een onderscheidend teken en de wetgeving van de betrok-
ken partij die van toepassing is op die tekening of dat model, de houder 
van het recht op het teken het recht verleent om een dergelijk gebruik te 
verbieden; 

e. indien de tekening of het model een ongeautoriseerd gebruik vormt 
van een werk dat beschermd is op grond van de auteursrechtenwetge-
ving van de betrokken partij; 

f. indien de tekening of het model een oneigenlijk gebruik vormt van 
een van de in artikel 6 ter van het Verdrag van Parijs genoemde zaken 
of van badges, emblemen en wapenschilden die niet onder genoemd arti-
kel 6 ter vallen en die in een partij van bijzonder openbaar belang zijn; 
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g. indien de openbaarmaking van de tekening of het model van nij-
verheid strijdig is met de openbare orde of goede zeden. 

2. Een partij kan als alternatief voor de ongeldigheid bepalen dat een 
tekening of model op de in lid 1 vermelde gronden beperkt wordt in het 
gebruik. 

Artikel 257

Verband met auteursrecht

Tekeningen of modellen die door een modelrecht worden beschermd 
en overeenkomstig deze afdeling in een partij zijn geregistreerd, kunnen 
vanaf de datum waarop de tekening of het model is gecreëerd of in een 
vorm is vastgelegd, tevens in aanmerking komen voor bescherming 
krachtens de auteursrechtwetgeving van die partij.

AFDELING E 

OCTROOIEN

Artikel 258

Internationale overeenkomsten

1. De partijen voldoen aan de bepalingen van het Verdrag van Boe-
dapest inzake de internationale erkenning van het depot van micro-
organismen ten dienste van de octrooiverlening (1977, zoals gewijzigd 
in 1980). 

2. De Europese Unie doet redelijke inspanningen om te voldoen aan 
het Verdrag inzake octrooirecht (Genève, 2000); en de republieken van 
de MA-partij doen redelijke inspanningen om voornoemd verdrag te 
ratificeren of tot het verdrag toe te treden. 

AFDELING F 

PLANTENRASSEN

Artikel 259

Plantenrassen

1. De partijen voorzien in de bescherming van plantenrassen door 
middel van octrooien of door een doeltreffend eigen systeem of een 
combinatie daarvan. 
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2. De partijen komen overeen dat er geen tegenstrijdigheid bestaat 
tussen de bescherming van plantenrassen en de bevoegdheid van een 
partij om haar genetische hulpbronnen te beschermen en te behouden. 

3. De partijen hebben het recht te voorzien in uitzonderingen op 
exclusieve kwekersrechten, teneinde landbouwers de mogelijkheid te 
bieden beschermd, op eigen bedrijf gewonnen zaai- en pootgoed of teel-
materiaal te bewaren, te gebruiken of te ruilen. 

HOOFDSTUK 3

HANDHAVING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

Artikel 260

Algemene verplichtingen

1. De partijen herbevestigen hun rechten en verbintenissen op grond 
van de TRIPs-overeenkomst en in het bijzonder deel III daarvan, en 
voorzien in de volgende aanvullende maatregelen, procedures en rechts-
middelen, die nodig zijn om te zorgen voor de handhaving van de 
intellectuele-eigendomsrechten.

Die maatregelen, procedures en rechtsmiddelen zijn eerlijk, evenredig 
en billijk, en zijn niet onnodig ingewikkeld of duur of houden geen onre-
delijke termijnen of ongerechtvaardigde vertragingen in39). 

2. Die maatregelen en rechtsmiddelen zijn ook doeltreffend en ontra-
dend en worden zodanig toegepast dat er geen belemmeringen voor legi-
tiem handelsverkeer worden gecreëerd en dat wordt voorzien in waar-
borgen tegen misbruik ervan. 

 

39) Voor de toepassing van de artikelen 260 tot en met 272 worden onder het 
begrip „intellectuele-eigendomsrechten” ten minste de volgende rechten verstaan: 
auteursrechten, met inbegrip van auteursrechten op computerprogramma’s en 
databanken, en naburige rechten; rechten in verband met octrooien; handelsmer-
ken; tekeningen en modellen van nijverheid; ontwerpen voor schakelpatronen 
(topografieën) van geïntegreerde schakelingen; geografische aanduidingen; plan-
tenrassen; en handelsnamen, voor zover deze in de desbetreffende interne wetge-
ving beschermd worden als exclusieve rechten.
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Artikel 261

Gerechtigde verzoekers

De partijen erkennen dat de volgende personen gerechtigd zijn te ver-
zoeken om toepassing van de in deze afdeling en in deel III van de 
TRIPs-overeenkomst bedoelde maatregelen, procedures en 
rechtsmiddelen:

a. houders van intellectuele-eigendomsrechten, in overeenstemming 
met de bepalingen van het toepasselijke recht; en 

b. federaties en verenigingen, alsmede houders van exclusieve licen-
ties en andere gemachtigde licentiehouders, voor zover dit wordt toege-
staan door en in overeenstemming is met het toepasselijke recht. De 
term „licentiehouder” omvat licentiehouders van een of meer exclusieve 
intellectuele-eigendomsrechten die verbonden zijn aan een intellectuele 
eigendom. 

Artikel 262

Bewijsmateriaal

De partijen nemen de nodige maatregelen wanneer een rechthebbende 
redelijkerwijs beschikbaar bewijsmateriaal heeft overgelegd ter onder-
steuning van zijn bewering dat er op commerciële schaal inbreuk op zijn 
intellectuele-eigendomsrecht is gepleegd, alsmede bewijsmateriaal heeft 
gespecificeerd dat van belang is voor de staving van zijn beweringen en 
dat onder de controle valt van de tegenpartij, teneinde de bevoegde rech-
terlijke autoriteiten in de gelegenheid te stellen waar nodig en indien het 
toepasselijke recht daarin voorziet, naar aanleiding van een aanvraag te 
gelasten dat de tegenpartij deze bewijsstukken overlegt, behoudens de 
bescherming van vertrouwelijke informatie.

Artikel 263

Maatregelen ter bewaring van bewijsmateriaal

De rechterlijke autoriteiten hebben de bevoegdheid om, op aanvraag 
van een partij die redelijkerwijs beschikbaar bewijsmateriaal heeft over-
gelegd tot staving van haar bewering dat er inbreuk op haar intellectuele-
eigendomsrecht is gemaakt of zal worden gemaakt, onmiddellijk af-
doende voorlopige maatregelen te gelasten teneinde relevant 
bewijsmateriaal in verband met de vermeende inbreuk te bewaren, mits 
vertrouwelijke informatie wordt beschermd. Deze maatregelen kunnen 
de gedetailleerde beschrijving, met of zonder monsterneming, dan wel 
de fysieke inbeslagneming van de inbreukmakende goederen en, in voor-
komende gevallen, de materialen en werktuigen die bij de productie 
en/of distributie van deze goederen en de daarop betrekking hebbende 
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documenten zijn gebruikt, omvatten. Die maatregelen kunnen zo nodig 
worden genomen zonder dat de andere partij wordt gehoord, met name 
wanneer het waarschijnlijk is dat uitstel de rechthebbende onherstelbare 
schade zal berokkenen, of indien er een aantoonbaar gevaar bestaat dat 
bewijsmateriaal wordt vernietigd.

Artikel 264

Recht op informatie

De partijen kunnen bepalen dat de rechterlijke autoriteiten de be-
voegdheid hebben, tenzij dit niet in verhouding zou staan tot de ernst 
van de inbreuk, om de inbreukmaker te gelasten de rechthebbende in 
kennis te stellen van de identiteit van derden die betrokken zijn bij de 
productie en distributie van de inbreukmakende goederen of diensten en 
van hun distributiekanalen.

Artikel 265

Voorlopige en voorzorgsmaatregelen

1. Elke partij zorgt ervoor dat haar rechterlijke autoriteiten de be-
voegdheid hebben om voorlopige en voorzorgsmaatregelen uit te vaar-
digen en deze zo spoedig mogelijk uit te voeren teneinde dreigende 
schendingen van de intellectuele-eigendomsrechten te voorkomen of de 
voortzetting van vermeende schendingen te verbieden. Dergelijke maat-
regelen kunnen worden genomen op verzoek van de rechthebbende, zon-
der dat of nadat de verweerder is gehoord, overeenkomstig de gerechte-
lijke procedures van elke partij. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat haar rechterlijke autoriteiten de be-
voegdheid hebben om van de klager te verlangen dat deze alle redelij-
kerwijs beschikbare bewijsstukken voorlegt teneinde zich voldoende 
zekerheid te verschaffen dat de rechten van de klager worden geschon-
den of dat een dergelijke schending dreigt, alsmede om de klager te 
gelasten een redelijke zekerheid of een vergelijkbare garantie te bieden 
die toereikend is om de verweerder te beschermen en misbruik te voor-
komen, en op zodanige wijze dat niet op onredelijke wijze wordt ont-
moedigd dat van dergelijke procedures gebruik wordt gemaakt. 

Artikel 266

Corrigerende maatregelen

1. Elke partij ziet erop toe dat:
a. haar rechterlijke autoriteiten de bevoegdheid hebben om op ver-

zoek van de eiser, onverminderd de aan de rechthebbende wegens de 
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inbreuk verschuldigde schadevergoeding, de vernietiging te gelasten van 
de goederen waarvan zij hebben vastgesteld dat deze onrechtmatig 
geproduceerd of nagemaakt zijn, dan wel andere passende maatregelen 
te gelasten om die goederen definitief uit het handelsverkeer te verwij-
deren; 

b. haar rechterlijke autoriteiten de bevoegdheid hebben om in voor-
komende gevallen te gelasten dat materialen en werktuigen die hoofd-
zakelijk zijn gebruikt bij de productie of creatie van dergelijke onrecht-
matig geproduceerde of nagemaakte goederen zonder enige vergoeding 
worden vernietigd of, in uitzonderlijke omstandigheden, van de hand 
worden gedaan buiten het handelsverkeer, op zodanige wijze dat het 
gevaar van verdere schending zo veel mogelijk beperkt wordt. Bij de 
behandeling van verzoeken om dergelijke corrigerende maatregelen kun-
nen de rechterlijke autoriteiten van de partij onder andere rekening hou-
den met de ernst van de schending, alsmede de belangen van derden die 
eigendoms-, possessoire, contractuele of gegarandeerde belangen heb-
ben. 

2. Elke partij kan erop toezien dat schenking aan een liefdadigheids-
instelling van nagemaakte merkartikelen en goederen die auteursrechten 
en naburige rechten schenden, indien dit is toegestaan op grond van de 
interne wetgeving, niet door de rechterlijke autoriteiten wordt gelast 
zonder de toestemming van de rechthebbende, dan wel dat dergelijke 
goederen slechts onder bepaalde omstandigheden die kunnen worden 
vastgesteld volgens de interne wetgeving, aan liefdadigheidsinstellingen 
worden gedoneerd. In geen geval is enkel de verwijdering van het 
onrechtmatig aangebrachte handelsmerk voldoende om de vrijgave van 
de goederen in het handelsverkeer toe te staan, behalve in gevallen die 
zijn vastgesteld in de interne wetgeving en andere internationale ver-
plichtingen. 

3. Bij de behandeling van verzoeken om corrigerende maatregelen 
kunnen de partijen hun rechterlijke autoriteiten de mogelijkheid bieden 
onder andere rekening te houden met de ernst van de schending, alsmede 
de belangen van derden die eigendoms-, possessoire, contractuele of 
gegarandeerde belangen hebben. 

4. De rechterlijke autoriteiten gelasten dat die maatregelen, behalve 
in uitzonderlijke omstandigheden, op kosten van de inbreukmaker wor-
den uitgevoerd. 

5. Overeenkomstig de interne wetgeving mogen de partijen voorzien 
in andere corrigerende maatregelen met betrekking tot goederen waar-
van is gebleken dat deze onrechtmatig geproduceerd of nagemaakt zijn, 
en met betrekking tot materialen en werktuigen die hoofdzakelijk zijn 
gebruikt bij de creatie of productie van dergelijke goederen. 
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Artikel 267

Schadevergoeding

De rechterlijke autoriteiten hebben de bevoegdheid de inbreukmaker 
te gelasten aan de rechthebbende een toereikende schadevergoeding te 
betalen ter compensatie van de schade die de rechthebbende heeft gele-
den wegens een inbreuk op het intellectuele-eigendomsrecht van die per-
soon door een inbreukmaker die wist of redelijke grond had om te weten 
dat hij inbreuk pleegde. In voorkomende gevallen kunnen de partijen de 
rechterlijke autoriteiten machtigen invordering van winsten en/of beta-
ling van een vooraf vastgestelde schadevergoeding te gelasten, zelfs als 
de inbreukmaker niet wist of geen redelijke grond had om te weten dat 
hij inbreuk pleegde.

Artikel 268

Gerechtskosten

De partijen zorgen ervoor dat overeenkomstig de interne wetgeving, 
als algemene regel, redelijke en evenredige gerechtskosten en andere 
kosten die de in het gelijk gestelde partij heeft gemaakt, door de verlie-
zende partij worden gedragen, tenzij de billijkheid zich daartegen verzet.

Artikel 269

Openbaarmaking van rechterlijke uitspraken

De partijen kunnen bepalen dat de rechterlijke autoriteiten in rechts-
zaken wegens inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht op verzoek 
van de eiser kunnen gelasten dat op kosten van de inbreukmaker pas-
sende maatregelen tot verspreiding van de informatie over de uitspraak 
worden getroffen, met inbegrip van het volledig of gedeeltelijk ophan-
gen en publiceren van de uitspraak. De partijen kunnen voorzien in 
andere bijkomende vormen van bekendmaking, zoals opvallende publi-
citeit, die passend zijn in de omstandigheden van het geval.

Artikel 270

Vermoeden van eigendom

Voor de toepassing van de maatregelen, procedures en rechtsmiddelen 
waarin op grond van deze titel wordt voorzien, is het voor de houders 
van auteursrechten of naburige rechten met betrekking tot hun be-
schermde materiaal voldoende, zolang het tegendeel niet is bewezen, dat 
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hun naam op de gangbare manier op het werk verschijnt, om als zoda-
nig te worden aangemerkt en bijgevolg gerechtigd te zijn om een 
inbreukprocedure in te stellen.

Artikel 271

Strafrechtelijke sancties

De partijen voorzien ten minste in gevallen van opzettelijke namaak 
van een handelsmerk of opzettelijke inbreuk op auteursrechten op com-
merciële schaal in strafrechtelijke procedures en sancties. De mogelijke 
sancties omvatten vrijheidsstraffen en/of geldboetes die voldoende zijn 
om afschrikwekkend te werken, in overeenstemming met het niveau van 
de straffen opgelegd voor strafbare feiten van overeenkomstige zwaarte. 
In passende gevallen omvatten de mogelijke sancties ook de inbeslagne-
ming, verbeurdverklaring en vernietiging van de inbreukmakende goe-
deren en van materialen en werktuigen die voornamelijk zijn gebruikt bij 
het plegen van het strafbare feit. De partijen kunnen in nog andere geval-
len van inbreuk op de intellectuele-eigendomsrechten, met name wan-
neer deze opzettelijk en op commerciële schaal worden verricht, voor-
zien in strafrechtelijke procedures en sancties.

Artikel 272

Beperkingen op de aansprakelijkheid van dienstverleners

De partijen komen overeen dat zij de soorten beperkingen van de ver-
antwoordelijkheid van dienstverleners waarin zij momenteel in hun res-
pectieve wetgeving voorzien, handhaven, namelijk:

a. voor de EU-partij: de beperkingen die zijn vastgesteld in Richtlijn 
2000/31/EG inzake elektronische handel; 

b. voor de republieken van de MA-partij: de beperkingen die intern 
zijn vastgesteld om te voldoen aan hun internationale verplichtingen.

Een partij mag de inwerkingtreding van de bepalingen van dit arti-
kel uitstellen voor een periode van uiterlijk drie jaar, beginnende op de 
datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

Artikel 273

Grensmaatregelen

1. De partijen erkennen het belang van coördinatie ten aanzien van 
douaneaangelegenheden en zullen daarom de toepassing en handhaving 
van de douaneprocedures met betrekking tot nagemaakte merkartikelen 
of onrechtmatig gereproduceerde goederen waarop een auteursrecht rust 
bevorderen, in het bijzonder door informatie-uitwisseling en coördinatie 
tussen de douaneadministraties van de partijen. 
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2. Tenzij in dit hoofdstuk anders wordt bepaald, stellen de partijen 
procedures vast om een rechthebbende die geldige gronden heeft om te 
vermoeden dat goederen waarmee inbreuk op een handelsmerk of een 
auteursrecht wordt gemaakt, worden ingevoerd, uitgevoerd of wederuit-
gevoerd, het douanegebied worden binnen- of uitgebracht, onder een 
schorsingsregeling worden gebracht, in een vrije zone worden gebracht 
of in een douane-entrepot worden geplaatst, in staat te stellen bij de 
bevoegde administratieve of rechterlijke autoriteiten een schriftelijk ver-
zoek in te dienen tot opschorting van het in het vrije verkeer brengen 
van deze goederen dan wel tot het vasthouden ervan door de douaneau-
toriteiten. Er bestaat overeenstemming over het feit dat er geen verplich-
ting bestaat om deze procedures toe te passen op de invoer van goederen 
die door de rechthebbende of met diens toestemming in een ander land 
in de handel worden gebracht. 

3. Alle rechten of plichten die in het kader van afdeling 4 van de 
TRIPs-overeenkomst zijn vastgesteld voor de importeur, zijn ook van 
toepassing voor de exporteur of voor de bezitter van de goederen. 

4. Elke partij voorziet erin dat haar bevoegde autoriteiten in het geval 
van invoer, uitvoer en doorvoer ambtshalve grensmaatregelen kunnen 
instellen. 

HOOFDSTUK 4

INSTITUTIONELE BEPALINGEN

Artikel 274

Subcomité Intellectuele eigendom

1. De partijen richten hierbij een subcomité Intellectuele eigendom 
op, overeenkomstig artikel 348 en zoals uiteengezet in bijlage XXI (Sub-
comités), teneinde toe te zien op de tenuitvoerlegging van artikel 231 en 
afdeling C (Geografische aanduidingen) van hoofdstuk 2 van deze titel. 

2. De taken van het subcomité zijn onder meer:
a. aanbevelingen doen aan het Associatiecomité ter goedkeuring door 

de Associatieraad inzake wijzigingen in de lijst van geografische aandui-
dingen bij bijlage XVIII (Beschermde geografische aanduidingen); 

b. informatie uitwisselen over geografische aanduidingen met het oog 
op hun eventuele bescherming in overeenstemming met deze overeen-
komst, alsmede over geografische aanduidingen die niet langer be-
schermd worden in hun land van oorsprong; 

c. technologieoverdracht van de EU-partij naar de republieken van de 
MA-partij bevorderen; 
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d. de prioritaire gebieden bepalen waarop initiatieven moeten worden 
genomen die gericht zijn op technologieoverdracht, onderzoek en ont-
wikkeling en het opbouwen van menselijk kapitaal; 

e. een inventaris of register bijhouden van de lopende programma’s, 
activiteiten of initiatieven op het vlak van intellectuele eigendom, waar-
bij de nadruk ligt op technologieoverdracht; 

f. relevante aanbevelingen doen aan het Associatiecomité ten aanzien 
van aangelegenheden die binnen zijn bevoegdheid liggen; en 

g. alle overige zaken behandelen in opdracht van het Associatieco-
mité. 

Artikel 275

Samenwerking en technische bijstand op het gebied van intellectuele 
eigendom

De partijen komen overeen dat het in hun gemeenschappelijk belang 
is initiatieven tot wederzijdse samenwerking en technische bijstand te 
bevorderen ten aanzien van kwesties met betrekking tot deze titel. In 
deze zin hebben de partijen een aantal samenwerkingsactiviteiten vast-
gesteld, die zijn opgenomen in artikel 55 van titel VI (Economische en 
handelsontwikkeling) van deel III van deze overeenkomst.

Artikel 276

Slotbepalingen

1. Panama mag de inwerkingtreding van de bepalingen van artikel 
233, onder c) en d), artikel 234, artikel 238, onder b), artikel 240, arti-
kel 252, leden 1 en 2, artikel 255, lid 2, artikel 256, artikel 258, lid 1, 
artikel 259, artikel 266, lid 4, en artikel 271 gedurende uiterlijk twee jaar 
uitstellen, beginnende op de datum van inwerkingtreding van deze over-
eenkomst. 

2. Panama treedt tot het Verdrag tot samenwerking inzake octrooien 
(Washington 1970, laatst gewijzigd in 2001) toe binnen een periode van 
uiterlijk twee jaar, beginnende op de datum van inwerkingtreding van 
deze overeenkomst. 
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TITEL VII

HANDEL EN MEDEDINGING

Artikel 277

Definities

Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder:
1. „mededingingswetgeving”: 

a. voor de EU-partij: de artikelen 101, 102 en 106 van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie, Verordening (EG) nr. 
139/2004 van de Raad betreffende de controle op concentraties van 
ondernemingen, en de uitvoeringsverordeningen en wijzigingen daar-
van; 

b. voor de MA-partij: de Midden-Amerikaanse mededingingsver-
ordening (hierna de „verordening” genoemd) die wordt vastgesteld 
overeenkomstig artikel 25 van het Protocolo al Tratado General de 
Integración Económica Centroamericana (Protocolo de Guatemala) 
en artikel 21 van de Convenio Marco para el Establecimiento de la 
Unión Aduanera Centroamericana (Guatemala, 2007); 

c. totdat de verordening conform artikel 279 wordt vastgesteld, 
wordt onder „mededingingswetgeving” de nationale mededingings-
wetgeving verstaan die in elk van de republieken van de MA-partij 
overeenkomstig artikel 279 wordt vastgesteld of gehandhaafd; en 

d. alle wijzigingen van voornoemde instrumenten na de inwerking-
treding van deze overeenkomst; 
2. „mededingingsautoriteit”: 

a. voor de EU-partij: de Europese Commissie; 
b. voor de MA-partij: een Midden-Amerikaanse mededingingsin-

stantie die wordt ingesteld en opgezet door de MA-partij op grond van 
haar mededingingsverordening; en 

c. totdat de Midden-Amerikaanse mededingingsinstantie conform 
artikel 279 gevestigd is en operationeel wordt, worden onder „mede-
dingingsautoriteit” de nationale mededingingsautoriteiten van elk van 
de republieken van de MA-partij verstaan. 

Artikel 278

Beginselen

1. De partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste mede-
dinging voor hun handelsbetrekkingen. De partijen erkennen dat concur-
rentiebeperkende praktijken de goede werking van de markten en de 
voordelen van handelsliberalisering nadelig kunnen beïnvloeden. 
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2. De partijen komen derhalve overeen dat de volgende zaken onver-
enigbaar zijn met deze overeenkomst, voor zover zij de handel tussen de 
partijen nadelig kunnen beïnvloeden:

a. overeenkomsten tussen ondernemingen, besluiten van verenigin-
gen van ondernemingen en tussen ondernemingen afgestemde feitelijke 
gedragingen, die ten doel of als gevolg hebben dat de mededinging40) 

wordt voorkomen, beperkt of verstoord, zoals gespecificeerd in hun res-
pectieve mededingingswetgeving; 

b. misbruik door een of meer ondernemingen van een machtspositie 
of van een aanzienlijke invloed op de markt of aanmerkelijk marktaan-
deel, zoals gespecificeerd in hun respectieve mededingingswetgeving; en 

c. concentraties van ondernemingen die de feitelijke mededinging 
aanzienlijk belemmeren, zoals gespecificeerd in hun respectieve mede-
dingingswetgeving. 

Artikel 279

Tenuitvoerlegging

1. De partijen stellen een uitgebreide mededingingswetgeving vast, of 
handhaven deze, die de in artikel 278, lid 2, onder a), b) en c), genoemde 
concurrentiebeperkende praktijken effectief aanpakken. De partijen ves-
tigen of handhaven een mededingingsautoriteit die wordt aangewezen en 
naar behoren toegerust voor de transparante en doelmatige tenuitvoer-
legging van de mededingingswetgeving. 

2. Indien op het moment van inwerkingtreding van deze overeen-
komst een van de partijen nog geen mededingingswetgeving zoals be-
doeld in artikel 277, lid 1, onder a) of b), heeft vastgesteld, noch een 
mededingingsautoriteit zoals bedoeld in artikel 277, lid 2, onder a) of b), 
heeft aangewezen, doet zij dit alsnog binnen een periode van zeven jaar. 
Zodra deze overgangsperiode is afgelopen, hebben de termen mededin-
gingswetgeving en mededingingsautoriteit zoals bedoeld in deze titel, 
slechts de betekenis als bepaald in artikel 277, lid 1, onder a) en b), en 
lid 2, onder a) en b). 

3. Indien op het moment van inwerkingtreding van deze overeen-
komst een republiek van de MA-partij nog geen mededingingswetgeving 
zoals bedoeld in artikel 277, lid 1, onder c), heeft vastgesteld, noch een 

 

40) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat dit lid niet kan worden uitgelegd als een 
beperking van het toepassingsgebied van de te verrichten onderzoeken naar de 
gevallen van toepassing van overeenkomsten tussen ondernemingen, besluiten 
van verenigingen van ondernemingen en tussen ondernemingen afgestemde fei-
telijke gedragingen, zoals gespecificeerd in de nationale mededingingswetgeving 
van de partijen.
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mededingingsautoriteit zoals bedoeld in artikel 277, lid 2, onder c), heeft 
aangewezen, doet zij dit alsnog binnen een periode van drie jaar. 

4. Niets is deze titel loopt vooruit op de bevoegdheden die door de 
partijen worden toegekend aan hun respectieve regionale en nationale 
autoriteiten voor de doelmatige en samenhangende tenuitvoerlegging 
van hun respectieve mededingingswetgevingen. 

Artikel 280

Overheidsondernemingen en ondernemingen met speciale of exclusieve 
rechten, met inbegrip van toegewezen monopolies

1. Niets in deze titel belet een republiek van de MA-partij of een lid-
staat van de Europese Unie om in overeenstemming met hun respectieve 
nationale wetgeving overheidsondernemingen, ondernemingen met spe-
ciale of exclusieve rechten of monopolies aan te wijzen of te handhaven. 

2. De in lid 1 hiervoor genoemde entiteiten zijn onderworpen aan 
mededingingswetgeving voor zover de toepassing van de mededingings-
wetgeving de juro of de facto geen belemmering vormt voor de uitvoe-
ring van de specifieke taken die hun door een republiek van de MA-
partij of een lidstaat van de EU-partij zijn opgedragen. 

3. De partijen waarborgen dat er met ingang van de datum van inwer-
kingtreding van deze overeenkomst geen discriminatie41) door dergelijke 
entiteiten wordt uitgeoefend met betrekking tot de voorwaarden waaron-
der goederen of diensten worden gekocht of verkocht, noch tussen de 
natuurlijke of rechtspersonen van beide partijen, noch tussen goederen 
van oorsprong uit een van beide partijen. 

4. Niets in deze titel heeft gevolgen voor de rechten en verplichtin-
gen van de partijen zoals uiteengezet in titel V (Overheidsopdrachten) 
van deel IV van deze overeenkomst. 

Artikel 281

Uitwisseling van niet-vertrouwelijke informatie en samenwerking op 
het vlak van handhaving

1. Met het oog op de bevordering van de doelmatige toepassing van 
hun respectieve mededingingswetgeving zijn de mededingingsautoritei-
ten gerechtigd niet-vertrouwelijke informatie uit te wisselen.  

41) Onder discriminatie worden maatregelen verstaan die niet voldoen aan de 
nationale behandeling, zoals uiteengezet in de desbetreffende bepalingen van deze 
overeenkomst.
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2. De mededingingsautoriteit van de ene partij kan de mededingings-
autoriteit van de andere partij om samenwerking vragen met betrekking 
tot handhavingsactiviteiten. Deze samenwerking belet de partijen niet 
om autonome beslissingen te nemen. 

3. Geen van de partijen is gehouden de andere partij in kennis te stel-
len van informatie. Indien een partij besluit informatie mee te delen, mag 
deze partij de informatie achterhouden wanneer zulks krachtens de wet- 
en regelgeving van de partij die de informatie in haar bezit heeft, ver-
boden is of met haar belangen onverenigbaar zou zijn. Een partij mag 
eisen dat de informatie die zij ingevolge dit artikel verstrekt, wordt 
gebruikt overeenkomstig door haar zelf te specificeren voorwaarden. 

Artikel 282

Samenwerking en technische bijstand

De partijen komen overeen dat het in hun gemeenschappelijk belang 
is initiatieven tot technische bijstand te bevorderen met betrekking tot 
mededingingsbeleid en rechtshandhavingsactiviteiten. Deze samenwer-
king wordt behandeld in artikel 52 van titel VI (Economische en han-
delsontwikkeling) van deel III van deze overeenkomst.

Artikel 283

Geschillenbeslechting

De partijen doen geen beroep op geschillenbeslechtingsprocedures op 
grond van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeen-
komst voor kwesties die in het kader van deze titel ontstaan.

TITEL VIII

HANDEL EN DUURZAME ONTWIKKELING

Artikel 284

Context en doelstellingen

1. De partijen herinneren aan Agenda 21 over milieu en ontwikkeling 
van 1992, het Uitvoeringsplan van Johannesburg over duurzame ontwik-
keling van 2002 en de Ministeriële Verklaring van 2006 van de Econo-
mische en Sociale Raad van de VN over volledige werkgelegenheid en 
fatsoenlijk werk. De partijen herbevestigen hun verbintenis om op zoda-
nige wijze de ontwikkeling van de internationale handel te bevorderen 
dat aan de doelstelling van duurzame ontwikkeling wordt bijgedragen, 
alsmede dat deze doelstelling wordt geïntegreerd in en tot uitdrukking 
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komt op elk niveau van hun handelsbetrekkingen. Hiertoe erkennen de 
partijen dat het belangrijk is om rekening te houden met de beste belan-
gen op economisch, sociaal en milieugebied van niet alleen hun respec-
tieve bevolking, maar ook van toekomstige generaties. 

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om te komen tot duur-
zame ontwikkeling, waarvan de pijlers – economische en sociale ont-
wikkeling en milieubescherming – nauw samenhangen en elkaar weder-
zijds versterkende componenten zijn. De partijen benadrukken de 
voordelen die het inhoudt wanneer handelsgerelateerde sociale en mili-
eukwesties als onderdeel van een globale aanpak van handel en duur-
zame ontwikkeling worden beschouwd. 

3. De partijen komen overeen dat deze titel een coöperatieve benade-
ring op basis van gemeenschappelijke waarden en belangen behelst, 
rekening houdende met de verschillen in hun ontwikkelingsniveaus en 
het respect voor de huidige en toekomstige behoeften en ambities. 

4. De partijen doen geen beroep op geschillenbeslechtingsprocedures 
op grond van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze over-
eenkomst en het bemiddelingsmechanisme voor niet-tarifaire maatrege-
len op grond van titel XI (Bemiddelingsmechanisme voor niet-tarifaire 
maatregelen) van deel IV van deze overeenkomst voor kwesties die in 
het kader van deze titel ontstaan. 

Artikel 285

Regelgevingsrecht en beschermingsniveaus

1. De partijen herbevestigen hun respect voor elkaars respectieve 
grondwetten42) en voor hun rechten op grond daarvan om regels vast te 
stellen om hun eigen prioriteiten voor duurzame ontwikkeling te bepa-
len, om eigen niveaus van nationale milieu- en sociale bescherming in 
te stellen, en om dienovereenkomstig relevante wetten en beleidsmaat-
regelen vast te stellen of te wijzigen. 

2. Elke partij streeft ernaar te waarborgen dat haar wetgeving en 
beleid voorzien in een hoog beschermingsniveau voor milieu en werk-
nemers, en dit bevorderen, zoals passend bij haar respectieve sociale, 
ecologische en economische omstandigheden en in overeenstemming 
met de in de artikelen 286 en 287 genoemde internationaal erkende nor-
men en overeenkomsten waarbij zij partij is, en streeft naar een voort-
 

42) Voor de EU-partij betreft dit de grondwetten van de lidstaten van de Euro-
pese Unie, het Verdrag betreffende de Europese Unie, het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie en het Handvest van de fundamentele rechten van 
de Europese Unie.

183 163



durende verbetering van die wetgeving en dat beleid, op voorwaarde dat 
deze niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot willekeurige 
of ongerechtvaardigde discriminatie tussen de partijen of een verkapte 
beperking van de internationale handel vormen. 

Artikel 286

Multilaterale arbeidsnormen en -overeenkomsten

1. Gelet op de Ministeriële Verklaring van 2006 van de Economische 
en Sociale Raad van de VN over volledige werkgelegenheid en fatsoen-
lijk werk, erkennen de partijen dat volledige productieve werkgelegen-
heid en fatsoenlijk werk voor iedereen, hetgeen sociale bescherming, 
fundamentele beginselen, het recht op werk en sociale dialoog omvat, 
hoofdelementen zijn van duurzame ontwikkeling voor alle landen en 
aldus een prioritaire doelstelling van internationale samenwerking. In 
deze context herbevestigen de partijen hun streven om de ontwikkeling 
van macro-economische beleidsmaatregelen op zodanige wijze te bevor-
deren dat deze tot volledige, productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk 
werk voor iedereen, zowel mannen, vrouwen als jongeren, leidt, met 
volledig respect voor de fundamentele beginselen en het recht op werk 
onder rechtvaardige, gelijke, veilige en waardige omstandigheden.

Overeenkomstig hun verplichtingen als lid van de ILO herbevestigen 
de partijen hun verbintenis om de beginselen inzake de fundamentele 
rechten die centraal staan in de fundamentele ILO-verdragen te goeder 
trouw en overeenkomstig het statuut van de ILO te respecteren, te bevor-
deren en te verwezenlijken, namelijk:

a. de vrijheid tot het oprichten van vakverenigingen en de daadwer-
kelijke erkenning van het recht op collectieve onderhandelingen; 

b. de uitbanning van alle vormen van dwangarbeid of verplichte 
arbeid; 

c. de daadwerkelijke afschaffing van kinderarbeid; en 
d. de uitbanning van discriminatie met betrekking tot werk en beroep. 

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis tot daadwerkelijke ten-
uitvoerlegging in hun wetgeving en in de praktijk van de fundamentele 
ILO-verdragen die zijn opgenomen in de Verklaring van de ILO over de 
fundamentele rechten en beginselen op het werk van 1998, hetgeen de 
volgende verdragen omvat:

a. het Verdrag betreffende de minimumleeftijd voor toelating tot het 
arbeidsproces (nr. 138); 

b. het Verdrag betreffende het verbod op en de onmiddellijke actie 
voor de uitbanning van de ergste vormen van kinderarbeid (nr. 182); 

c. het Verdrag betreffende de afschaffing van gedwongen arbeid (nr. 
105); 

d. het Verdrag betreffende de gedwongen of verplichte arbeid (nr. 29); 
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e. het Verdrag betreffende gelijke beloning van mannelijke en vrou-
welijke arbeidskrachten voor arbeid van gelijke waarde (nr. 100); 

f. het Verdrag betreffende discriminatie in arbeid en beroep (nr. 111); 
g. het Verdrag betreffende de vrijheid tot het oprichten van vakver-

enigingen en de bescherming van het vakverenigingsrecht (nr. 87); en 
h. het Verdrag betreffende de toepassing van de beginselen van het 

recht zich te organiseren en collectief te onderhandelen (nr. 98). 

3. De partijen wisselen informatie uit over hun respectieve situatie en 
de vorderingen met betrekking tot de ratificatie van de andere ILO-
verdragen. 

4. De partijen benadrukken dat arbeidsnormen nooit mogen worden 
ingeroepen of anderszins worden aangewend voor protectionistische 
handelsdoeleinden en dat het comparatieve voordeel van een partij in 
geen geval ter discussie mag worden gesteld. 

5. De partijen verbinden zich ertoe in voorkomend geval elkaar te 
raadplegen en samen te werken bij handelsgerelateerde arbeidsvraag-
stukken van wederzijds belang. 

Artikel 287

Multilaterale milieunormen en -overeenkomsten

1. De partijen erkennen dat internationale milieugovernance en inter-
nationale milieuovereenkomsten belangrijke elementen zijn om de mon-
diale en regionale milieuproblemen aan te pakken en benadrukken de 
noodzaak om de wederzijdse ondersteuning van handel en milieu te ver-
groten. De partijen verbinden zich ertoe in voorkomend geval elkaar te 
raadplegen en samen te werken bij handelsgerelateerde milieuvraagstuk-
ken van wederzijds belang. 

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de multilaterale 
milieuovereenkomsten waarbij zij partij zijn, daadwerkelijk in hun wet-
geving en praktijk om te zetten, met inbegrip van:

a. het Protocol van Montréal betreffende stoffen die de ozonlaag 
afbreken; 

b. het Verdrag van Bazel inzake de beheersing van de grensover-
schrijdende overbrenging van gevaarlijke afvalstoffen en de verwijde-
ring ervan; 

c. het Verdrag van Stockholm inzake persistente organische veront-
reinigende stoffen; 

d. de Overeenkomst inzake de internationale handel in bedreigde in 
het wild levende dier- en plantensoorten (hierna „CITES” genoemd); 

e. het Verdrag inzake biologische diversiteit; 
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f. het Protocol van Cartagena inzake bioveiligheid bij het Verdrag 
inzake biologische diversiteit; en 

g. het Protocol van Kyoto bij het Raamverdrag van de Verenigde 
Naties inzake klimaatverandering43). 

3. De partijen verbinden zich ertoe ervoor te zorgen dat zij het amen-
dement op artikel XXI van CITES, dat op 30 april 1983 is goedgekeurd 
te Gaborone (Botswana), uiterlijk op de datum van de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst hebben geratificeerd. 

4. De partijen verbinden zich er tevens toe, voor zover zij dat niet 
reeds hebben gedaan, uiterlijk op de datum van inwerkingtreding van 
deze overeenkomst het Verdrag van Rotterdam inzake de procedure met 
betrekking tot voorafgaande geïnformeerde toestemming ten aanzien van 
bepaalde gevaarlijke chemische stoffen en pesticiden in de internationale 
handel te ratificeren en daadwerkelijk ten uitvoer te leggen. 

5. Niets in deze overeenkomst wordt uitgelegd als beletsel voor het 
vaststellen of handhaven door een van de partijen van maatregelen tot 
tenuitvoerlegging van de in dit artikel genoemde overeenkomsten, mits 
dergelijke maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel 
tot willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen bij 
gelijke omstandigheden, of een verkapte beperking van de internationale 
handel vormen. 

Artikel 288

Handel ter bevordering van duurzame ontwikkeling

1. De partijen herbevestigen dat de handel de duurzame ontwikkeling 
in al haar aspecten moet bevorderen. In deze context erkennen zij de 
waarde van internationale samenwerking ter ondersteuning van de in-
spanningen om handelsregelingen en -praktijken die gunstig zijn voor 
duurzame ontwikkeling op te zetten, en komen zij overeen samen te wer-
ken in het kader van de artikelen 288, 289 en 290 met als doel, waar 
nodig, een collaboratieve aanpak te ontwikkelen. 

2. De partijen streven ernaar:
a. die situaties te overwegen waarin het wegnemen of reduceren van 

belemmeringen voor de handel ten goede komt aan de handel en de 
duurzame ontwikkeling, rekening houdende met in het bijzonder de 
interacties tussen milieumaatregelen en markttoegang; 

 

43) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat de verwijzing naar de multilaterale 
milieuovereenkomsten in artikel 287, lid 2, de door de partijen geratificeerde pro-
tocollen, wijzigingen, bijlagen en aanpassingen omvat.
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b. de handel en de buitenlandse directe investeringen in milieutech-
nologieën en -diensten, hernieuwbare energie en energie-efficiënte pro-
ducten en diensten te vergemakkelijken en te bevorderen, onder meer 
door de aanpak van daaraan gerelateerde niet-tarifaire belemmeringen; 

c. de handel in producten die voldoen aan overwegingen van duur-
zaamheid, waaronder producten die onder programma’s vallen voor eer-
lijke en ethische handel, voor milieukeuren, voor biologische productie 
of waarvoor een verplichting tot maatschappelijk verantwoord onderne-
men geldt, te vergemakkelijken en te bevorderen; en 

d. de ontwikkeling van praktijken en programma’s die gericht zijn op 
bevordering van passend economisch rendement uit het behoud en het 
duurzaam gebruik van het milieu, zoals ecotoerisme, te vergemakkelij-
ken en te bevorderen. 

Artikel 289

Handel in bosbouwproducten

Ter bevordering van een duurzaam bosbeheer zeggen de partijen toe 
samen te werken aan een betere handhaving van de boswetgeving en een 
betere governance in de bosbouw, alsmede de bevordering van de han-
del in wettelijke en duurzame bosproducten aan de hand van onder 
andere de volgende instrumenten: effectief gebruik van CITES met 
betrekking tot bedreigde houtsoorten; certificeringsregelingen voor duur-
zaam geoogste bosproducten; en regionale of bilaterale vrijwillige part-
nerschapsovereenkomsten inzake wetshandhaving, governance en han-
del in de bosbouw („FLEGT”).

Artikel 290

Handel in visproducten

1. De partijen erkennen het belang om duurzame visserij te bevorde-
ren, teneinde zo bij te dragen aan het behoud van de visbestanden en aan 
duurzame handel in vis. 

2. Daartoe verbinden de partijen zich ertoe:
a. toe te treden tot en te zorgen voor de daadwerkelijke tenuitvoer-

legging van de Overeenkomst over de toepassing van de bepalingen van 
het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee van 10 
december 1982 die betrekking hebben op de instandhouding en het 
beheer van de grensoverschrijdende en over grote afstanden trekkende 
visbestanden, met betrekking tot het volgende: duurzaam gebruik, be-
houd en beheer van grensoverschrijdende en over grote afstanden trek-
kende visbestanden; internationale samenwerking tussen de staten; on-
dersteuning van wetenschappelijk advies en onderzoek; tenuitvoerlegging 
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van doelmatige toezichts-, controle- en inspectiemaatregelen; en de 
plichten van de vlaggen- en de havenstaten, met inbegrip van naleving 
en handhaving; 

b. samen te werken, onder meer met en binnen de relevante regionale 
organisaties voor visserijbeheer, teneinde illegale, niet-aangegeven en 
niet-gereglementeerde (IUU) visserij te voorkomen, onder andere door 
doelmatige instrumenten vast te stellen om controle- en inspectieregelin-
gen in te voeren en zo te zorgen voor de volledige naleving van instand-
houdingsmaatregelen; 

c. wetenschappelijke en niet-vertrouwelijke handelsgegevens uit te 
wisselen, ervaringen en goede praktijken op het vlak van duurzame vis-
serij uit te wisselen, en meer in het algemeen een duurzame aanpak ten 
aanzien van de visserij te bevorderen. 

3. De partijen komen overeen om, voor zover zij dit niet reeds heb-
ben gedaan, havenstaatmaatregelen vast te stellen die in lijn zijn met de 
Overeenkomst van de Voedsel- en Landbouworganisatie van de Ver-
enigde Naties inzake havenstaatmaatregelen om illegale, niet-aangegeven 
en niet-gereglementeerde visserij te voorkomen, tegen te gaan en te 
beëindigen, en om controle- en inspectieregelingen alsmede stimule-
ringsmaatregelen en verplichtingen in te voeren voor een gezond, duur-
zaam beheer van de visserij en het kustmilieu op de lange termijn. 

Artikel 291

Handhaving van beschermingsniveaus

1. De partijen erkennen dat het niet gepast is handel of investeringen 
aan te moedigen door het beschermingsniveau waarin de interne milieu- 
en arbeidswetgeving voorziet, te verlagen. 

2. Geen van de partijen doet afstand van of wijkt af van, of biedt aan 
afstand te doen van of af te wijken van, haar arbeids- en milieuwetge-
ving op zodanige wijze dat dit de handel beïnvloedt of als aanmoediging 
werkt voor de vestiging, de overname, de uitbreiding of de handhaving 
van een investering of een investeerder op haar grondgebied. 

3. De partijen laten niet na hun arbeids- en milieuwetgeving daadwer-
kelijk te handhaven op een wijze die van invloed is op de handel of de 
investeringen tussen de partijen. 

4. Niets in deze titel wordt zodanig uitgelegd dat het de autoriteiten 
van een partij machtigt om rechtshandhavingsactiviteiten te ondernemen 
op het grondgebied van de andere partij. 
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Artikel 292

Wetenschappelijke informatie

Ten aanzien van het opstellen en uitvoeren van maatregelen die 
gericht zijn op de bescherming van het milieu of de gezondheid en vei-
ligheid op het werk, erkennen de partijen het belang om rekening te hou-
den met wetenschappelijke en technische informatie, alsmede de desbe-
treffende internationale normen, richtsnoeren of aanbevelingen. 
Tegelijkertijd erkennen de partijen dat als er een dreiging is van ernstige 
of onherstelbare schade, het gebrek aan volledige wetenschappelijke 
zekerheid niet als reden mag worden gebruikt om beschermingsmaatre-
gelen uit te stellen.

Artikel 293

Duurzaamheidsevaluatie

De partijen zeggen toe om gezamenlijk de bijdrage van deel IV van 
deze overeenkomst, met inbegrip van de samenwerkingsactiviteiten op 
grond van artikel 302, aan duurzame ontwikkeling te evalueren, op te 
volgen en te beoordelen.

Artikel 294

Institutioneel en opvolgingsmechanisme

1. Elke partij wijst binnen haar administratie een dienst aan als con-
tactpunt ten behoeve van de tenuitvoerlegging van handelsgerelateerde 
aspecten van duurzame ontwikkeling. Bij de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst verstrekken de partijen alle contactgegevens van hun con-
tactpunten aan het Associatiecomité. 

2. De partijen richten hierbij een Raad inzake handel en duurzame 
ontwikkeling44) op, die bestaat uit autoriteiten op hoog niveau uit de 
administraties van elke partij. Voorafgaand aan elke bijeenkomst van de 
Raad stellen de partijen elkaar in kennis van de identiteit en de contact-
gegevens van hun respectieve vertegenwoordigers. 

3. De Raad inzake handel en duurzame ontwikkeling komt in het eer-
ste jaar na de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst bij-
een, en vervolgens wanneer het nodig is, om toezicht te houden op de 
tenuitvoerlegging van deze titel, met inbegrip van de krachtens titel VI 
(Economische en handelsontwikkeling) van deel III van deze overeen- 

44) De Raad inzake handel en duurzame ontwikkeling brengt over zijn activi-
teiten verslag uit aan het Associatiecomité.
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komst ondernomen samenwerkingsactiviteiten. De besluiten en aanbeve-
lingen van de Raad worden vastgesteld in onderling overleg tussen de 
partijen en worden openbaar gemaakt, tenzij de Raad anders bepaalt. 

4. Elke partij roept nieuwe adviesgroepen inzake handel en duurzame 
ontwikkeling bijeen, of raadpleegt de bestaande adviesgroepen45). Deze 
groepen worden belast met het formuleren van standpunten en het doen 
van aanbevelingen inzake handelsgerelateerde aspecten van duurzame 
ontwikkeling en het adviseren van de partijen over hoe de doelstellingen 
van deze titel beter kunnen worden verwezenlijkt. 

5. De adviesgroepen van de partijen zijn samengesteld uit onafhan-
kelijke representatieve organisaties en vertegenwoordigen op evenwich-
tige wijze de belanghebbenden op economisch, sociaal en milieugebied, 
met inbegrip van werkgevers- en werknemersorganisaties, brancheorga-
nisaties, niet-gouvernementele organisaties en plaatselijke overheidsin-
stanties. 

Artikel 295

Forum voor de dialoog met het maatschappelijk middenveld

1. De partijen komen overeen om, met het oog op een open dialoog, 
een biregionaal forum voor de dialoog met het maatschappelijk midden-
veld op basis van een evenwichtige vertegenwoordiging van de belang-
hebbenden op milieu-, economisch en sociaal gebied, te organiseren en 
te bevorderen. Het forum voor de dialoog met het maatschappelijk mid-
denveld voert een dialoog over de aspecten van de handelsbetrekkingen 
tussen de partijen die betrekking hebben op duurzame ontwikkeling, als-
mede over hoe de samenwerking kan bijdragen aan de verwezenlijking 
van de doelstellingen van deze titel. Het forum voor de dialoog met het 
maatschappelijk middenveld komt eenmaal per jaar bijeen, tenzij de par-
tijen anders overeenkomen46). 

2. Tenzij de partijen anders overeenkomen, omvat elke bijeenkomst 
van de Raad een sessie waarin de leden aan het forum voor de dialoog 
met het maatschappelijk middenveld verslag uitbrengen over de tenuit-
voerlegging van deze titel. Omgekeerd kan het forum voor de dialoog  

45) Bij de uitoefening van het recht van de partijen om gebruik te maken van 
bestaande adviesgroepen voor de uitvoering van de bepalingen van deze titel, bie-
den de partijen de bestaande organen de gelegenheid hun activiteiten te verster-
ken en te ontwikkelen met de nieuwe perspectieven en werkterreinen waarin deze 
titel voorziet. Hiertoe mogen de partijen gebruikmaken van bestaande nationale 
adviesgroepen.

46) Zekerheidshalve zij opgemerkt dat de beleidsvorming en andere typische 
overheidsfuncties niet worden gedelegeerd aan het forum voor de dialoog met het 
maatschappelijk middenveld.
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met het maatschappelijk middenveld zijn standpunten en opvattingen 
kenbaar maken om de dialoog over hoe de doelstellingen van deze titel 
beter kunnen worden verwezenlijkt, te bevorderen. 

Artikel 296

Overleg op regeringsniveau

1. Een partij kan verzoeken om overleg met een andere partij over 
aangelegenheden van wederzijds belang die voortvloeien uit deze titel. 
Dit kan worden gedaan door een schriftelijk verzoek in te dienen bij het 
contactpunt van de andere partij. Om de partij die het verzoek ontvangt 
in staat te stellen daarop te reageren, bevat het verzoek voldoende spe-
cifieke informatie waarin de aangelegenheid helder en feitelijk uiteen 
wordt gezet, door het desbetreffende probleem te omschrijven en een 
korte samenvatting te geven van de aanspraken op grond van deze titel. 
Het overleg wordt onverwijld aangevat nadat een partij een verzoek om 
overleg heeft ingediend. 

2. De overleggende partijen stellen alles in het werk om tot een 
wederzijds bevredigende oplossing van de kwestie te komen, rekening 
houdend met de door de overleggende partijen uitgewisselde informatie 
en de mogelijkheden voor samenwerking ter zake. Tijdens het overleg 
gaat speciale aandacht uit naar de specifieke problemen en belangen van 
de ontwikkelingslanden onder de partijen. De overleggende partijen hou-
den rekening met de activiteiten van de ILO of relevante multilaterale 
milieuorganisaties of -organen waarbij zij partij zijn. Waar van toepas-
sing kunnen de overleggende partijen zich in onderling overleg voor 
advies of bijstand wenden tot die organisaties en organen, of tot perso-
nen of organen die zij geschikt achten om de zaak in kwestie volledig te 
onderzoeken. 

3. Indien een overleggende partij negentig dagen na het verzoek om 
overleg van oordeel is dat de zaak nader moet worden besproken, kan 
de zaak, tenzij de overleggende partijen anders overeenkomen, door 
indiening van een schriftelijk verzoek bij het contactpunt van de andere 
partijen voor behandeling worden doorverwezen naar de Raad inzake 
handel en duurzame ontwikkeling. De Raad inzake handel en duurzame 
ontwikkeling komt onverwijld bijeen om bij te dragen aan het vinden 
van een wederzijds bevredigende oplossing. De Raad inzake handel en 
duurzame ontwikkeling kan, indien hij dit nodig acht, de hulp van een 
deskundige inwinnen in verband met de desbetreffende kwestie, met als 
doel de analyse ervan te bevorderen. 

4. Elke oplossing ter zake die door de overleggende partijen wordt 
bereikt, wordt openbaar gemaakt, tenzij de Raad inzake handel en duur-
zame ontwikkeling anders besluit. 
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Artikel 297

Deskundigenpanel

1. Tenzij de overleggende partijen anders overeenkomen, kan een 
overleggende partij zestig dagen na doorverwijzing van de zaak naar de 
Raad inzake handel en duurzame ontwikkeling of, indien de zaak niet 
naar de Raad is doorverwezen, negentig dagen na indiening van een ver-
zoek om overleg overeenkomstig artikel 296, respectievelijk lid 1 en lid 
3, verzoeken een deskundigenpanel bijeen te roepen om een aangelegen-
heid te onderzoeken die tijdens het overleg op regeringsniveau niet op 
bevredigende wijze is opgelost. De partijen bij de procedure kunnen 
documenten aan het deskundigenpanel voorleggen. 

2. Bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst leggen de partijen, 
ter bekrachtiging door de Raad bij diens eerste bijeenkomst, aan het 
Associatiecomité een lijst van zeventien personen voor, waarvan ten 
minste vijf personen geen onderdaan zijn van een van de partijen, met 
deskundigheid op het vlak van milieurecht, internationale handel of de 
beslechting van geschillen die voortvloeien uit internationale overeen-
komsten, alsmede een lijst van zeventien personen, waarvan ten minste 
vijf personen geen onderdaan zijn van een van de partijen, met deskun-
digheid op het vlak van arbeidsrecht, internationale handel of de be-
slechting van geschillen die voortvloeien uit internationale overeenkom-
sten. De deskundigen die geen onderdaan zijn van een van de partijen, 
kunnen in aanmerking komen als voorzitter van het deskundigenpanel. 
De deskundigen zijn i) onafhankelijk van, hebben geen banden met en 
ontvangen geen instructies van de partijen of de in de adviesgroep(en) 
vertegenwoordigde organisaties, en ii) zijn gekozen op basis van objec-
tiviteit, betrouwbaarheid en deugdelijke afweging. 

3. De partijen bepalen in onderling overleg de vervangers van des-
kundigen die niet langer beschikbaar zijn om zitting te nemen in panels, 
en kunnen anderszins overeenkomen om de lijst te wijzigen indien en 
wanneer zij dit nodig achten. 

Artikel 298

Samenstelling van het deskundigenpanel

1. Het deskundigenpanel bestaat uit drie deskundigen. 

2. De voorzitter is geen onderdaan van een partij. 

3. Elke partij bij de procedure selecteert binnen dertig dagen na ont-
vangst van het verzoek om oprichting van een deskundigenpanel één 
deskundige uit de lijst van deskundigen. Indien een van de partijen ver-
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zuimt haar deskundige binnen die periode te selecteren, selecteert de 
andere partij bij de procedure uit de lijst van deskundigen een onderdaan 
van de partij bij de procedure die verzuimd heeft een deskundige te 
selecteren. De twee geselecteerde deskundigen selecteren in overleg of 
door loting de voorzitter uit de deskundigen die geen onderdaan van een 
van de partijen zijn. 

4. Personen kunnen niet optreden als deskundigen inzake aangelegen-
heden waarin zij of een organisatie waaraan zij verbonden zijn, een 
direct of indirect belang hebben, zodat er een belangenconflict ontstaat. 
Bij de selectie van deskundigen ten aanzien van een bepaalde aangele-
genheid wordt van elke deskundige verwacht dat deze het bestaan of 
ontstaan bekendmaakt van alle belangen, betrekkingen of aangelegenhe-
den die deze deskundige redelijkerwijs kan worden geacht te weten en 
die de onafhankelijkheid of onpartijdigheid van die deskundige kunnen 
beïnvloeden of aanleiding kunnen geven tot gerechtvaardigde twijfel 
hierover. 

5. Indien een van de partijen bij de procedure denkt dat een deskun-
dige inbreuk pleegt op de vereisten van lid 4, plegen de partijen bij de 
procedure onverwijld overleg met elkaar en wordt de deskundige, indien 
de partijen het eens zijn, van het panel verwijderd en wordt een nieuwe 
deskundige geselecteerd overeenkomstig de procedures van lid 3, die 
werden gebruikt voor de selectie van de verwijderde deskundige. 

6. Tenzij door de partijen bij de procedure overeenkomstig lid 2 van 
artikel 301 anders is overeengekomen, wordt het deskundigenpanel niet 
later dan zestig dagen na het verzoek van een partij ingesteld. 

Artikel 299

Reglement van orde

1. Het deskundigenpanel stelt een tijdsschema op op basis waarvan 
de partijen bij de procedure gelegenheid hebben schriftelijke documen-
ten en relevante informatie in te dienen. 

2. Het deskundigenpanel en de partijen waarborgen de bescherming 
van vertrouwelijke informatie overeenkomstig de beginselen van titel X 
(Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeenkomst. 

3. De taakomschrijving van het deskundigenpanel luidt als volgt:
„Onderzoeken of er sprake is van niet-nakoming door een van de par-

tijen van de verplichtingen op grond van artikel 286, lid 2, artikel 287, 
leden 2, 3 en 4, en artikel 291 van deze titel, en niet-bindende aanbeve-
lingen doen om de zaak op te lossen. In het geval van aangelegenheden 
met betrekking tot de handhaving van wetgeving is het de taak van het 
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deskundigenpanel te bepalen of er sprake is van een onafgebroken of 
herhaald verzuim van een van de partijen om daadwerkelijk haar ver-
plichtingen na te komen.”. 

Artikel 300

Eerste verslag

1. Het deskundigenpanel gebruikt de door de partijen bij de proce-
dure ingediende documenten en argumenten als uitgangspunt voor zijn 
verslag. In de loop van de procedure hebben de partijen de gelegenheid 
commentaar te geven op documenten of informatie die het panel van 
belang acht voor zijn werkzaamheden. 

2. Binnen honderdtwintig dagen na de datum waarop het deskundi-
genpanel is ingesteld, legt het panel aan de partijen bij de procedure een 
eerste verslag voor, met inbegrip van zijn aanbevelingen. Indien het 
panel van oordeel is dat het zijn verslag niet binnen honderdtwintig 
dagen kan voorleggen, stelt het de partijen bij de procedure schriftelijk 
in kennis van de redenen van de vertraging en geeft het een schatting 
van de termijn waarbinnen het alsnog zijn verslag zal indienen. 

3. Bij zijn aanbevelingen houdt het panel rekening met de specifieke 
sociaaleconomische situatie van de partijen. 

4. De partijen bij de procedure kunnen binnen dertig dagen na de pre-
sentatie van het eerste verslag hun opmerkingen daaromtrent voorleggen 
aan het panel. 

5. Na ontvangst van eventuele schriftelijke opmerkingen kan het 
panel op eigen initiatief of op verzoek van een van de partijen bij de 
procedure:

a. de partijen bij de procedure, waar van toepassing, verzoeken hun 
standpunt met betrekking tot de schriftelijke opmerkingen mee te delen; 

b. zijn verslag heroverwegen; of 
c. verdere afwegingen maken die het passend acht. 
In het definitieve verslag van het panel worden de in de schriftelijke 

opmerkingen van de partijen naar voren gebrachte argumenten bespro-
ken. 

Artikel 301

Eindverslag

1. Het panel dient uiterlijk honderdtachtig dagen na de datum waarop 
het panel is ingesteld, bij de partijen bij de procedure en bij de Raad 
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inzake handel en duurzame ontwikkeling een eindverslag in. De partijen 
maken binnen vijftien dagen na de presentatie het eindverslag openbaar. 

2. De partijen bij de procedure kunnen in onderling overleg besluiten 
de in lid 1 en de in artikel 298, lid 6, en artikel 300, lid 4, vastgestelde 
termijnen, te verlengen. 

3. Rekening houdend met het verslag en de aanbevelingen van het 
deskundigenpanel, streven de partijen bij de procedure ernaar passende 
maatregelen te bespreken die moeten worden genomen, met inbegrip 
van, waar van toepassing, mogelijke samenwerking ter ondersteuning 
van de uitvoering van deze maatregelen. De partij waaraan de aanbeve-
lingen zijn gericht, informeert de Raad inzake handel en duurzame ont-
wikkeling over haar plannen met betrekking tot het verslag en de aan-
bevelingen van het deskundigenpanel, onder meer door, waar van 
toepassing, een actieplan te presenteren. De Raad inzake handel en duur-
zame ontwikkeling houdt toezicht op de uitvoering van de acties die de 
partij heeft bepaald. 

Artikel 302

Samenwerking en technische bijstand inzake handel en duurzame 
ontwikkeling

De maatregelen inzake samenwerking en technische bijstand betref-
fende deze titel zijn vastgesteld in titel VI (Economische en handelsont-
wikkeling) van deel III van deze overeenkomst.

TITEL IX

REGIONALE ECONOMISCHE INTEGRATIE

Artikel 303

Algemene bepalingen

1. De partijen onderstrepen het belang van de regio-tot-regio-dimensie 
en erkennen de betekenis van regionale economische integratie in de 
context van deze overeenkomst. Dienovereenkomstig herbevestigen zij 
hun voornemen om binnen de geldende kaders hun respectieve regionale 
economische integratieprocessen te versterken en uit te diepen. 

2. De partijen erkennen dat regionale economische integratie op het 
vlak van douaneprocedures, technische voorschriften en sanitaire en 
fytosanitaire maatregelen van cruciaal belang is voor het vrije verkeer 
van goederen binnen Midden-Amerika en de EU-partij. 
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3. Dienovereenkomstig, en rekening houdend met de verschillende 
ontwikkelingsniveaus van hun respectieve regionale economische inte-
gratieprocessen, komen de partijen de volgende bepalingen overeen. 

Artikel 304

Douaneprocedures

1. Wat betreft douaneprocedures verleent de douaneautoriteit van de 
republiek van de MA-partij van eerste binnenkomst uiterlijk twee jaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst restitutie van de betaalde 
rechten indien de goederen in kwestie worden uitgevoerd naar een 
andere republiek van de MA-partij. Op deze goederen worden douane-
rechten geheven in de republiek van de MA-partij van invoer. 

2. De partijen streven ernaar een mechanisme in te stellen dat ervoor 
zorgt dat goederen van oorsprong uit Midden-Amerika of uit de Euro-
pese Unie overeenkomstig bijlage II (Definitie van het begrip „produc-
ten van oorsprong” en methoden van administratieve samenwerking) bij 
deze overeenkomst, die hun respectieve grondgebied binnenkomen en 
zijn ingeklaard, niet langer kunnen worden onderworpen aan douane-
rechten of heffingen met een gelijkwaardig effect dan wel aan kwantita-
tieve beperkingen of maatregelen met een gelijkwaardig effect. 

3. De partijen komen overeen dat hun respectieve douanewetgeving 
en -procedures voorzien in het gebruik van een enig administratief docu-
ment of elektronisch equivalent in respectievelijk de EU-partij en de 
MA-partij voor het opstellen van douaneaangiften bij invoer en uitvoer. 
De MA-partij verbindt zich ertoe deze doelstelling drie jaar na de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst te verwezenlijken. 

4. De partijen zorgen er tevens voor dat de douanewetgeving, de dou-
aneprocedures en douanegerelateerde voorschriften die bij invoer van 
toepassing zijn op goederen van oorsprong uit Midden-Amerika of de 
Europese Unie, worden geharmoniseerd op regionaal niveau. De MA-
partij verbindt zich ertoe deze doelstelling uiterlijk vijf jaar na de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst te verwezenlijken. 

Artikel 305

Technische handelsbelemmeringen

1. Op het gebied van technische voorschriften en conformiteitsbeoor-
delingsprocedures:

a. komen de partijen overeen dat de lidstaten van de Europese Unie 
ervoor zullen zorgen dat producten van oorsprong uit Midden-Amerika 
die in een van de lidstaten van de Europese Unie op legale wijze op de 
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markt zijn gebracht, ook in de overige lidstaten van de Europese Unie 
op de markt kunnen worden gebracht, op voorwaarde dat het product 
een gelijke mate van bescherming van de diverse legitieme belangen in 
kwestie biedt (beginsel van wederzijdse erkenning); 

b. accepteren de lidstaten van de Europese Unie in dit verband dat 
producten die aan de conformiteitsbeoordelingsprocedures hebben vol-
daan die in een van de lidstaten van de Europese Unie gelden, ook op 
de markt kunnen worden gebracht in de overige lidstaten van de Euro-
pese Unie zonder dat deze een aanvullende conformiteitsbeoordelings-
procedure hoeven te ondergaan, op voorwaarde dat het product een 
gelijke mate van bescherming van de diverse legitieme belangen in 
kwestie biedt. 

2. Wanneer er geharmoniseerde regionale invoervereisten bestaan, 
moeten producten van oorsprong uit de Europese Unie voldoen aan de 
regionale vereisten teneinde legaal op de markt te kunnen worden 
gebracht in de republiek van de MA-partij van eerste invoer. Ingevolge 
deze overeenkomst dient, als een product onder geharmoniseerde wet-
geving valt en moet worden geregistreerd, de registratie die in een van 
de republieken van de MA-partij is verricht, te worden geaccepteerd 
door alle overige republieken van de MA-partij zodra aan alle interne 
procedures is voldaan. 

3. Daarnaast geldt dat indien registratie vereist is, de republieken van 
de MA-partij accepteren dat de producten moeten worden geregistreerd 
per groep of familie van producten. 

4. De MA-partij gaat ermee akkoord om binnen vijf jaar na inwer-
kingtreding van deze overeenkomst de regionale technische voorschriften 
en conformiteitsbeoordelingsprocedures die momenteel worden opge-
steld en in bijlage XX (Lijst van Midden-Amerikaanse technische voor-
schriften (RTCA) die worden geharmoniseerd) bij deze overeenkomst 
zijn vermeld, vast te stellen, alsmede om te blijven werken aan harmo-
nisatie van de technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingspro-
cedures en om de ontwikkeling van regionale normen te bevorderen. 

5. Voor producten die nog niet zijn geharmoniseerd in de MA-partij 
en die niet zijn opgenomen in bijlage XX, stelt het Associatiecomité een 
werkprogramma vast om na te gaan of in de toekomst aanvullende pro-
ducten kunnen worden opgenomen. 

Artikel 306

Sanitaire en fytosanitaire maatregelen

1. Het doel van dit artikel is om:
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a. voorwaarden te bevorderen om het vrije verkeer van aan sanitaire 
en fytosanitaire maatregelen onderworpen goederen in Midden-Amerika 
en de EU-partij mogelijk te maken; 

b. de harmonisatie en verbetering van sanitaire en fytosanitaire voor-
schriften en procedures in de MA-partij en de EU-partij te bevorderen, 
onder andere om te komen tot het gebruik van een enkel invoercertifi-
caat, een enkele lijst van inrichtingen, een enkele sanitaire invoercon-
trole en een enkele vergoeding voor de uit de EU-partij in de MA-partij 
ingevoerde producten; 

c. ernaar te streven dat de wederzijdse erkenning van de door de 
republieken van de MA-partij in een lidstaat van de Europese Unie ver-
richte controles wordt gegarandeerd. 

2. De EU-partij zorgt ervoor dat vanaf de datum van inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst dieren, dierlijke producten, planten en 
plantaardige producten die wettig op de markt worden gebracht, vrij en 
zonder controles aan de interne grenzen kunnen worden verhandeld op 
het grondgebied van de EU-partij, mits zij voldoen aan de relevante 
sanitaire en fytosanitaire voorschriften. 

3. De MA-partij zorgt ervoor dat vanaf de datum van inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst dieren, dierlijke producten, planten en 
plantaardige producten in aanmerking komen voor de bevordering van 
de regionale doorvoer op het grondgebied van de MA-partij overeen-
komstig Resolutie nr. 219-2007 (COMIECO-XLVII) en daaropvolgende 
daaraan gerelateerde instrumenten. Voor de toepassing van deze titel 
wordt in het geval van invoer vanuit de EU-partij onder bevordering van 
de regionale doorvoer verstaan dat de goederen van de EU-partij kun-
nen worden ingevoerd via elke grensinspectiepost van de MA-partij en 
binnen de regio kunnen worden doorgevoerd van de ene republiek van 
de MA-partij naar de andere, waarbij wordt voldaan aan de sanitaire en 
fytosanitaire voorschriften van de eindbestemming, alwaar een sanitaire 
en fytosanitaire inspectie kan worden verricht. 

4. Op voorwaarde dat wordt voldaan aan de relevante sanitaire en 
fytosanitaire voorschriften en overeenkomstig de bestaande mechanis-
men in het kader van het Midden-Amerikaanse regionale integratiepro-
ces, verbindt de MA-partij zich ertoe de in bijlage XIX (Lijst van pro-
ducten bedoeld in artikel 306, lid 4) opgenomen dieren, dierlijke 
producten, planten en plantaardige producten de volgende behandeling 
te verlenen: op het moment van invoer op het grondgebied van een repu-
bliek van de MA-partij controleren de bevoegde autoriteiten het door de 
bevoegde autoriteit van de EU-partij afgegeven certificaat en kunnen zij 
een sanitaire of fytosanitaire inspectie verrichten; eenmaal ingeklaard, 
kunnen producten die zijn opgenomen in bijlage XIX enkel worden 
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onderworpen aan steekproefsgewijze sanitaire of fytosanitaire inspectie 
op de plaats van binnenkomst in de republiek van de MA-partij van 
eindbestemming.

Voor producten die zijn opgenomen in lijst 1 van bijlage XIX, gaat 
voornoemde verplichting uiterlijk twee jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst in.

Voor producten die zijn opgenomen in lijst 2 van bijlage XIX, gaat 
voornoemde verplichting uiterlijk vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst in. 

5. Onverminderd de rechten en verplichtingen van de partijen (de 
EU-partij en de republieken van de MA-partij) op grond van de WTO-
Overeenkomst en de sanitaire en fytosanitaire procedures en voor-
schriften die door elke partij zijn vastgesteld, kan een invoerende partij 
niet worden verplicht een gunstigere behandeling te verlenen aan pro-
ducten die worden ingevoerd vanuit de uitvoerende partij dan de behan-
deling die door die uitvoerende partij in haar intraregionale handelsver-
keer wordt verleend. 

6. Overeenkomstig de in titel XIII (Specifieke taken in handelsaange-
legenheden van de op grond van deze overeenkomst ingestelde instan-
ties) van deel IV van deze overeenkomst vastgestelde procedure kan de 
Associatieraad bijlage XIX (Lijst van producten bedoeld in artikel 306, 
lid 4) wijzigen naar aanleiding van aanbevelingen die door het subco-
mité Sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden aan het Associatieco-
mité worden gedaan. 

7. Het in lid 6 genoemde subcomité houdt nauwlettend toezicht op de 
tenuitvoerlegging van dit artikel. 

Artikel 307

Tenuitvoerlegging

1. De partijen erkennen het belang van betere samenwerking om de 
doelstellingen van deze titel te verwezenlijken en om dit probleem aan 
te pakken door middel van de mechanismen zoals bedoeld in titel VI 
(Economische en handelsontwikkeling) van deel III van deze overeen-
komst. 

2. De partijen verbinden zich ertoe elkaar te raadplegen over kwes-
ties in verband met deze titel, teneinde te zorgen voor de daadwerkelijke 
tenuitvoerlegging van de regio-tot-regio-dimensie van deze overeen-
komst en de doelstellingen van regionale economische integratie. 

3. Over de vorderingen van de MA-partij bij de tenuitvoerlegging van 
deze titel worden door de MA-partij periodieke voortgangsverslagen en 
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werkprogramma’s met betrekking tot de artikelen 304, 305 en 306 opge-
steld. De voortgangsverslagen en werkprogramma’s worden schriftelijk 
gepresenteerd en zetten alle maatregelen uiteen die gericht zijn op de 
nakoming van de verplichtingen en de verwezenlijking van de doelstel-
lingen zoals gedefinieerd in artikel 304, leden 1, 3 en 4, artikel 305, 
leden 2, 3 en 4, en artikel 306, leden 3 en 4, alsmede de voorgenomen 
maatregelen voor de periode voorafgaand aan het volgende voortgangs-
verslag. De voortgangsverslagen en werkprogramma’s worden elk jaar 
ingediend totdat de in dit lid gespecificeerde verbintenissen de facto zijn 
nagekomen. 

4. Vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst zullen de 
partijen de opname van nog andere terreinen in deze titel in overweging 
nemen. 

5. De verbintenissen van de MA-partij inzake regionale integratie op 
grond van deze titel vallen niet onder de geschillenbeslechtingsprocedu-
res op grond van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze 
overeenkomst. 

TITEL X

GESCHILLENBESLECHTING

HOOFDSTUK 1

DOEL EN TOEPASSINGSGEBIED

Artikel 308

Doel

Het doel van deze titel is geschillen tussen de partijen over de inter-
pretatie of toepassing van deel IV van deze overeenkomst te vermijden 
en te beslechten en de partijen, waar mogelijk, tot een wederzijds bevre-
digende oplossing te laten komen.

Artikel 309

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van deze titel zijn van toepassing op alle geschillen 
over de interpretatie en toepassing van deel IV van deze overeenkomst, 
behalve voor zover uitdrukkelijk anders bepaald. 

2. Deze titel is niet van toepassing op geschillen tussen de republie-
ken van de MA-partij. 
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HOOFDSTUK 2

OVERLEG

Artikel 310

Overleg

1. De partijen trachten elk geschil over de interpretatie of toepassing 
van de in artikel 309 bedoelde bepalingen op te lossen door te goeder 
trouw overleg te plegen, teneinde tot een wederzijds bevredigende op-
lossing te komen. 

2. Elk van de partijen bij deze overeenkomst verzoekt de andere par-
tij schriftelijk om overleg, met verzending van een kopie naar het Asso-
ciatiecomité, onder vermelding van de redenen van het verzoek, de 
rechtsgrondslag voor de klacht en de feitelijke of voorgestelde maatre-
gel die in het geding is. 

3. Wanneer de klagende partij de EU-partij is en de vermeende 
inbreuk op een overeenkomstig lid 2 omschreven bepaling in alle rele-
vante wettelijke en feitelijke aspecten vergelijkbaar is ten aanzien van 
meer dan één republiek van de MA-partij, kan de EU-partij verzoeken 
om één enkele overlegprocedure waar deze republieken van de MA-
partij bij betrokken zijn47). 

4. Wanneer de klagende partij een republiek van de MA-partij is en 
de vermeende inbreuk op een overeenkomstig lid 2 omschreven bepa-
ling een nadelig effect op de handel48) van meer dan één republiek van 
de MA-partij heeft, kunnen de republieken van de MA-partij ofwel ver-
zoeken om één enkele overlegprocedure, ofwel binnen vijf dagen na de 
datum van indiening van het aanvankelijke verzoek om overleg erom 
verzoeken zich bij het overleg aan te sluiten. De belanghebbende repu-
bliek van de MA-partij verstrekt in haar verzoek uitleg over het wezen-
lijke handelsbelang ter zake. 

5. Het overleg vindt plaats binnen dertig dagen na de datum van 
indiening van het verzoek en wordt, tenzij de partijen anders overeen- 

47) Indien bijvoorbeeld een bepaling van deel IV van deze overeenkomst een 
verplichting inhoudt voor alle republieken van de MA-partij om op een bepaalde 
datum een specifiek vereiste na te komen en meer dan één republiek van de 
MA-partij zou dit nalaten te doen, zou deze kwestie binnen het toepassingsgebied 
van dit lid vallen.

48) Indien bijvoorbeeld een invoerverbod op een product is ingesteld en dit 
invoerverbod is van toepassing op de uitvoer van dat product uit meer dan één 
republiek van de MA-partij, zou deze kwestie binnen het toepassingsgebied van 
dit lid vallen.
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komen, gehouden op het grondgebied van de partij waartegen de klacht 
gericht is. Het overleg wordt dertig dagen na de datum van indiening van 
het verzoek geacht te zijn afgesloten, tenzij beide partijen overeenkomen 
het overleg voort te zetten. Wanneer overeenkomstig de leden 3 en 4 
meer dan één republiek van de MA-partij betrokken is bij het overleg, 
wordt dit veertig dagen na de datum van indiening van het aanvanke-
lijke verzoek geacht te zijn afgesloten. Alle tijdens het overleg verstrekte 
informatie wordt vertrouwelijk behandeld. 

6. Bij urgente kwesties, met name ten aanzien van bederfelijke waren 
of seizoensgebonden goederen, vindt overleg plaats binnen vijftien da-
gen na de datum van indiening van het verzoek en wordt dit vijftien 
dagen na de datum van indiening van het verzoek geacht te zijn afge-
sloten. Wanneer overeenkomstig de leden 3 en 4 meer dan één republiek 
van de MA-partij betrokken is bij het overleg, wordt dit twintig dagen 
na de datum van indiening van het aanvankelijke verzoek geacht te zijn 
afgesloten. 

7. Indien de partij waartegen de klacht is gericht, niet reageert op het 
verzoek om overleg binnen tien dagen na de datum van ontvangst van 
het verzoek, indien het overleg niet binnen de in respectievelijk lid 5 of 
lid 6 genoemde termijnen plaatsvindt, of indien het overleg is afgeslo-
ten zonder dat het geschil is opgelost, kan de klagende partij verzoeken 
om de instelling van een panel overeenkomstig artikel 311. 

8. Indien meer dan twaalf maanden van inactiviteit zijn verlopen 
vanaf de datum van het laatste overleg en indien de grond van het 
geschil blijft bestaan, kan de klagende partij om nieuw overleg verzoe-
ken. Dit lid is niet van toepassing indien de inactiviteit voortvloeit uit 
pogingen te goeder trouw om overeenkomstig artikel 324 tot een weder-
zijds bevredigende oplossing te komen. 
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HOOFDSTUK 3

PROCEDURES VOOR GESCHILLENBESLECHTING

AFDELING A 

PANELPROCEDURE

Artikel 311

Inleiding van de panelprocedure

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil overeen-
komstig de bepalingen van artikel 310 op te lossen, kan de klagende par-
tij verzoeken om de instelling van een panel om de kwestie te onderzoe-
ken. 

2. Het verzoek om instelling van een panel moet schriftelijk worden 
gedaan bij de partij waartegen de klacht is gericht, met verzending van 
een kopie naar het Associatiecomité. De klagende partij vermeldt in haar 
verzoek de specifieke maatregel die in het geding is, vermeldt de rechts-
grondslag voor de klacht en legt uit waarom die maatregel een inbreuk 
op de in artikel 309 bedoelde bepalingen is. 

3. Elke partij die op grond van lid 1 gerechtigd is te verzoeken om 
de instelling van een panel, kan zich als klagende partij bij de panelpro-
cedure aansluiten na schriftelijke kennisgeving aan de andere partijen bij 
het geschil. Deze kennisgeving dient uiterlijk vijf dagen na de datum van 
ontvangst van het aanvankelijke verzoek om instelling van een panel te 
worden ingediend. 

4. Het is niet toegestaan om de instelling van een panel te verzoeken 
om een voorgestelde maatregel te onderzoeken. 

Artikel 312

Instelling van het panel

1. Het panel bestaat uit drie panelleden. 
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2. De partijen bij het geschil plegen binnen tien dagen na de datum 
van indiening van het verzoek om instelling van een panel overleg ten-
einde tot overeenstemming te komen over de samenstelling van het 
panel49). 

3. Indien de partijen bij het geschil er niet in slagen binnen de in lid 
2 bepaalde termijn tot overeenstemming te komen over de samenstelling 
van het panel, heeft elke partij bij het geschil het recht om binnen drie 
dagen na afloop van de in lid 2 bepaalde termijn uit de personen die zijn 
opgenomen in de in artikel 325 vastgestelde lijst één panellid te selec-
teren, dat echter niet zal optreden als voorzitter. De voorzitter van het 
Associatiecomité of diens vertegenwoordiger selecteert vervolgens door 
loting de voorzitter en eventueel resterende panelleden uit de desbetref-
fende personen die zijn opgenomen in de in artikel 325 vastgestelde lijst. 

4. De voorzitter van het Associatiecomité of diens vertegenwoordiger 
verricht de loting binnen vijf dagen na ontvangst van een verzoek hier-
toe van een of beide partijen bij het geschil. De loting wordt verricht op 
een tijdstip en een plaats die onverwijld aan de partijen bij het geschil 
worden medegedeeld. Desgewenst kunnen de partijen bij het geschil tij-
dens de loting aanwezig zijn. 

5. De partijen bij het geschil kunnen in onderling overleg en binnen 
de in lid 2 vastgestelde termijn personen selecteren die niet zijn opge-
nomen in de lijst van panelleden, maar die wel voldoen aan de in artikel 
325 vastgestelde vereisten. 

6. De datum van instelling van het panel is de datum waarop alle 
panelleden kennisgeving hebben gedaan van de aanvaarding van hun 
selectie. 

Artikel 313

Uitspraak van het panel

1. Het panel stelt de partijen bij het geschil binnen honderdtwintig 
dagen na de datum van instelling van het panel in kennis van zijn uit-
spraak ter zake, met verzending van een kopie naar het Associatieco-
mité. 

2. Wanneer het panel van oordeel is dat de in lid 1 genoemde termijn 
niet kan worden gehaald, stelt de voorzitter van het panel de partijen bij 
het geschil onverwijld schriftelijk hiervan in kennis, met verzending van  

49) Wanneer een van de partijen bij het geschil bestaat uit twee of meer repu-
blieken van de MA-partij, handelen zij gezamenlijk in de in artikel 312 vastge-
stelde procedure.
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een kopie naar het Associatiecomité, onder vermelding van de redenen 
voor de vertraging en de datum waarop het panel zijn werk wel denkt te 
kunnen voltooien. Tenzij er uitzonderlijke omstandigheden gelden, wordt 
de uitspraak uiterlijk honderdvijftig dagen na de datum van instelling 
van het panel medegedeeld. 

3. In dringende gevallen, met name wanneer de zaak betrekking heeft 
op bederfelijke waren of seizoensgebonden goederen, stelt het panel 
alles in het werk om binnen zestig dagen na zijn instelling kennisgeving 
te doen van zijn uitspraak. Tenzij er uitzonderlijke omstandigheden gel-
den, wordt de uitspraak uiterlijk vijfenzeventig dagen na de datum van 
instelling van het panel medegedeeld. Het panel kan op verzoek van een 
partij bij het geschil binnen tien dagen na zijn instelling een voorlopige 
uitspraak doen over de vraag of het de zaak dringend acht. 

AFDELING B 

NALEVING

Artikel 314

Naleving van de uitspraak van het panel

1. Waar van toepassing, neemt de partij waartegen de klacht is ge-
richt, zonder onnodige vertraging de nodige maatregelen om de uit-
spraak van het panel in de zaak in kwestie te goeder trouw na te leven, 
en de partijen bij het geschil trachten overeenstemming te bereiken over 
de termijn voor de naleving. 

2. Ten behoeve van de naleving houden de partijen bij het geschil, en 
in ieder geval het panel, rekening met de mogelijke effecten van de strij-
dig met deze overeenkomst bevonden maatregel op het ontwikkelings-
niveau van de partij waartegen de klacht is gericht. 

3. Wanneer de uitspraak van het panel niet volledig en tijdig wordt 
nageleefd, kunnen compensatie of schorsing van verplichtingen als tij-
delijke maatregelen worden toegepast. In dat geval streven de partijen 
bij het geschil ernaar eerder een compensatie overeen te komen dan over 
te gaan tot schorsing van verplichtingen. Compensatie noch schorsing 
van verplichtingen verdient echter de voorkeur boven volledige en tij-
dige tenuitvoerlegging van de uitspraak van het panel. 

4. Wanneer een uitspraak van het panel van toepassing is op meer dan 
één republiek van de MA-partij als klagende partij of partij waartegen 
de klacht is gericht, geldt elke compensatie of schorsing van verplich-
tingen ingevolge deze titel afzonderlijk voor elke republiek van de 
MA-partij. Daartoe bepaalt het panel voor elke republiek van de MA-

205 163



partij afzonderlijk de mate waarin de schending de voordelen voor de 
desbetreffende partij tenietdoet of beperkt. 

Artikel 315

Redelijke termijn voor naleving

1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij 
onverwijld in kennis van de redelijke termijn die nodig is voor de nale-
ving, alsmede van de specifieke maatregelen die zij van plan is te 
nemen, voor zover dit mogelijk is. 

2. De partijen bij het geschil streven ernaar binnen dertig dagen na 
kennisgeving van voornoemde uitspraak aan de partijen bij het geschil 
overeenstemming te bereiken over de redelijke termijn die nodig is voor 
de naleving. Zodra overeenstemming wordt bereikt, stellen de partijen 
bij het geschil het Associatiecomité in kennis van de overeengekomen 
redelijke termijn en, waar mogelijk, van de specifieke maatregelen die 
de partij waartegen de klacht is gericht, van plan is te nemen. 

3. Wanneer de partijen bij het geschil binnen de in lid 2 bepaalde ter-
mijn geen overeenstemming bereiken over de redelijke termijn om aan 
de uitspraak van het panel te voldoen, kan de klagende partij het oor-
spronkelijke panel verzoeken de redelijke termijn te bepalen. Dat ver-
zoek wordt schriftelijk gedaan en tegelijkertijd medegedeeld aan de 
andere partij bij het geschil, met een kopie aan het Associatiecomité. Het 
panel stelt de partijen bij het geschil binnen twintig dagen na indiening 
van het verzoek in kennis van zijn uitspraak, met verzending van een 
kopie naar het Associatiecomité. Wanneer een uitspraak van het panel 
betrekking heeft op meer dan één republiek van de MA-partij, bepaalt 
het panel voor elke republiek van de MA-partij de redelijke termijn. 

4. Indien het oorspronkelijke panel, of een of meer van de leden daar-
van, niet opnieuw kan bijeenkomen, zijn de desbetreffende procedures 
van artikel 312 van toepassing. De termijn voor de kennisgeving van de 
uitspraak bedraagt vijfendertig dagen vanaf de datum van indiening van 
het in lid 3 bedoelde verzoek. 

5. De partij waartegen de klacht is gericht, brengt verslag uit aan het 
Associatiecomité over de genomen en te nemen maatregelen om te vol-
doen aan de uitspraak van het panel. Het verslag wordt schriftelijk en 
uiterlijk halverwege de redelijke termijn ingediend. 

6. De partijen bij het geschil kunnen de redelijke termijn in onderling 
overleg verlengen. Alle in dit artikel vermelde termijnen maken deel uit 
van de redelijke termijn. 
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Artikel 316

Onderzoek van maatregelen getroffen tot naleving van de uitspraak 
van het panel

1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij, 
met verzending van een kopie naar het Associatiecomité, vóór afloop 
van de redelijke termijn in kennis van alle maatregelen die zij heeft 
genomen om aan de uitspraak van het panel te voldoen en verstrekt daar-
bij details zoals de datum van inwerkingtreding, de desbetreffende tekst 
van de maatregel en een feitelijke en juridische uitleg van hoe de ten 
behoeve van de naleving genomen maatregel ervoor zorgt dat de partij 
waartegen de klacht is gericht, deze overeenkomst weer naleeft. 

2. Wanneer er tussen de partijen bij het geschil onenigheid bestaat 
over de vraag of een maatregel waarvan overeenkomstig lid 1 kennisge-
ving is gedaan, daadwerkelijk bestaat dan wel in overeenstemming is 
met de in artikel 309 bedoelde bepalingen, kan de klagende partij het 
oorspronkelijke panel schriftelijk verzoeken hierover uitspraak te doen. 
In dat verzoek wordt aangegeven om welke specifieke maatregel het 
gaat en wordt uitgelegd waarom deze niet in overeenstemming is met de 
in artikel 309 bedoelde bepalingen. Het panel deelt zijn uitspraak binnen 
vijfenveertig dagen na de datum van indiening van het verzoek mede. 
Wanneer een uitspraak van het panel betrekking heeft op meer dan één 
republiek van de MA-partij, doet het panel, indien nodig gezien de 
omstandigheden, voor elke republiek van de MA-partij zijn uitspraak 
overeenkomstig dit artikel. 

3. Indien het oorspronkelijke panel, of een of meer van de leden daar-
van, niet opnieuw kan bijeenkomen, zijn de desbetreffende procedures 
van artikel 312 van toepassing. De termijn voor de kennisgeving van de 
uitspraak bedraagt zestig dagen vanaf de datum van indiening van het in 
lid 2 bedoelde verzoek. 

Artikel 317

Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving

1. Indien een partij waartegen een klacht is gericht, niet voor afloop 
van de in artikel 316, lid 1, vastgestelde redelijke termijn kennis geeft 
van een maatregel die zij heeft getroffen om de uitspraak van het panel 
na te leven, of indien het panel oordeelt dat de maatregel waarvan over-
eenkomstig artikel 316, lid 1, kennis is gegeven, niet in overeenstem-
ming is met de verplichtingen van de partij uit hoofde van de in artikel 
309 bedoelde bepalingen, doet de partij waartegen de klacht is gericht, 
de klagende partij, op haar verzoek, een aanbod voor compensatie. Wan-
neer een uitspraak van het panel van toepassing is op meer dan één repu-
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bliek van de MA-partij, doet elke republiek van de MA-partij een aan-
bod voor compensatie of wordt elke republiek van de MA-partij een 
aanbod voor compensatie gedaan, al naargelang, rekening houdend met 
de mate waarin de schending overeenkomstig artikel 314, lid 4, de voor-
delen voor de desbetreffende partij tenietdoet of beperkt, alsmede alle 
maatregelen waarvan overeenkomstig artikel 316, lid 1, kennis is gege-
ven. De EU-partij betracht de nodige terughoudendheid bij het vragen 
van compensatie overeenkomstig dit lid. 

2. Indien de partijen niet binnen dertig dagen na afloop van de rede-
lijke termijn of na de in artikel 316 bedoelde kennisgeving van de uit-
spraak van het panel dat een maatregel die is getroffen om de uitspraak 
na te leven niet in overeenstemming is met de in artikel 309 bedoelde 
bepalingen, overeenstemming over compensatie bereiken, is de klagende 
partij gerechtigd om, na de partij waartegen de klacht is gericht hiervan 
in kennis te hebben gesteld, met verzending van een kopie naar het 
Associatiecomité, de verplichtingen op grond van de in artikel 309 
bedoelde bepalingen te schorsen in een mate die evenredig is met de 
mate waarin de schending de voordelen voor de klagende partij teniet-
doet of beperkt. In de kennisgeving wordt aangegeven welke verplich-
tingen de klagende partij beoogt te schorsen. De klagende partij kan de 
schorsing tien dagen na de datum van kennisgeving laten ingaan, tenzij 
de partij waartegen de klacht is gericht, overeenkomstig lid 3 om een 
uitspraak van het panel heeft verzocht. Wanneer een uitspraak van het 
panel van toepassing is op meer dan één republiek van de MA-partij, 
geldt de schorsing van verplichtingen voor elke afzonderlijke republiek 
van de MA-partij die haar verplichtingen niet nakomt, of wordt deze toe-
gepast door elke afzonderlijke republiek van de MA-partij, al naarge-
lang, rekening houdend met de mate waarin de schending overeenkom-
stig artikel 314, lid 4, voor elk afzonderlijk de voordelen tenietdoet of 
beperkt, alsmede met alle maatregelen waarvan overeenkomstig artikel 
316, lid 1, kennis is gegeven. 

3. Indien een partij waartegen een klacht is gericht, van oordeel is dat 
de mate van schorsing niet gelijkwaardig is aan de mate waarin de 
schending de voordelen voor de andere partij tenietdoet of beperkt, kan 
zij het oorspronkelijke panel schriftelijk verzoeken hierover een uit-
spraak te doen. Een dergelijk verzoek wordt vóór afloop van de in lid 2 
bedoelde termijn van tien dagen kenbaar gemaakt aan de andere partij, 
met verzending van een kopie naar het Associatiecomité. Het panel 
maakt zijn uitspraak over de mate van schorsing van verplichtingen bin-
nen dertig dagen na de datum van indiening van het verzoek bekend aan 
de partijen bij het geschil, met verzending van een kopie naar het Asso-
ciatiecomité. Er worden geen verplichtingen geschorst voordat het panel 
zijn uitspraak heeft medegedeeld en de eventuele schorsing dient in 
overeenstemming te zijn met de uitspraak van het panel. 
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4. Indien het oorspronkelijke panel, of een of meer van de leden daar-
van, niet opnieuw kan bijeenkomen, zijn de desbetreffende procedures 
van artikel 312 van toepassing. De termijn voor de kennisgeving van de 
uitspraak bedraagt vijfenveertig dagen vanaf de datum van indiening van 
het in lid 3 bedoelde verzoek. 

5. Wanneer overeenkomstig lid 1 voordelen worden geschorst, be-
tracht de EU-partij een passende matiging, rekening houdend met onder 
andere het waarschijnlijke effect op de economie en het ontwikkelings-
niveau van de partij waartegen de klacht is gericht, en kiest zij voor 
maatregelen die bevorderen dat de partij waartegen de klacht is gericht, 
alsnog overgaat tot naleving, en die het minst risico inhouden dat de ver-
wezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst nadelig wordt 
beïnvloed. 

6. De schorsing van verplichtingen is tijdelijk en wordt slechts toe-
gepast totdat de specifieke maatregel(en) waarvan is vastgesteld dat deze 
niet in overeenstemming is of zijn met de in artikel 309 bedoelde bepa-
lingen, in overeenstemming is of zijn gebracht met die bepalingen, zoals 
vastgesteld in artikel 318, of totdat de partijen bij het geschil zijn over-
eengekomen het geschil bij te leggen. 

Artikel 318

Onderzoek van nalevingsmaatregelen getroffen na de schorsing van 
verplichtingen

1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij, 
met verzending van een kopie naar het Associatiecomité, in kennis van 
elke maatregel die zij heeft getroffen om de uitspraak van het panel na 
te leven, alsmede van haar verzoek om beëindiging van de door de kla-
gende partij toegepaste schorsing van verplichtingen. 

2. Indien de partijen bij het geschil niet binnen dertig dagen na de 
datum van indiening van de in lid 1 bedoelde kennisgeving overeen-
stemming bereiken over de verenigbaarheid van de maatregel waarvan 
kennis is gegeven met de in artikel 309 bedoelde bepalingen, verzoekt 
de klagende partij het oorspronkelijke panel schriftelijk hierover uit-
spraak te doen. Dat verzoek wordt medegedeeld aan de partij waartegen 
de klacht is gericht, met verzending van een kopie naar het Associatie-
comité. Wanneer een uitspraak van het panel van toepassing is op meer 
dan één republiek van de MA-partij, doet het panel voor elke republiek 
van de MA-partij een uitspraak overeenkomstig dit artikel. De uitspraak 
van het panel wordt binnen vijfenveertig dagen na indiening van het ver-
zoek medegedeeld aan de partijen bij het geschil, met verzending van 
een kopie naar het Associatiecomité. Indien het panel oordeelt dat een 
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maatregel die is getroffen om de uitspraak na te leven in overeenstem-
ming is met de in artikel 309 bedoelde bepalingen, wordt de schorsing 
van verplichtingen beëindigd. 

3. Indien het oorspronkelijke panel, of een of meer van de leden daar-
van, niet opnieuw kan bijeenkomen, zijn de desbetreffende procedures 
van artikel 312 van toepassing. De termijn voor de kennisgeving van de 
uitspraak bedraagt zestig dagen vanaf de datum van indiening van het in 
lid 2 bedoelde verzoek. 

AFDELING C 

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 319

Reglement van orde

1. Tenzij de partijen bij het geschil anders overeenkomen, is op de 
procedures voor de beslechting van geschillen in het kader van deze titel 
het reglement van orde van toepassing dat is vastgesteld door de Asso-
ciatieraad. 

2. Behoudens de bescherming van vertrouwelijke informatie, zijn de 
hoorzittingen van het panel overeenkomstig het reglement van orde 
openbaar. 

3. Tenzij de partijen bij het geschil binnen vijf dagen na de datum van 
instelling van het panel anders overeenkomen, luidt de taakomschrijving 
van het panel als volgt:

„In het licht van de desbetreffende bepalingen van deel IV van deze 
overeenkomst de in het verzoek om instelling van het panel beschreven 
aangelegenheid onderzoeken, teneinde zich uit te spreken over de ver-
enigbaarheid van de maatregel in kwestie met de in artikel 309 van titel 
X (Geschillenbeslechting) bedoelde bepalingen en een uitspraak te doen 
over de zaak overeenkomstig artikel 313 van titel X (Geschillenbeslech-
ting).”. 

4. Indien de partijen bij het geschil een andere taakomschrijving zijn 
overeengekomen, dienen zij het panel binnen twee dagen van hun over-
eenkomst in kennis te stellen. 

5. Indien een partij bij het geschil van oordeel is dat een panellid 
inbreuk pleegt op de gedragscode of niet aan de in artikel 325 bedoelde 
vereisten voldoet, kan zij overeenkomstig het reglement van orde ver-
zoeken om diens ontslag. 
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Artikel 320

Inlichtingen en technisch advies

1. Het panel kan op verzoek van een partij bij het geschil of op eigen 
initiatief bij elk van de partijen de inlichtingen inwinnen die het nuttig 
acht voor de panelprocedure. 

2. Waar van toepassing, kan het panel tevens inlichtingen en advies 
inwinnen bij deskundigen, instanties of andere bronnen. Voordat deze 
inlichtingen en adviezen worden ingewonnen, informeert het panel de 
partijen bij het geschil, die eveneens gelegenheid krijgen hun commen-
taar te geven. Alle overeenkomstig dit lid verkregen informatie moet tij-
dig aan elk van beide partijen bij het geschil worden medegedeeld en 
voor commentaar aan hen worden voorgelegd. Dit commentaar wordt 
ingediend bij zowel het panel als de andere partij. 

Artikel 321

Amicus curiae

Op het grondgebied van de partijen bij het geschil woonachtige of 
gevestigde natuurlijke of rechtspersonen die belang hebben bij de zaak, 
zijn gemachtigd overeenkomstig het reglement van orde als amicus 
curiae stukken ter eventuele overweging bij het panel in te dienen.

Artikel 322

Interpretatieregels en -beginselen

1. Panels leggen de in artikel 309 bedoelde bepalingen uit volgens de 
gebruikelijke regels voor de interpretatie van internationaal publiekrecht, 
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met het feit dat de par-
tijen te goeder trouw uitvoering moeten geven aan deze overeenkomst 
en het ontwijken van hun verplichtingen moeten vermijden. 

2. Wanneer een bepaling van deel IV van deze overeenkomst identiek 
is aan een bepaling in een WTO-Overeenkomst, legt het panel zich vast 
op een interpretatie die in overeenstemming is met een eventuele rele-
vante interpretatie die is vastgesteld in uitspraken van het Orgaan voor 
geschillenbeslechting van de WTO. 

3. Uitspraken van het panel kunnen de rechten en verplichtingen uit 
hoofde van de in artikel 309 bedoelde bepalingen niet verruimen of 
beperken. 

211 163



Artikel 323

Gemeenschappelijke bepalingen met betrekking tot uitspraken van het 
panel

1. Het panel stelt alles in het werk om elk besluit bij consensus te 
nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is bij consensus tot een 
besluit te komen, wordt een besluit bij meerderheid van stemmen geno-
men. In geen geval worden echter afwijkende meningen van panelleden 
gepubliceerd. 

2. De uitspraken van het panel zijn definitief en bindend voor de par-
tijen bij het geschil en scheppen geen rechten of verplichtingen voor 
natuurlijke of rechtspersonen. 

3. De uitspraak vermeldt de feitelijke en juridische conclusies van het 
panel, de toepasselijkheid van de desbetreffende bepalingen van deze 
overeenkomst, alsmede de redenering die aan de bevindingen en conclu-
sies van het panel ten grondslag ligt. De uitspraak bevat tevens een ver-
wijzing naar alle eventuele verzoeken om vaststelling die door een van 
de partijen of beide partijen bij het geschil zijn gedaan, inclusief zoals 
vervat in de taakomschrijving van het panel. De partijen bij het geschil 
maken de uitspraak van het panel openbaar. De bepalingen van dit lid 
gelden niet voor organisatorische uitspraken. 

4. Het panel maakt in zijn uitspraak geen vertrouwelijke informatie 
bekend, maar kan wel conclusies opnemen die zijn afgeleid uit die infor-
matie. 

HOOFDSTUK 4

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 324

Wederzijds bevredigende oplossing

De partijen bij het geschil kunnen te allen tijde een wederzijds bevre-
digende oplossing voor een onder deze titel vallend geschil overeenko-
men. Zij stellen het Associatiecomité van deze oplossing in kennis. Na 
kennisgeving van de wederzijds bevredigende oplossing is de procedure 
beëindigd.
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Artikel 325

Lijst van panelleden

1. De Associatieraad stelt uiterlijk zes maanden50) na inwerkintreding 
van deze overeenkomst een lijst op van zesendertig personen die bereid 
en in staat zijn om als panellid op te treden. De EU-partij draagt twaalf 
personen als panellid voor en elke republiek van de MA-partij draagt er 
twee voor. De EU-partij en de republieken van de MA-partij selecteren 
tevens twaalf personen die geen onderdaan van een van de partijen zijn 
en die als voorzitter van het panel fungeren. De Associatieraad kan de 
lijst te allen tijde beoordelen en wijzigen en zorgt ervoor dat de lijst 
altijd op het niveau overeenkomstig de bepalingen van dit lid wordt 
gehouden. 

2. De panelleden hebben gespecialiseerde kennis of ervaring in juri-
dische, internationale handels- en overige aangelegenheden met betrek-
king tot deel IV van deze overeenkomst of bij het oplossen van geschil-
len voortvloeiend uit internationale handelsovereenkomsten, zijn 
onafhankelijk, treden op persoonlijke titel op, zijn niet verbonden aan en 
nemen geen instructies aan van enige partij of organisatie, en nemen de 
door de Associatieraad vastgestelde gedragscode in acht. 

3. De Associatieraad kan aanvullende lijsten van maximaal vijftien 
personen met sectorale expertise op specifieke onder deel IV van deze 
overeenkomst vallende onderwerpen vaststellen. Wanneer de selectie-
procedure van artikel 312 wordt gebruikt, kan de voorzitter van het 
Associatiecomité met instemming van de partijen van een sectorale lijst 
gebruikmaken. 

Artikel 326

Relatie tot WTO-verplichtingen

1. Indien een partij bij het geschil genoegdoening verlangt wegens 
niet-nakoming van een verplichting op grond van het WTO-memorandum 
van overeenstemming inzake de regels en procedures betreffende de 
 

50) Na de inwerkingtreding van deze overeenkomst:
a. versturen de partijen binnen vijfenzeventig dagen de Associatieraad hun 

lijsten met kandidaten;
b. keurt de Associatieraad binnen honderdtwintig dagen de de in de lijsten 

opgenomen kandidaten goed of af;
c. versturen de partijen binnen honderdvijftig dagen een lijst met aanvullende 

kandidaten ter vervanging van de afgekeurde kandidaten;
d. wordt binnen honderdtachtig dagen de lijst van kandidaten definitief vast-

gesteld.
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beslechting van geschillen (hierna de „WTO DSU” genoemd), beroept 
zij zich op de relevante regels en procedures van de WTO-Overeenkomst. 

2. Indien een partij bij het geschil genoegdoening verlangt wegens 
niet-nakoming van een verplichting op grond van deel IV van deze over-
eenkomst, beroept zij zich op de relevante regels en procedures van deze 
titel. 

3. Indien een partij bij het geschil genoegdoening verlangt wegens 
niet-nakoming van een verplichting op grond van deel IV van deze over-
eenkomst, die tegelijkertijd een schending vormt van de WTO-
overeenkomsten, beroept zij zich op het forum van haar keuze. 

4. De partijen bij het geschil vermijden identieke geschillen voor ver-
schillende fora te brengen, indien deze gebaseerd zijn op dezelfde 
rechtsvorderingen en maatregelen. 

5. In het geval van niet-identieke geschillen met betrekking tot de-
zelfde maatregel, zien de partijen ervan af gelijktijdige geschillenbe-
slechtingsprocedures in te leiden. 

6. Indien een partij bij het geschil een geschillenbeslechtingsproce-
dure heeft ingeleid op grond van de WTO DSU of deze titel, en vervol-
gens bij een tweede forum genoegdoening verlangt wegens niet-
nakoming van een verplichting, op basis van een geschil dat identiek is 
aan het geschil dat eerder voor het andere forum is gebracht, is het die 
partij niet toegestaan het tweede geschil aanhangig te maken. Voor de 
toepassing van deze titel wordt onder de term „identiek” een geschil op 
basis van dezelfde rechtsvorderingen en aangevochten maatregelen ver-
staan. Een geschil wordt niet aangemerkt als identiek indien het aanvan-
kelijk geselecteerde forum om procedurele of gerechtelijke redenen niet 
in staat was bevindingen te doen ten aanzien van de voor het forum 
gebrachte rechtsvordering. 

7. Voor de toepassing van het vorige lid wordt een geschillenbeslech-
tingsprocedure geacht te zijn ingeleid op grond van de WTO DSU, 
indien het panel is ingesteld overeenkomstig artikel 6 van de WTO DSU, 
en op grond van deze titel, indien een partij overeenkomstig artikel 311, 
lid 1, heeft verzocht om de instelling van een panel. Geschillenbeslech-
tingsprocedures op grond van de WTO DSU zijn afgerond zodra het 
Orgaan voor geschillenbeslechting overeenkomstig artikel 16 en artikel 
17, lid 14, van de WTO DSU het verslag van het panel of het verslag 
van de Beroepsinstantie heeft goedgekeurd. Geschillenbeslechtingspro-
cedures op grond van deze titel zijn afgerond zodra het panel overeen-
komstig artikel 313, lid 1, zijn uitspraak inzake de kwestie kenbaar heeft 
gemaakt aan de partijen en het Associatiecomité. 
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8. Alle vragen over de rechtsbevoegdheid van de panels die zijn inge-
steld op grond van deze titel, worden gesteld binnen een termijn van tien 
dagen na instelling van het panel en worden opgelost binnen dertig 
dagen na instelling van het panel aan de hand van een voorlopige uit-
spraak. Wanneer de jurisdictie van een panel op grond van dit artikel in 
twijfel is getrokken, worden alle in deze titel en het reglement van orde 
vastgestelde termijnen geschorst in afwachting van de bekendmaking 
van de voorlopige uitspraak van het panel. 

9. Niets in deze titel belet een partij bij het geschil de schorsing van 
verplichtingen die door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de 
WTO is toegestaan, ten uitvoer te leggen. Er kan geen beroep op de 
WTO-Overeenkomst worden gedaan om een partij bij het geschil te 
beletten verplichtingen uit hoofde van deze titel te schorsen. 

Artikel 327

Termijnen

1. Alle in deze titel en in het reglement van orde vastgestelde termij-
nen, met inbegrip van die waarbinnen de panels kennisgeving moeten 
doen van hun uitspraken, worden gerekend in kalenderdagen, waarbij de 
eerste dag de dag is volgende op de handeling of het feit waarop zij 
betrekking hebben. 

2. De partijen bij het geschil kunnen in onderling overleg alle in deze 
titel en het reglement van orde vermelde termijnen wijzigen. 

3. Het panel kan zijn werkzaamheden te allen tijde voor een periode 
van maximaal twaalf maanden schorsen, zulks op verzoek van de kla-
gende partij en met instemming van de partij waartegen de klacht is 
gericht. In dit geval worden de termijnen verlengd met de duur dat de 
procedure is geschorst. Indien de panelprocedure langer dan twaalf 
maanden is geschorst, komt het mandaat van het panel te vervallen, 
onverminderd het recht van de klagende partij te verzoeken om overleg 
en vervolgens in een later stadium te verzoeken om de instelling van een 
panel inzake dezelfde aangelegenheid. Dit lid is niet van toepassing 
indien de schorsing voortvloeit uit pogingen te goeder trouw om over-
eenkomstig artikel 324 tot een wederzijds bevredigende oplossing te 
komen. 
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Artikel 328

Vaststelling en wijziging van het reglement van orde en de 
gedragscode

1. De Associatieraad stelt tijdens zijn eerste vergadering het regle-
ment van orde en de gedragscode vast. 

2. De Associatieraad kan het reglement van orde en de gedragscode 
wijzigen. 

TITEL XI

BEMIDDELINGSMECHANISME VOOR NIET-TARIFAIRE 
MAATREGELEN

HOOFDSTUK 1

TOEPASSINGSGEBIED

Artikel 329

Toepassingsgebied

1. Het bemiddelingsmechanisme is van toepassing op niet-tarifaire 
maatregelen die een nadelig effect hebben op de handel tussen de par-
tijen op grond van deel IV van deze overeenkomst. 

2. Het bemiddelingsmechanisme is niet van toepassing op maatrege-
len of andere aangelegenheden die voortvloeien uit:

a. titel VIII inzake handel duurzame ontwikkeling; 
b. titel IX inzake regionale economische integratie; 
c. integratieprocessen van de EU-partij en van de republieken van de 

MA-partij; 
d. aangelegenheden waarvoor geschillenbeslechtingsprocedures zijn 

uitgesloten; en 
e. de institutionele bepalingen van deze overeenkomst. 

3. Deze titel geldt bilateraal tussen de EU-partij enerzijds en elk van 
de republieken van de MA-partij anderzijds. 

4. De bemiddelingsprocedure is vertrouwelijk. 
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HOOFDSTUK 2

PROCEDURE OP GROND VAN HET 
BEMIDDELINGSMECHANISME

Artikel 330

Inleiding van de procedure

1. Een partij kan te allen tijde schriftelijk verzoeken dat de andere 
partij deelneemt aan de bemiddelingsprocedure. Het verzoek bevat een 
beschrijving van de zaak die voldoende helder de maatregel in kwestie 
en de effecten daarvan op de handel uiteenzet. 

2. De partij waaraan het verzoek is gericht, neemt het verzoek in wel-
willende overweging en geeft binnen tien dagen na de datum van ont-
vangst van het verzoek schriftelijk antwoord. 

3. Voorafgaand aan de selectie van de bemiddelaar overeenkomstig 
artikel 331 trachten de partijen bij de procedure te goeder trouw door 
middel van directe onderhandelingen tot overeenstemming te komen. 
Hiervoor hebben zij een termijn van twintig dagen. 

Artikel 331

Selectie van de bemiddelaar

1. De partijen bij de procedure worden aangemoedigd uiterlijk vijf-
tien dagen na afloop van de in artikel 330, lid 3, genoemde termijn over-
een te komen over een bemiddelaar, of vroeger indien een van de par-
tijen de andere partij laat weten dat overeenstemming niet haalbaar is 
zonder de hulp van een bemiddelaar. 

2. Indien de partijen bij de procedure binnen de vastgestelde termijn 
geen overeenstemming kunnen bereiken over de bemiddelaar, kan elk 
van de partijen verzoeken om aanstelling van een bemiddelaar door 
loting. Binnen vijf dagen na indiening van een dergelijk verzoek stelt 
elke partij een lijst van ten minste drie personen op die geen onderdaan 
zijn van die partij en die voldoen aan de voorwaarden van lid 4 en als 
bemiddelaar kunnen optreden. Binnen vijf dagen na indiening van die 
lijst selecteert elke partij ten minste één naam uit de lijst van de andere 
partij. De voorzitter van het Associatiecomité of diens vertegenwoordi-
ger selecteert vervolgens de bemiddelaar door loting uit de geselecteerde 
namen. De selectie door loting vindt plaats binnen vijftien dagen na 
indiening van het verzoek om aanstelling door loting op een tijdstip en 
een plaats die onverwijld aan de partijen worden medegedeeld. Desge-
wenst kunnen de partijen bij de selectie door loting aanwezig zijn. 
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3. Indien een partij bij de procedure nalaat de lijst op te stellen of een 
naam uit de lijst van de andere partij te selecteren, selecteert de voorzit-
ter of diens vertegenwoordiger door loting de bemiddelaar uit de lijst 
van de partij die wel heeft voldaan aan de vereisten van lid 2. 

4. De bemiddelaar dient een deskundige te zijn op het gebied waarop 
de maatregel in kwestie betrekking heeft51). De bemiddelaar helpt de 
partijen bij de procedure op onpartijdige en transparante wijze om dui-
delijkheid te verschaffen over de maatregel en de mogelijke effecten 
daarvan op de handel, en in onderling overleg tot een oplossing te 
komen. 

5. Wanneer een partij bij de procedure van oordeel is dat de bemid-
delaar de gedragscode schendt, kan om diens ontslag worden verzocht 
en wordt er een nieuwe bemiddelaar geselecteerd overeenkomstig de 
leden 1 tot en met 4. 

Artikel 332

Regels van de bemiddelingsprocedure

1. De partijen nemen te goeder trouw deel aan de bemiddelingspro-
cedure en streven ernaar tot een wederzijds bevredigende oplossing te 
komen. 

2. Binnen vijftien dagen na de aanstelling van de bemiddelaar legt de 
partij die de bemiddelingsprocedure heeft ingeleid, schriftelijk een gede-
tailleerde beschrijving van het probleem voor aan de bemiddelaar en de 
andere partij bij de procedure, in het bijzonder van de werking van de 
maatregel in kwestie en de effecten daarvan op de handel. Binnen tien 
dagen na de datum van ontvangst van de overgelegde stukken kan de 
andere partij schriftelijk haar commentaar geven op de beschrijving van 
het probleem. Elke partij kan in haar beschrijving of commentaar alle 
informatie opnemen die zij van belang acht. 

3. De bemiddelaar kan bepalen wat het meest geschikte traject is voor 
de afwikkeling van de procedure, in het bijzonder of, wanneer en hoe de 
partijen bij de procedure worden gehoord, gezamenlijk dan wel afzon-
derlijk. De bemiddelaar kan tevens bepalen in hoeverre bepaalde infor-
matie niet beschikbaar is gemaakt door de partijen, dan wel in hoeverre 
dergelijke informatie niet in het bezit is van de partijen, en of de omstan-
digheden bijstand van of overleg met relevante deskundigen, overheids-
instellingen en andere rechts- of natuurlijke personen met gespeciali- 

51) In zaken met betrekking tot normen en technische voorschriften bijvoor-
beeld dient de bemiddelaar ervaring te hebben met relevante internationale 
normalisatie-instellingen.
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seerde kennis ter zake vereisen. Wanneer de bijstand van of het overleg 
met relevante deskundigen, overheidsinstellingen en andere rechts- of 
natuurlijke personen met gespecialiseerde kennis ter zake vertrouwelijke 
informatie zoals gedefinieerd in artikel 336 van deze titel impliceert, 
wordt dergelijke informatie uitsluitend beschikbaar gemaakt na de par-
tijen bij de procedure hiervan in kennis te hebben gesteld en onder de 
uitdrukkelijke voorwaarde dat dergelijke informatie te allen tijde als ver-
trouwelijk wordt behandeld. 

4. Zodra alle nodige informatie is verzameld, kan de bemiddelaar een 
beoordeling van de aangelegenheid en de maatregel in kwestie geven en 
de partijen bij de procedure een oplossing ter overweging voorleggen. 
Een dergelijke beoordeling heeft geen betrekking op de verenigbaarheid 
van de maatregel in kwestie met deze overeenkomst. 

5. De procedure vindt plaats op het grondgebied van de partij waar-
aan het verzoek is gericht, of in onderling overleg op een andere locatie 
of met andere middelen. 

6. Ter vervulling van zijn taken kan de bemiddelaar gebruikmaken 
van alle communicatiemiddelen, waaronder telefoon, fax, internetverbin-
dingen of videoconferentie. 

7. De procedure wordt normaal gesproken binnen zestig dagen na de 
datum van de aanstelling van de bemiddelaar afgerond. De partijen bij 
de procedure kunnen in elke fase van de procedure in onderling overleg 
de procedure beëindigen. 

HOOFDSTUK 3

TENUITVOERLEGGING

Artikel 333

Tenuitvoerlegging van een wederzijds overeengekomen oplossing

1. Wanneer de partijen bij de procedure een oplossing zijn overeen-
gekomen voor de handelsbelemmeringen die zijn veroorzaakt door de 
maatregel waarop de procedure betrekking heeft, treft elk van de partijen 
zonder onnodige vertraging de vereiste maatregelen om voornoemde 
oplossing ten uitvoer te leggen. 

2. De uitvoerende partij stelt de andere partij, alsmede het Associa-
tiecomité, regelmatig schriftelijk in kennis van alle stappen die zij doet 
of maatregelen die zij treft om de wederzijds overeengekomen oplossing 
ten uitvoer te leggen. Deze verplichting vervalt zodra de wederzijds 
bevredigende oplossing naar behoren en volledig ten uitvoer is gelegd. 
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HOOFDSTUK 4

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 334

Relatie met titel X inzake geschillenbeslechting

1. De procedure op grond van dit bemiddelingsmechanisme is onaf-
hankelijk van titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze over-
eenkomst en is niet bedoeld als basis voor geschillenbeslechtingsproce-
dures op grond van die titel of enige andere overeenkomst. Een verzoek 
om bemiddeling en de eventuele procedures op grond van het bemidde-
lingsmechanisme sluiten een beroep op titel X niet uit. 

2. Het bemiddelingsmechanisme laat de rechten en verplichtingen 
van de partijen op grond van titel X onverlet. 

Artikel 335

Termijnen

De partijen bij de procedure kunnen in onderling overleg alle in deze 
titel vermelde termijnen wijzigen.

Artikel 336

Vertrouwelijkheid van informatie

1. Een partij bij de procedure die in het kader van de bemiddelings-
procedure informatie of documenten indient, kan deze informatie of 
documenten, of elk deel daarvan, als vertrouwelijk bestempelen. 

2. Wanneer informatie of documenten, of een deel daarvan, door een 
partij als vertrouwelijk is of zijn bestempeld, retourneren of vernietigen 
de andere partij en de bemiddelaar deze informatie of documenten uiter-
lijk vijftien dagen na afronding van de bemiddelingsprocedure. 

3. Evenzo geldt dat als informatie of documenten, of een deel daar-
van, die als vertrouwelijk is of zijn bestempeld, ter beschikking zijn 
gesteld van relevante deskundigen, overheidsinstellingen of andere na-
tuurlijke of rechtspersonen met gespecialiseerde kennis ter zake, deze 
informatie of documenten uiterlijk vijftien dagen na beëindiging van de 
bijstand- of adviesverlening aan de bemiddelaar, worden geretourneerd 
of vernietigd. 

220163



Artikel 337

Kosten

1. Alle kosten van de bemiddelingsprocedure worden gelijkelijk door 
de partijen bij de procedure gedragen. Onder kosten worden verstaan de 
bezoldiging van de bemiddelaar, diens reis-, verblijfs- en onderhouds-
kosten, alsmede alle algemene administratieve kosten van de bemidde-
lingsprocedure overeenkomstig de door de bemiddelaar ingediende kos-
tendeclaratie. 

2. De bemiddelaar houdt een volledige en gedetailleerde opgave van 
alle relevante gemaakte kosten bij en dient een kostendeclaratie in bij de 
partijen bij de procedure, vergezeld van alle bijbehorende bewijsstukken. 

3. De Associatieraad bepaalt welke kosten in aanmerking komen, als-
mede de hoogte van de aan de bemiddelaar te betalen bezoldiging en 
vergoedingen. 

TITEL XII

TRANSPARANTIE EN ADMINISTRATIEVE PROCEDURES

Artikel 338

Samenwerking inzake grotere transparantie

De partijen komen overeen in alle relevante bilaterale en multilaterale 
fora samen te werken ter vergroting van de transparantie, onder andere 
door uitbanning van omkoping en corruptie ten aanzien van zaken die 
onder deel IV van deze overeenkomst vallen.

Artikel 339

Publicatie

1. Elke partij zorgt ervoor dat haar algemeen toepasselijke maatrege-
len, met inbegrip van wet- en regelgeving, gerechtelijke uitspraken, pro-
cedures en administratieve beschikkingen met betrekking tot handelsge-
relateerde aangelegenheden die binnen het toepassingsgebied van deel 
IV van deze overeenkomst vallen, onverwijld worden gepubliceerd of op 
zodanige wijze voor belanghebbenden gemakkelijk toegankelijk worden 
gemaakt dat de belanghebbenden van een partij, evenals elke andere par-
tij, zich ermee vertrouwd kunnen maken. Op verzoek geeft elke partij 
uitleg bij de doelstelling of motivering van dergelijke maatregelen en 
zorgt zij ervoor dat er voldoende tijd is tussen de publicatie en de inwer-
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kingtreding van dergelijke maatregelen, tenzij de specifieke wettelijke of 
praktische omstandigheden anders vereisen. 

2. Elke partij tracht belanghebbenden van de andere partij in de gele-
genheid te stellen commentaar te geven op alle voorgestelde algemeen 
toepasselijke wet- en regelgeving, procedures en administratieve be-
schikkingen, en rekening te houden met het relevante commentaar dat 
aldus wordt ontvangen. 

3. De in het eerste lid genoemde algemeen toepasselijke maatregelen 
worden geacht gemakkelijk toegankelijk te zijn gemaakt als de maatre-
gel beschikbaar is gemaakt door middel van een passende kennisgeving 
aan de WTO of als de maatregel beschikbaar is gemaakt op een offici-
ële, openbare en gratis toegankelijke website van de desbetreffende par-
tij. 

4. Niets in deel IV van deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd 
dat het een verplichting voor een partij inhoudt tot verstrekking van ver-
trouwelijke informatie waarvan bekendmaking de rechtshandhaving zou 
belemmeren, anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang of 
schadelijk zou zijn voor de rechtmatige handelsbelangen van bepaalde 
openbare dan wel particuliere ondernemingen. 

Artikel 340

Contactpunten en uitwisseling van informatie

1. Om de communicatie te vergemakkelijken en de doeltreffende uit-
voering van deze overeenkomst te waarborgen, wijzen de EU-partij, de 
MA-partij52) en elke republiek van de MA-partij vóór de inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst elk een contactpunt aan53). De aanwijzing 
van contactpunten doet geen afbreuk aan de specifieke aanwijzing van 
bevoegde autoriteiten in het kader van specifieke bepalingen van deze 
overeenkomst. 

2. Op verzoek van een partij geeft het contactpunt van de andere par-
tij aan welk bureau of welke ambtenaar verantwoordelijk is voor enige 
aangelegenheid die betrekking heeft op de uitvoering van deel IV van  

52) Het door de MA-partij aangewezen contactpunt wordt gebruikt voor de uit-
wisseling van informatie met betrekking tot haar collectieve verplichtingen over-
eenkomstig artikel 352, lid 2, van deel V (Slotbepalingen) van deze overeen-
komst, en werkt onder de directe instructies die zijn overeengekomen door de 
republieken van de MA-partij.

53) Voor de toepassing van de verplichting van de MA-partij om een contact-
punt aan te wijzen, wordt onder „datum van inwerkingtreding” verstaan de datum 
waarop de overeenkomst in alle republieken van de MA-partij in werking is 
getreden overeenkomstig artikel 353, lid 4.
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deze overeenkomst, en verleent het de nodige hulp om de communicatie 
met de verzoekende partij te vergemakkelijken. 

3. Wanneer een partij daarom verzoekt, verstrekt elke relevante par-
tij, voor zover de wettelijke mogelijkheid daartoe bestaat, informatie en 
beantwoordt zij onverwijld elke vraag over een bestaande of voorge-
stelde maatregel die wezenlijke gevolgen kan hebben voor deel IV van 
deze overeenkomst. 

Artikel 341

Administratieve procedures

Elke partij beheert alle in artikel 339 bedoelde algemeen toepasselijke 
maatregelen op een consistente, onpartijdige en redelijke manier. Meer 
in het bijzonder dient elke partij bij de toepassing van dergelijke maat-
regelen op specifieke personen, goederen, diensten of vestigingen van 
een partij in specifieke gevallen:

a. te trachten personen voor wie een procedure rechtstreeks gevolgen 
heeft, met een redelijke termijn een kennisgeving te sturen over de inlei-
ding van een procedure, tezamen met een beschrijving van de aard van 
de procedure, een verklaring betreffende de rechtsgrond op basis waar-
van de procedure wordt ingeleid, en een algemene beschrijving van de 
aangelegenheden waarover het geschil gaat; 

b. belanghebbenden een redelijke mogelijkheid te bieden om feiten 
en argumenten tot staving van hun standpunten naar voren te brengen 
voordat tot een definitief administratief optreden wordt overgegaan, 
indien de tijd, de aard van de procedure en het openbaar belang dit toe-
laten; en 

c. erop toe te zien dat haar procedures gebaseerd zijn op de wet. 

Artikel 342

Herziening en beroep

1. Elke partij stelt rechterlijke, quasirechterlijke of administratieve 
instanties of procedures in of handhaaft deze, met het oog op een onver-
wijlde herziening en, indien gerechtvaardigd, correctie van het defini-
tieve administratieve optreden met betrekking tot handelsgerelateerde 
aangelegenheden die binnen het toepassingsgebied van deel IV van deze 
overeenkomst vallen. Deze instanties of procedures zijn onafhankelijk 
van de dienst of de autoriteit die belast is met de administratieve hand-
having en degenen die er verantwoordelijk voor zijn, zijn onpartijdig en 
hebben geen aanmerkelijk belang bij de uitkomst van de zaak. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat de procespartijen bij dergelijke instan-
ties of procedures recht hebben op:
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a. een redelijke mogelijkheid om hun respectieve standpunten te 
ondersteunen of te verdedigen; en 

b. een beslissing die is gebaseerd op bewijsmateriaal en ingediende 
stukken of, indien haar wetgeving dat vereist, op het door de adminis-
tratieve autoriteit samengestelde dossier. 

3. Elke partij zorgt ervoor dat, behoudens beroep of latere herziening 
overeenkomstig haar wetgeving, een dergelijke beslissing ten uitvoer 
wordt gelegd door, en de handelwijze bepaalt van, de dienst of de auto-
riteit die voor het administratieve optreden ter zake bevoegd is. 

Artikel 343

Specifieke regels

De bepalingen van deze titel doen geen afbreuk aan de specifieke 
regels die zijn vastgesteld in andere bepalingen van deze overeenkomst.

Artikel 344

Transparantie op subsidiegebied

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder een sub-
sidie een maatregel met betrekking tot de handel in goederen verstaan 
die voldoet aan de voorwaarden van artikel 1, lid 1, van de SCM-
Overeenkomst en die specifiek is in de zin van artikel 2 van deze laat-
ste. Onder deze bepaling vallen subsidies zoals bedoeld in de Land-
bouwovereenkomst. 

2. Elke partij zorgt voor transparantie op het gebied van subsidies met 
betrekking tot de handel in goederen. Met ingang van de inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst brengt elke partij om de twee jaar aan de 
andere partij verslag uit van de rechtsgrondslag, de vorm, het bedrag of 
de begroting en, waar mogelijk, de ontvanger van de door haar overheid 
of een overheidsinstelling toegekende subsidie. Dit verslag wordt geacht 
te zijn uitgebracht indien de relevante informatie door of namens de par-
tijen beschikbaar is gemaakt op een openbaar toegankelijke website. Bij 
de uitwisseling van informatie houden de partijen rekening met de ver-
eisten van beroepsmatige en zakelijke geheimhouding. 

3. De partijen kunnen op verzoek van een partij informatie uitwisse-
len over aangelegenheden met betrekking tot subsidies voor diensten. 

4. Het Associatiecomité beoordeelt periodiek de voortgang die de 
partijen hebben geboekt bij de tenuitvoerlegging van dit artikel. 
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5. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan het recht van 
de partijen om overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van de 
WTO-Overeenkomst handelsmaatregelen toe te passen, een geschillen-
beslechtingsprocedure in te leiden of een andere passende maatregel te 
treffen tegen een door de andere partij verleende subsidie. 

6. De partijen kunnen geen gebruik maken van geschillenbeslech-
tingsprocedures op grond van titel X (Geschillenbeslechting) van deel 
IV van deze overeenkomst voor kwesties die in het kader van dit artikel 
ontstaan. 

TITEL XIII

SPECIFIEKE TAKEN IN HANDELSAANGELEGENHEDEN VAN 
DE OP GROND VAN DEZE OVEREENKOMST INGESTELDE 

INSTANTIES

Artikel 345

Specifieke taken van de Associatieraad

1. Wanneer de Associatieraad taken uitvoert die hem zijn toegekend 
op grond van deel IV van deze overeenkomst, bestaat hij uit vertegen-
woordigers op ministerieel niveau van de EU-partij enerzijds en uit de 
ministers van elk van de republieken van de MA-partij met verantwoor-
delijkheid voor handelsgerelateerde aangelegenheden anderzijds, over-
eenkomstig de respectieve wetskaders van de partijen, of uit de door hen 
aangewezen personen. 

2. De Associatieraad kan, wanneer het handelsgerelateerde aangele-
genheden betreft:

a. bij de vervulling van de doelstellingen van deel IV van deze over-
eenkomst, het volgende aanpassen:

i. de lijsten van goederen die zijn opgenomen in bijlage I (Af-
schaffing van douanerechten), met als doel een of meer goede-
ren op te nemen in de tariefverlagingslijst; 

ii. de lijsten die zijn bijgevoegd bij bijlage I (Afschaffing van dou-
anerechten) teneinde de afschaffing van tarieven te versnellen; 

iii. aanhangsel 1, aanhangsel 2 en aanhangsel 3 van bijlage I 
(Afschaffing van douanerechten); 

iv. de aanhangsels 1, 2, 2A, 3, 4, 5 en 6 van bijlage II (Definitie 
van het begrip „producten van oorsprong” en methoden van 
administratieve samenwerking); 

v. bijlage XVI (Overheidsopdrachten); 
vi. bijlage XVIII (Beschermde geografische aanduidingen); 

vii. bijlage XIX (Lijsten van in artikel 306, lid 4, bedoelde produc-
ten); 
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viii. bijlage XXI (Subcomités); 
b. interpretaties geven betreffende de bepalingen van deel IV van 

deze overeenkomst; en 
c. andere maatregelen in het kader van de uitvoering van zijn taken 

nemen zoals de partijen overeenkomen. 

3. Elke partij geeft overeenkomstig haar geldende wettelijke procedu-
res binnen een tussen de partijen overeen te komen termijn uitvoering 
aan wijzigingen als bedoeld in lid 2, onder a)54). 

Artikel 346

Specifieke taken van het Associatiecomité

1. Wanneer het Associatiecomité taken uitvoert die hem zijn toege-
kend op grond van deel IV van deze overeenkomst, bestaat het uit ver-
tegenwoordigers van de Europese Commissie enerzijds en vertegen-
woordigers van elk van de republieken van de MA-partij anderzijds op 
het niveau van hoge ambtenaren en met verantwoordelijkheid voor han-
delsgerelateerde aangelegenheden, of uit de door hen aangewezen per-
sonen. 

2. Het Associatiecomité heeft met name de volgende taken wanneer 
het zich bezighoudt met handelsgerelateerde aangelegenheden:

a. de Associatieraad helpen bij de uitvoering van zijn taken met 
betrekking tot handelsgerelateerde aangelegenheden; 

b. verantwoordelijkheid dragen voor de adequate tenuitvoerlegging 
en toepassing van de bepalingen van deel IV van deze overeenkomst. In 
dat opzicht, en onverminderd de in titel X (Geschillenbeslechting) en 
titel XI (Bemiddelingsmechanisme voor niet-tarifaire maatregelen) van 
deel IV van deze overeenkomst vastgestelde rechten, kan elke partij 
kwesties in verband met de toepassing of de interpretatie van deel IV 
van deze overeenkomst ter bespreking naar het Associatiecomité verwij-
zen; 

c. toezien, waar nodig, op de verdere uitwerking van de bepalingen 
van deel IV van deze overeenkomst en de bij de toepassing ervan 
behaalde resultaten evalueren; 

 

54) Tenuitvoerlegging van door de Associatieraad goedgekeurde wijzigingen:
1. In het geval van Costa Rica zijn de besluiten van de Associatieraad op 

grond van artikel 345, lid 2, onder a), gelijkwaardig aan het instrument zoals 
bedoeld in artikel 121, lid 4, derde alinea (Protocolo de Menor Rango) van de 
Constitución Política de la República de Costa Rica.

2. In het geval van Honduras zijn de besluiten van de Associatieraad op grond 
van artikel 345, lid 2, onder a), gelijkwaardig aan het instrument zoals bedoeld in 
artikel 21 van de Constitución de la República de Honduras.
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d. zoeken naar passende manieren om problemen te voorkomen en op 
te lossen, die overigens kunnen ontstaan op gebieden die onder deel IV 
van deze overeenkomst vallen; en 

e. het reglement van orde van alle subcomités in het kader van deel 
IV van deze overeenkomst goedkeuren en toezicht houden op hun werk-
zaamheden. 

3. Bij de uitvoering van zijn taken op grond van lid 2 kan het Asso-
ciatiecomité:

a. in aanvulling op de subcomités die zijn ingesteld op grond van deel 
IV van deze overeenkomst, subcomités instellen die zijn samengesteld 
uit vertegenwoordigers van de Europese Commissie en van elk van de 
republieken van de MA-partij, en deze binnen zijn bevoegdheid taken 
toekennen. Het Associatiecomité kan tevens besluiten de aan de door 
hem ingestelde subcomités toegekende taken te wijzigen, en de subco-
mités op te heffen; 

b. de vaststelling van besluiten overeenkomstig de specifieke doel-
stellingen van deel IV van deze overeenkomst aanbevelen aan de Asso-
ciatieraad; en 

c. andere maatregelen in het kader van de uitvoering van zijn taken 
nemen zoals de partijen overeenkomen of de Associatieraad gelast. 

Artikel 347

Coördinatoren voor deel IV van deze overeenkomst

1. De Europese Commissie en elk van de republieken van de MA-
partij stellen binnen zestig dagen na de inwerkingtreding van deze over-
eenkomst een coördinator voor deel IV van deze overeenkomst aan. 

2. De coördinatoren werken gezamenlijk aan het opstellen van agen-
da’s en treffen alle overige nodige voorbereidingen voor de vergaderin-
gen van de Associatieraad en het Associatiecomité overeenkomstig voor-
gaande bepalingen, en geven, waar van toepassing, vervolg aan de 
besluiten van deze organen. 

Artikel 348

Subcomités

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 8 van titel II (Institutio-
neel kader) van deel I van deze overeenkomst, is dit artikel van toepas-
sing op alle in deel IV van deze overeenkomst ingestelde subcomités. 

2. Subcomités bestaan uit vertegenwoordigers van de Europese Com-
missie enerzijds en vertegenwoordigers van elk van de republieken van 
de MA-partij anderzijds. 
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3. De subcomités komen op een passend niveau eenmaal per jaar of 
op verzoek van een van de partijen of van het Associatiecomité bijeen. 
Vergaderingen in persoon worden beurtelings in Brussel en in Midden-
Amerika gehouden. Vergaderingen kunnen ook worden gehouden met 
alle voor de partijen beschikbare technologische middelen. 

4. De subcomités worden beurtelings voor een periode van één jaar 
voorgezeten door een vertegenwoordiger van de EU-partij enerzijds en 
een vertegenwoordiger van een republiek van de MA-partij anderzijds. 

TITEL XIV

UITZONDERINGEN

Artikel 349

Betalingsbalans

1. In geval van ernstige problemen of dreigende ernstige problemen 
op het gebied van de betalingsbalans en de buitenlandse financiële posi-
tie mag een partij beperkende maatregelen ten aanzien van de handel in 
goederen en diensten en met betrekking tot de lopende betalingen vast-
stellen of handhaven. 

2. De partijen trachten de toepassing van beperkende maatregelen als 
bedoeld in lid 1 te vermijden. 

3. Beperkende maatregelen die krachtens dit artikel worden vastge-
steld of gehandhaafd, zijn niet-discriminerend en tijdelijk, en gaan niet 
verder dan wat nodig is om de moeilijkheden betreffende de betalings-
balans en de buitenlandse financiële positie op te lossen. Zij zijn in over-
eenstemming met de desbetreffende voorwaarden van de WTO-
Overeenkomst en de statuten van het Internationaal Monetair Fonds. 

4. Wanneer een partij beperkende maatregelen of wijzigingen daarin 
vaststelt of handhaaft, stelt zij de andere partij daarvan onverwijld in 
kennis en legt zij haar zo spoedig mogelijk een tijdschema voor de 
opheffing van die maatregelen voor. 

5. Indien een partij van oordeel is dat de vastgestelde of gehand-
haafde beperkende maatregel de bilaterale handelsbetrekkingen beïn-
vloedt, kan zij verzoeken om overleg met de andere partij, dat onver-
wijld plaatsvindt binnen het Associatiecomité. Tijdens dit overleg worden 
de betalingsbalanspositie van de betrokken partij en de in het kader van 
dit artikel vastgestelde of gehandhaafde beperkingen geëvalueerd, waar-
bij onder meer rekening wordt gehouden met de volgende factoren:
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a. de aard en omvang van de moeilijkheden met betrekking tot de 
betalingsbalans en de buitenlandse financiële positie; 

b. het externe economische en handelsklimaat; of 
c. andere corrigerende maatregelen die genomen kunnen worden. 
Het overleg heeft betrekking op de overeenstemming van beperkende 

maatregelen met de leden 3 en 4. Alle door het Internationaal Monetair 
Fonds geconstateerde statistische en andere feiten met betrekking tot het 
deviezenverkeer, de monetaire reserves en de betalingsbalans worden als 
dusdanig geaccepteerd en de conclusies worden gebaseerd op de beoor-
deling door het Internationaal Monetair Fonds van de situatie betreffende 
de betalingsbalans en de buitenlandse financiële positie van de desbe-
treffende partij. 

Artikel 350

Belastingen

1. Niets in deel IV van deze overeenkomst of in een in het kader van 
deze overeenkomst vastgestelde regeling wordt uitgelegd als beletsel 
voor de partijen om bij de toepassing van de desbetreffende bepalingen 
van hun respectieve belastingwetgeving onderscheid te maken tussen 
belastingbetalers die niet in dezelfde situatie verkeren, in het bijzonder 
met betrekking tot hun verblijfplaats of de plaats waar hun kapitaal is 
geïnvesteerd. 

2. Niets in deel IV van deze overeenkomst of in een in het kader van 
deel IV vastgestelde regeling wordt uitgelegd als beletsel voor het vast-
stellen of handhaven van maatregelen ter voorkoming van belastingont-
wijking of -fraude overeenkomstig de fiscale bepalingen van overeen-
komsten ter voorkoming van dubbele belastingheffing, andere 
belastingregelingen of interne belastingwetgeving. 

3. Niets in deel IV van deze overeenkomst heeft gevolgen voor de 
respectieve rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van 
belastingovereenkomsten. In geval van strijdigheid tussen deel IV van 
deze overeenkomst en een dergelijke overeenkomst heeft laatstgenoemde 
overeenkomst voorrang voor zover het strijdige bepalingen betreft. 

Artikel 351

Regionale preferenties

1. Niets in deel IV van deze overeenkomst verplicht een partij ertoe 
een gunstiger behandeling die als onderdeel van haar regionale econo-
mische integratieproces binnen elk van de partijen wordt toegepast, ook 
voor de andere partij te doen gelden. 
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2. Niets in deel IV van deze overeenkomst belet de handhaving, wij-
ziging of instelling van douane-unies, vrijhandelszones of andere over-
eenkomsten tussen de partijen, of tussen de partijen en derde landen of 
regio’s. 

DEEL V 

SLOTBEPALINGEN

Artikel 352

Definitie van de partijen

1. De partijen bij deze overeenkomst zijn de republieken Costa Rica, 
El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua en Panama, de „republie-
ken van de MA-partij” genoemd, enerzijds, en de Europese Unie of haar 
lidstaten of de Europese Unie en haar lidstaten, binnen hun respectieve 
bevoegdheidsgebieden, de „EU-partij” genoemd, anderzijds. 

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term 
„partij” respectievelijk bedoeld elke republiek van de MA-partij, onver-
minderd de verplichting om gezamenlijk op te treden krachtens de bepa-
lingen in lid 3, of de EU-partij. 

3. Voor de toepassing van deze overeenkomst komen de republieken 
van de MA-partij overeen en verplichten zij zich ertoe gezamenlijk op 
te treden wat de volgende bepalingen betreft:

a. bij de besluitvorming via de in titel II (Institutioneel kader) van 
deel I van deze overeenkomst bedoelde organen; 

b. bij de nakoming van de in titel IX (Regionale economische inte-
gratie) van deel IV van deze overeenkomst bedoelde verplichtingen; 

c. bij de nakoming van de verplichting tot vaststelling van een 
Midden-Amerikaanse mededingingsverordening en tot instelling van een 
mededingingsautoriteit overeenkomstig artikel 277 en artikel 279, lid 2, 
van titel VII (Handel en mededinging) van deel IV van deze overeen-
komst; en 

d. bij de nakoming van de verplichting tot totstandbrenging van één 
enkel toegangspunt op regionaal niveau overeenkomstig artikel 212, lid 
2, van titel V (Overheidsopdrachten) van deel IV van deze overeen-
komst.

Wanneer de republieken van de MA-partij overeenkomstig dit lid 
gezamenlijk optreden, worden zij de „MA-partij” genoemd. 

4. Met betrekking tot alle andere bepalingen in deze overeenkomst 
gaan de republieken van de MA-partij individueel verplichtingen aan en 
treden zij individueel op. 
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5. Niettegenstaande de bepaling van lid 3 en in overeenstemming met 
de verdere ontwikkeling van de Midden-Amerikaanse regionale integra-
tie verbinden de republieken van de MA-partij zich ertoe ernaar te stre-
ven de omvang van de gebieden waarop zij gezamenlijk zullen optre-
den, geleidelijk te vergroten en de EU-partij daarvan in kennis te stellen. 
De Associatieraad stelt een besluit vast waarin de omvang van die gebie-
den nauwkeurig wordt omschreven. 

Artikel 353

Inwerkingtreding

1. De overeenkomst wordt door de partijen overeenkomstig hun eigen 
interne wettelijke procedures goedgekeurd. 

2. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de 
maand die volgt op die waarin de partijen elkaar in kennis hebben 
gesteld van de voltooiing van de in lid 1 bedoelde interne wettelijke pro-
cedures. 

3. De kennisgevingen worden, in het geval van de EU-partij, toege-
zonden aan de secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie en, 
in het geval van de republieken van de MA-partij, aan de Secretaría 
General del Sistema de la Integración Centroamericana (SG-SICA), die 
de depositarissen van deze overeenkomst zijn. 

4. Niettegenstaande lid 2 kan deel IV van deze overeenkomst door de 
Europese Unie en elk van de republieken van de MA-partij worden toe-
gepast vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de datum waarop 
zij elkaar in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de daarvoor 
vereiste interne wettelijke procedures. In dit geval oefenen de institu-
tionele organen die nodig zijn voor de werking van deze overeenkomst, 
hun taken uit. 

5. Uiterlijk op de datum van inwerkingtreding, als bepaald in lid 2, 
of uiterlijk op de datum van toepassing van deze overeenkomst, indien 
deze krachtens lid 4 wordt toegepast, dient elke partij te hebben voldaan 
aan de voorschriften die zijn vastgesteld in artikel 244 en artikel 245, lid 
1, onder a) en b), van titel VI (Intellectuele eigendom) van deel IV van 
deze overeenkomst. Indien een republiek van de MA-partij niet aan die 
voorschriften heeft voldaan, treedt de overeenkomst niet in werking 
overeenkomstig lid 2 of wordt zij niet toegepast overeenkomstig lid 4 
tussen de EU-partij en de republiek van de MA-partij die niet aan de 
voorschriften heeft voldaan, totdat aan die voorschriften is voldaan. 

6. Indien een bepaling van deze overeenkomst overeenkomstig lid 4 
wordt toegepast, worden verwijzingen in die bepaling naar de datum van 
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inwerkingtreding van deze overeenkomst gelezen als verwijzingen naar 
de datum vanaf welke de partijen overeenkomen die bepaling overeen-
komstig lid 4 toe te passen. 

7. De partijen waarvoor deel IV van deze overeenkomst overeenkom-
stig lid 2 of lid 4 in werking is getreden, kunnen ook materiaal van oor-
sprong uit de republieken van de MA-partij gebruiken waarvoor deze 
overeenkomst niet in werking is getreden. 

8. Vanaf de datum van inwerkingtreding overeenkomstig lid 2 ver-
vangt deze overeenkomst de overeenkomsten inzake politieke dialoog en 
samenwerking die van kracht zijn tussen de republieken van de MA-
partij en de EU-partij. 

Artikel 354

Duur

1. Deze overeenkomst heeft een onbepaalde duur en geldigheid. 

2. Elke partij stelt de respectieve depositaris schriftelijk in kennis van 
haar voornemen deze overeenkomst op te zeggen. 

3. In het geval van opzegging door een partij onderzoeken de andere 
partijen in het kader van het Associatiecomité de gevolgen van de opzeg-
ging voor deze overeenkomst. De Associatieraad neemt een besluit over 
eventueel noodzakelijke aanpassings- of overgangsmaatregelen. 

4. De opzegging gaat in zes maanden na kennisgeving aan de respec-
tieve depositaris. 

Artikel 355

Nakoming van de verplichtingen

1. De partijen stellen alle algemene of specifieke maatregelen vast die 
vereist zijn om hun verplichtingen op grond van deze overeenkomst na 
te komen en zien erop toe dat zij de in deze overeenkomst neergelegde 
doelstellingen in acht nemen. 

2. Indien een partij van oordeel is dat een andere partij een verplich-
ting op grond van deze overeenkomst niet is nagekomen, kan zij pas-
sende maatregelen treffen. Behalve in bijzonder dringende gevallen ver-
strekt zij, alvorens zulks te doen, aan de Associatieraad alle relevante 
informatie die nodig is voor een grondig onderzoek van de situatie met 
het oog op het vinden van een voor de partijen aanvaardbare oplossing. 
Bij de keuze van de te treffen maatregelen wordt voorrang gegeven aan 

232163



de maatregelen die de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst het 
minst verstoren. Deze maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van 
het Associatiecomité gebracht en in het Associatiecomité besproken 
indien een partij daarom verzoekt. 

3. De partijen komen overeen dat onder de term „bijzonder dringende 
gevallen” in lid 2 wordt verstaan: gevallen van wezenlijke inbreuk op 
deze overeenkomst door een van de partijen. De partijen komen voorts 
overeen dat onder de term „passende maatregelen” in lid 2 wordt ver-
staan: maatregelen die overeenkomstig het internationale recht worden 
genomen. Als overeengekomen wordt beschouwd dat schorsing een 
maatregel is die pas in laatste instantie wordt genomen. 

4. Wezenlijke inbreuk op deze overeenkomst houdt in:
a. beëindiging van deze overeenkomst die niet in overeenstemming 

is met de algemene regels van het internationale recht; 
b. schending van de essentiële elementen van deze overeenkomst. 

5. Indien een partij in een bijzonder dringend geval een maatregel 
treft, kan de andere partij verzoeken dat binnen vijftien dagen een drin-
gende vergadering wordt belegd om de partijen bijeen te brengen. 

6. Niettegenstaande lid 2 dient een partij die van oordeel is dat een 
andere partij een of meer verplichtingen op grond van deel IV van deze 
overeenkomst niet is nagekomen, uitsluitend gebruik te maken van en 
zich te schikken naar de geschillenbeslechtingsprocedures en het bemid-
delingsmechanisme die zijn vastgesteld in respectievelijk titel X (Ge-
schillenbeslechting) en titel XI (Bemiddelingsmechanisme voor niet-
tarifaire maatregelen) van deel IV van deze overeenkomst, of andere 
alternatieve mechanismen waarin deel IV van deze overeenkomst voor-
ziet voor specifieke verplichtingen. 

Artikel 356

Rechten en verplichtingen op grond van deze overeenkomst

Niets in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat het personen 
andere rechten verleent of andere verplichtingen oplegt dan de bij deze 
overeenkomst vastgestelde rechten of verplichtingen, of dat het een par-
tij verplicht toe te staan dat in haar interne rechtsstelsel rechtstreeks een 
beroep op deze overeenkomst wordt gedaan, tenzij anders is bepaald in 
de interne wetgeving van die partij.
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Artikel 357

Uitzonderingen

1. Niets in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat:
a. een partij wordt verplicht informatie te verstrekken of er toegang 

toe te verlenen waarvan openbaarmaking naar haar oordeel tegen haar 
wezenlijke veiligheidsbelangen indruist; of 

b. een partij wordt belet maatregelen te nemen die zij ter bescherming 
van haar wezenlijke veiligheidsbelangen nodig acht en die:

i. betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of grondstoffen 
waaruit deze kunnen worden vervaardigd; 

ii. betrekking hebben op economische activiteiten die direct of 
indirect de bevoorrading van een militaire inrichting als doel 
hebben; 

iii. verband houden met de productie van of de handel in wapens, 
munitie en oorlogstuig; 

iv. betrekking hebben op overheidsopdrachten die onontbeerlijk 
zijn voor de nationale veiligheid of de nationale defensie; 

v. worden genomen ten tijde van oorlog of een andere noodsitu-
atie in de internationale betrekkingen; 

c. een partij wordt belet maatregelen te nemen ter nakoming van ver-
plichtingen die zij op zich heeft genomen met het oog op de handhaving 
van de internationale vrede en veiligheid; of 

d. een partij wordt belet onafhankelijk te beslissen over begrotings-
prioriteiten of een partij wordt verplicht de begrotingsmiddelen te ver-
hogen met het oog op de nakoming van de in deze overeenkomst ver-
vatte verplichtingen en verbintenissen. 

2. De Associatieraad wordt zo volledig mogelijk ingelicht over maat-
regelen die worden genomen krachtens lid 1, onder a) en b), en over de 
beëindiging daarvan. 

Artikel 358

Toekomstige ontwikkelingen

1. De partijen kunnen overeenkomen deze overeenkomst te verbreden 
en aan te vullen door ze te wijzigen of door overeenkomsten over spe-
cifieke sectoren of activiteiten te sluiten, onder meer in het licht van de 
ervaring die bij de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst wordt 
opgedaan. 

2. De partijen kunnen ook alle andere wijzigingen van deze overeen-
komst overeenkomen. 
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3. Alle bovenvermelde wijzigingen en overeenkomsten worden over-
eenkomstig de interne wettelijke procedures van elke partij goedge-
keurd. 

Artikel 359

Toetreding van nieuwe leden

1. Het Associatiecomité wordt in kennis gesteld van verzoeken van 
derde staten om lid van de Europese Unie te worden en van verzoeken 
van derde staten om toe te treden tot het politieke en economische inte-
gratieproces in Midden-Amerika. 

2. Tijdens de onderhandelingen tussen de Europese Unie en de staat 
die het verzoek heeft ingediend, verstrekt de EU-partij de MA-partij alle 
relevante informatie en deelt de MA-partij haar meningen (in voorko-
mend geval) mede aan de EU-partij, zodat deze daar ten volle rekening 
mee kan houden. De MA-partij wordt door de EU-partij in kennis 
gesteld van elke toetreding tot de Europese Unie. 

3. Evenzo verstrekt de MA-partij tijdens de onderhandelingen tussen 
de MA-partij en de staat die verzoekt toe te treden tot de politieke en 
economische integratieprocessen in Midden-Amerika, de EU-partij alle 
relevante informatie en deelt de EU-partij haar meningen (in voorko-
mend geval) mede aan de MA-partij, zodat deze daar ten volle rekening 
mee kan houden. De EU-partij wordt door de MA-partij in kennis 
gesteld van elke toetreding tot de politieke en economische integratie-
processen in Midden-Amerika. 

4. De partijen onderzoeken in het kader van het Associatiecomité de 
gevolgen van deze toetreding voor deze overeenkomst. Het Associatie-
comité neemt een besluit over eventueel noodzakelijke aanpassings- of 
overgangsmaatregelen, die overeenkomstig de interne wettelijke proce-
dures van elke partij worden goedgekeurd. 

5. Indien de akte van toetreding tot de politieke en economische inte-
gratieprocessen in Midden-Amerika niet voorziet in automatische toetre-
ding tot deze overeenkomst, treedt de betrokken staat toe door een akte 
van toetreding neer te leggen bij de respectieve als depositaris funge-
rende organen van de partijen. 

6. De akte van toetreding wordt neergelegd bij de depositarissen. 
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Artikel 360

Territoriaal toepassingsgebied

1. Voor de EU-partij is deze overeenkomst van toepassing op elk 
grondgebied waarop het Verdrag betreffende de Europese Unie en het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van toepassing 
zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden. 

2. Niettegenstaande lid 1 is deze overeenkomst, in zoverre het doua-
negebied van de Europese Unie gebieden omvat die niet onder de boven-
staande definitie van het grondgebied vallen, eveneens van toepassing op 
het douanegebied van de Europese Unie. 

3. Voor Midden-Amerika is deze overeenkomst van toepassing op elk 
grondgebied van de republieken van de MA-partij overeenkomstig hun 
respectieve interne wetgeving en het internationale recht. 

Artikel 361

Voorbehouden en interpretatieve verklaringen

Deze overeenkomst staat geen unilaterale voorbehouden of interpre-
tatieve verklaringen toe.

Artikel 362

Bijlagen, aanhangsels, protocollen, aantekeningen, voetnoten en 
gemeenschappelijke verklaringen

De bijlagen, aanhangsels, protocollen, aantekeningen, voetnoten en 
gemeenschappelijke verklaringen bij deze overeenkomst vormen daar-
van een integrerend onderdeel.

Artikel 363

Authentieke teksten

Deze overeenkomst is opgesteld in tweevoud, in de volgende talen: 
Bulgaars, Tsjechisch, Deens, Nederlands, Engels, Ests, Fins, Frans, Duits, 
Grieks, Hongaars, Italiaans, Lets, Litouws, Maltees, Pools, Portugees, 
Roemeens, Slowaaks, Sloveens, Spaans en Zweeds, zijnde alle teksten 
gelijkelijk authentiek.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe gemachtigd, 
hun handtekening onder deze overeenkomst hebben geplaatst.

 

Protocol betreffende culturele samenwerking1)

Overwegende hetgeen volgt:

Als ondertekenaars van het UNESCO-Verdrag betreffende de bescher-
ming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen, hierna het 
„UNESCO-Verdrag” genoemd, dat op 20 oktober 2005 in Parijs is aan-
genomen en op 18 maart 2007 in werking is getreden, zijn de partijen 
voornemens het UNESCO-verdrag daadwerkelijk ten uitvoer te leggen 
en in het kader daarvan op basis van de beginselen van dat verdrag 
samen te werken door middel van acties in overeenstemming met dat 
verdrag, en met name de artikelen 14 tot en met 16;

Erkennend dat de cultuurindustrie en de verscheidenheid van culturele 
goederen en diensten van belang zijn als activiteiten met een culturele, 
economische en sociale waarde;

Eraan herinnerend dat de doelstellingen van dit protocol worden aan-
gevuld en ondersteund door al bestaande en toekomstige beleidsinstru-
menten die in ander verband worden beheerd, teneinde:

a. de capaciteit en onafhankelijkheid van de cultuurindustrie van de 
partijen te versterken; 

b. plaatselijke en regionale culturele inhoud te bevorderen; 
c. culturele diversiteit te erkennen, te beschermen en te bevorderen 

als voorwaarden voor een geslaagde dialoog tussen culturen; 
d. het culturele erfgoed te erkennen, te beschermen en te bevorderen 

en de erkenning ervan door de plaatselijke bevolking te stimuleren, in 
het besef dat het een waardevol middel is om uiting te geven aan cultu-
rele identiteit. 

Erop wijzend dat de culturele samenwerking tussen de partijen moet 
worden vergemakkelijkt en dat daartoe onder meer per geval rekening 
moet worden gehouden met de ontwikkelingsgraad van hun cultuurin-
dustrie, met het niveau van en de structurele onevenwichtigheden bij 
culturele uitwisselingen en met het bestaan van preferentiële regelingen 
voor de bevordering van plaatselijke of regionale culturele inhoud;

Gelet op titel VIII (Culturele en audiovisuele samenwerking) van deel 
III van deze overeenkomst, en geleid door de wens de samenwerking 
verder te ontwikkelen;

 

1) Titel X (Geschillenbeslechting) van deel IV van deze overeenkomst is niet 
op de bepalingen van dit protocol van toepassing.

237 163



Vaststellend dat, met het oog op de tenuitvoerlegging van dit proto-
col, ambtenaren met deskundigheid op het gebied van culturele aange-
legenheden en praktijken deel moeten uitmaken van het subcomité 
Samenwerking, dat uit hoofde van artikel 8, lid 7, van titel II (Instituti-
oneel kader) van deel I van deze overeenkomst wordt opgericht. 

Artikel 1

Werkingssfeer, doelstellingen en definities

1. Onverminderd de bepalingen van deze overeenkomst stelt dit pro-
tocol het kader vast waarbinnen de partijen samenwerken om de uitwis-
seling van culturele activiteiten, goederen en diensten, onder meer in de 
audiovisuele sector, te bevorderen. 

2. Zonder afbreuk te doen aan hun capaciteit om hun eigen cultureel 
beleid op te stellen en uit te voeren en ernaar strevend deze capaciteit 
verder te ontwikkelen, teneinde de culturele diversiteit te beschermen en 
te bevorderen, spannen de partijen zich in samen te werken om de voor-
waarden voor de uitwisseling van culturele activiteiten, goederen en 
diensten te verbeteren, eventuele onevenwichtigheden aan te pakken en 
een bredere en evenwichtigere culturele uitwisseling te bewerkstelligen. 

3. Het UNESCO-Verdrag is het referentiekader voor alle in dit pro-
tocol gebruikte definities en begrippen. Bovendien wordt voor de toe-
passing van dit protocol, en met name artikel 3, onder kunstenaars en 
andere professionals uit de cultuursector en cultuurbeoefenaars, zoals 
bedoeld in artikel 16 van het UNESCO-Verdrag, verstaan natuurlijke 
personen die culturele activiteiten uitvoeren, culturele goederen produ-
ceren of in de rechtstreekse verlening van culturele diensten participe-
ren. 

AFDELING A

HORIZONTALE BEPALINGEN

Artikel 2

Culturele uitwisselingen en dialoog

1. De partijen streven ernaar hun capaciteiten voor de vaststelling en 
ontwikkeling van hun cultuurbeleid te verhogen, hun cultuurindustrie te 
ontwikkelen en de mogelijkheden voor de uitwisseling van culturele 
goederen en diensten van de partijen te vergroten, onder meer door mid-
del van een preferentiële behandeling, waar dit in overeenstemming met 
de interne wetgeving van de respectieve partijen is. 
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2. De partijen werken samen om de ontwikkeling van een gemeen-
schappelijke benadering en een ruimere uitwisseling van informatie op 
het gebied van culturele en audiovisuele aangelegenheden door middel 
van een dialoog EU-Midden Amerika te bevorderen, onder meer op het 
gebied van goede praktijken bij de bescherming van de voor dit proto-
col relevante intellectuele-eigendomsrechten. Deze dialoog vindt plaats 
in het kader van de bij deze overeenkomst ingestelde mechanismen en, 
waar en wanneer nodig, in andere relevante fora. 

Artikel 3

Kunstenaars en andere professionals uit de cultuursector en 
cultuurbeoefenaars

1. De partijen streven ernaar om in overeenstemming met hun respec-
tieve interne wetgeving de toegang tot en het tijdelijke verblijf op hun 
grondgebied van kunstenaars en andere professionals uit de cultuursec-
tor en cultuurbeoefenaars uit de andere partij te vergemakkelijken, te 
weten van:

a. kunstenaars, acteurs, technici of andere professionals uit de cul-
tuursector of cultuurbeoefenaars uit de andere partij die betrokken zijn 
bij de opname van speelfilms of tv-programma’s, of 

b. kunstenaars en andere professionals uit de cultuursector en cultuur-
beoefenaars, zoals beeldende en uitvoerende kunstenaars, kunstleraren, 
componisten, auteurs, aanbieders van amusement en dergelijke professi-
onals en beoefenaars uit de andere partij die betrokken zijn bij culturele 
activiteiten zoals bijvoorbeeld de opname van muziek of die een actieve 
rol spelen bij culturele evenementen zoals boekenbeurzen en dergelijke, 

op voorwaarde dat:
a. zij zich niet bezighouden met de verkoop of verlening van hun 

diensten en geen beloning ontvangen uit een bron binnen de partij waar 
zij tijdelijk verblijven, en 

b. geen diensten verlenen in het kader van een contract tussen een 
rechtspersoon zonder commerciële aanwezigheid in de partij waar de 
kunstenaar of andere professional uit de cultuursector of cultuurbeoefe-
naar tijdelijk verblijft en een consument in die partij. 

2. De partijen streven ernaar om in overeenstemming met hun respec-
tieve interne wetgeving de opleiding van en betere contacten tussen kun-
stenaars en andere professionals uit de cultuursector en cultuurbeoefe-
naars te bevorderen; daarbij gaat het om:

a. theaterproducenten, zanggroepen en leden van bands en orkesten; 
b. auteurs, componisten, beeldhouwers, entertainers en andere indivi-

duele artiesten; 
c. kunstenaars en andere professionals uit de cultuursector en cultuur-

beoefenaars die in de rechtstreekse verlening van diensten door circus-
sen, pretparken en dergelijke attracties participeren; 
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d. kunstenaars en andere professionals uit de cultuursector en cultuur-
beoefenaars die betrokken zijn bij de rechtstreekse verlening van dien-
sten door danszalen, discotheken en dansscholen. 

Artikel 4

Technische bijstand

1. De EU-partij streeft ernaar de republieken van de MA-partij tech-
nische bijstand te verlenen, teneinde hen te helpen bij de ontwikkeling 
van hun cultuurindustrie, de ontwikkeling en uitvoering van hun cultuur-
beleid en de bevordering van de productie en uitwisseling van culturele 
goederen en diensten. 

2. De partijen komen overeen samen te werken, onder meer door het 
bevorderen van ondersteuning door middel van diverse maatregelen, 
zoals opleiding, de uitwisseling van informatie, kennis en ervaringen, de 
verlening van advies over beleid en wetgeving en over het gebruik en de 
overdracht van technologie en knowhow. Technische bijstand kan ook 
samenwerking tussen particuliere ondernemingen, niet-gouvernementele 
organisaties en publiek-private partnerschappen bevorderen. 

AFDELING B

SECTORSPECIFIEKE BEPALINGEN

Artikel 5

Samenwerking op audiovisueel gebied, met inbegrip van speelfilms

1. De partijen stimuleren onderhandelingen over nieuwe en de uitvoe-
ring van bestaande coproductieovereenkomsten tussen een of meer lid-
staten van de Europese Unie en een of meer republieken van de MA-
partij. 

2. De partijen vergemakkelijken, in overeenstemming met hun res-
pectieve interne wetgeving, de toegang tot hun markt van coproducties 
tussen een of meer producenten uit de EU-partij en een of meer produ-
centen uit de republieken van de MA-partij door middel van passende 
maatregelen, waaronder de bevordering van ondersteuning door middel 
van de organisatie van festivals, seminars en dergelijke initiatieven. 

3. Elke partij stimuleert waar passend de bevordering van zijn grond-
gebied als locatie voor de opname van speelfilms en tv-programma’s. 

4. In overeenstemming met hun respectieve interne wetgeving laten 
de partijen, na onderzoek, de tijdelijke invoer of toegang toe van het 
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technische materiaal en de technische uitrusting die door professionals 
uit de cultuursector en cultuurbeoefenaars voor de opname van speel-
films en televisieprogramma’s worden benodigd, op het grondgebied van 
de ene partij uit dat van de andere partij. 

Artikel 6

Uitvoerende kunsten

1. De partijen komen overeen om in overeenstemming met hun res-
pectieve interne wetgeving samen te werken, onder meer door de tot-
standbrenging van nauwere contacten tussen beoefenaars van de uitvoe-
rende kunsten op gebieden als beroepsuitwisselingen en -opleiding, 
mede ten aanzien van de deelname aan audities, de ontwikkeling van 
netwerken en de bevordering van netwerking, te vergemakkelijken. 

2. De partijen stimuleren gezamenlijke producties op het gebied van 
de uitvoerende kunsten tussen producenten uit een of meer lidstaten van 
de Europese Unie en een of meer republieken van de MA-partij. 

3. De partijen stimuleren de ontwikkeling van internationale normen 
op het gebied van de theatertechnologie en de voor toneeluitvoeringen 
gebruikte tekens. Zij vergemakkelijken hiertoe de samenwerking. 

Artikel 7

Publicaties

De partijen komen overeen om in overeenstemming met hun respec-
tieve interne wetgeving samen te werken, onder meer door het bevorde-
ren van de uitwisseling van publicaties met de andere partij en de ver-
spreiding van publicaties van de andere partij, op gebieden als:

a. de organisatie van beurzen, seminars en literaire en dergelijke eve-
nementen in verband met publicaties, met inbegrip van mobiele facili-
teiten voor openbare lezingen; 

b. de vergemakkelijking van gezamenlijke uitgaven en vertalingen; 
c. de vergemakkelijking van beroepsuitwisselingen en -opleiding voor 

bibliothecarissen, schrijvers, vertalers, boekhandelaren en uitgevers. 

Artikel 8

Bescherming van bezienswaardigheden en historische monumenten

De partijen komen overeen om samen te werken, onder meer door het 
bevorderen van ondersteuning om de uitwisseling van kennis en goede 
praktijken betreffende de bescherming van bezienswaardigheden en his-
torische monumenten te stimuleren waarbij wordt rekening gehouden 
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met de opdracht van de werelderfgoedlijst van UNESCO. Hiertoe bevor-
deren zij de uitwisseling van deskundigen, werken zij samen op het 
gebied van beroepsopleiding, organiseren zij bewustmakingscampagnes 
onder de plaatselijke bevolking en adviseren zij over de bescherming 
van historische monumenten en beschermde zones en over wetgeving en 
maatregelen ten behoeve van het culturele erfgoed, en met name de inte-
gratie van dat erfgoed in het lokale leven. Die samenwerking is in over-
eenstemming met de respectieve interne wetgeving van de partijen.

AFDELING C

SLOTBEPALINGEN

Artikel 9

Slotbepalingen

1. Dit protocol is tussen de EU-partij en elke republiek van de 
MA-partij van toepassing vanaf de eerste dag van de maand volgende 
op die waarin die republiek van de MA-partij haar akte van ratificatie 
van het UNESCO-Verdrag heeft neergelegd. 

2. Indien alle republieken van de MA-partij hun akte van ratificatie 
van het UNESCO-Verdrag al voor de in artikel 353, leden 2 en 3, van 
deel V (Slotbepalingen) van deze overeenkomst bedoelde uitwisseling 
van kennisgevingen hebben neergelegd, is dit protocol vanaf de datum 
van inwerkingtreding van deze overeenkomst van toepassing. 

 

Verklaringen

Gezamenlijke verklaring van Costa Rica en de Europese Unie 
betreffende hoofdstuk 1 van Titel II (handel in goederen) van deze 

overeenkomst

Costa Rica onderzoekt of de interne belastingen op de hieronder 
genoemde dranken in overeenstemming met de bepalingen van hoofd-
stuk 1 van Titel II (Handel in goederen) worden toegepast, waarbij:

a. dit onderzoek voor koolzuurgashoudende dranken van post 2202 
en alcoholhoudende dranken van post 2203 binnen een jaar na de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst moet zijn afgesloten; 

b. dit onderzoek voor alcoholhoudende dranken van de posten 2204 
tot en met 2208 binnen vier jaar na de inwerkingtreding van deze over-
eenkomst moet zijn afgesloten. 
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Gezamenlijke verklaring betreffende artikel 88 van hoofdstuk 1 
van Titel II (handel in goederen)

Costa Rica en Guatemala mogen de hieronder genoemde maatregelen 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst blijven toepassen. De 
partijen onderzoeken uiterlijk tien jaar na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst of deze maatregelen moeten worden gehandhaafd.

Guatemala
a. Ley del Café, Decreto No.19-69 del Congreso de la República de 

Guatemala, Decreto No. 114-63 del Jefe de Estado y Decreto Ley 
No.111-85 del Jefe de Estado. 

Costa Rica
a. Wet nr. 5515 van 19 april 1974, zoals gewijzigd bij Wet nr. 5538 

van 18 juni 1974; Wet nr. 4895 van 16 november 1971, zoals gewijzigd 
bij Wet nr. 7147 van 30 april 1990 en Wet nr. 7277 van 17 december 
1991; 

b. Wet nr. 2762 van 21 juni 1961, zoals gewijzigd bij Wet nr. 7551 
van 22 september 1995; 

c. Wet nr. 6247 van 2 mei 1978 en Wet nr. 7837 van 5 oktober 1998. 

Gezamenlijke verklaring betreffende het Vorstendom Andorra
 
1. Producten van oorsprong uit het Vorstendom Andorra en vallende 

onder de hoofdstukken 25 tot en met 97 van het geharmoniseerd systeem 
worden door de republieken van de MA-partij aanvaard als producten 
van oorsprong uit de Europese Unie in de zin van deze overeenkomst. 

2. Bijlage II (Definitie van „producten van oorsprong” en methoden 
van administratieve samenwerking) is van overeenkomstige toepassing 
bij het vaststellen van de oorsprong van bovengenoemde producten. 

Gezamenlijke verklaring betreffende de Republiek San Marino
 
1. Producten van oorsprong uit de Republiek San Marino worden 

door de republieken van de MA-partij aanvaard als producten van oor-
sprong uit de Europese Unie in de zin van deze overeenkomst. 

2. Bijlage II (Definitie van „producten van oorsprong” en methoden 
van administratieve samenwerking) is van overeenkomstige toepassing 
bij het vaststellen van de oorsprong van bovengenoemde producten. 

Gezamenlijke verklaring betreffende afwijkingen
 
1. De partijen erkennen dat stabiele groei en vooruitgang van de eco-

nomieën van de republieken van de MA-partij een belangrijke rol spe-
len bij het stimuleren van een harmonieuze ontwikkeling van de han-
delsbetrekkingen tussen de partijen. 
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2. Te dien einde bespreekt en onderzoekt het subcomité Douane, han-
delsbevordering en oorsprongsregels, dat ingevolge artikel 123 van 
hoofdstuk 3 (Douane en handelsbevordering) van titel II van deel IV van 
deze overeenkomst is opgericht, hierna het „subcomité” genoemd, ver-
zoeken om afwijking van bijlage II wanneer de ontwikkeling van be-
staande of de oprichting van nieuwe bedrijfstakken in de republieken 
van de MA-partij de goedkeuring van dergelijke afwijkingen rechtvaar-
digen. De afwijkingen kunnen vervolgens door de Associatieraad wor-
den vastgesteld. 

3. Voordat of wanneer de republieken van de MA-partij een verzoek 
om afwijking aan het subcomité voorleggen, stellen zij de EU-partij 
overeenkomstig lid 5 daarvan in kennis onder vermelding van de rede-
nen van hun verzoek. 

4. Indien de verzoeken van de republieken van de MA-partij ontvan-
kelijk en overeenkomstig deze verklaring gerechtvaardigd zijn, worden 
zij in de Associatieraad door de EU-partij ingewilligd, tenzij hierdoor 
ernstige schade kan ontstaan voor een gevestigde bedrijfstak in de Euro-
pese Unie. 

5. Om het onderzoek van verzoeken om een afwijking door het sub-
comité te vergemakkelijken, verstrekken een of meer republieken van de 
MA-partij ter staving van hun verzoek zo volledig mogelijke gegevens 
over met name de volgende punten:

a. omschrijving van het eindproduct; 
b. aard en hoeveelheid van de materialen die van oorsprong zijn 

uit derde landen; 
c. fabricageprocedés; 
d. de toegevoegde waarde die werd verwezenlijkt; 
e. aantal werknemers in de betrokken onderneming; 
f. verwachte omvang van de uitvoer naar de Europese Unie; 
g. andere bronnen waaruit grondstoffen kunnen worden betrokken; 
h. andere opmerkingen. 

6. Bij het onderzoek van de verzoeken om afwijking wordt in het bij-
zonder rekening gehouden met:

a. gevallen waarin toepassing van de bestaande oorsprongsregels 
aanzienlijke gevolgen zou hebben voor het vermogen van een be-
staande bedrijfstak in een of meer republieken van de MA-partij die 
het verzoek doen, zijn uitvoer naar de Europese Unie voort te zetten, 
in het bijzonder wanneer toepassing kan leiden tot stopzetting van zijn 
activiteiten; 

b. bijzondere gevallen waarin duidelijk kan worden aangetoond 
dat toepassing van de oorsprongsregels kan leiden tot ontmoediging 
van belangrijke investeringen in een bedrijfstak en waarin, door het 
toestaan van een afwijking, een investeringsprogramma kan worden 
uitgevoerd dat het mogelijk zou maken geleidelijk aan deze regels te 
voldoen. 
7. In alle gevallen wordt onderzocht of de regels inzake cumulatie 

van oorsprong een oplossing voor het probleem bieden. 

244163



8. Het subcomité ziet erop toe dat zo spoedig mogelijk een besluit 
over een verzoek om afwijking wordt genomen. Er kan voor twaalf 
maanden een afwijking worden toegestaan. Het subcomité kan op ver-
zoek van de republieken van de MA-partij onderzoeken of de geldig-
heidsduur van de afwijking met nog eens twaalf maanden moet worden 
verlengd, indien de economische omstandigheden op grond waarvan de 
afwijking werd toegestaan, voortduren, waarbij het rekening houdt met 
de andere in de punten 1 tot en met 7 genoemde voorwaarden. De Asso-
ciatieraad besluit over verlenging van de afwijking. 

Gezamenlijke verklaring betreffende herziening van de 
oorsprongsregels in Bijlage II (Definitie van „producten van 
oorsprong” en methoden van administratieve samenwerking)

 
1. De partijen komen overeen om, wanneer een van hen daarom ver-

zoekt, de bepalingen van bijlage II (Definitie van „producten van oor-
sprong” en methoden van administratieve samenwerking) opnieuw te 
onderzoeken en overleg te plegen over de nodige wijzigingen ervan. Bij 
dat overleg houden de partijen rekening met technologische ontwikke-
lingen, productieprocessen en alle andere factoren die grond kunnen zijn 
de oorsprongsregels te wijzigen. Die bijlage wordt gewijzigd op basis 
van onderlinge overeenstemming. 

2. De aanhangsels 2 en 2A bij bijlage II worden aangepast in over-
eenstemming met de periodieke wijzigingen van het geharmoniseerd 
systeem. 

Gezamenlijke verklaring betreffende de herziening van de 
oorsprongsregels die van toepassing zijn op producten van de 

hoofdstukken 61 en 62 van het geharmoniseerd systeem

Indien de oorsprongsregels die de Europese Unie in het kader van het 
stelsel van algemene preferenties voor andere landen dan de minst ont-
wikkelde landen (MOL’s) toepast voor producten van de hoofdstukken 
61 en 62 van het geharmoniseerd systeem, soepeler zijn dan die welke 
in deze overeenkomst zijn opgenomen, wijzigt de Associatieraad na 
overleg in het Associatiecomité en op verzoek van een of meer van de 
republieken van de MA-partij aanhangsel 2 van bijlage II (Definitie van 
„producten van oorsprong” en methoden van administratieve samenwer-
king), zodat regels van gelijke soepelheid van toepassing zijn. 

Gezamenlijke verklaring betreffende het tijdelijke gebruik van 
aanvullende materialen die niet van oorsprong zijn voor producten 

van de hoofdstukken 61 en 62 van het geharmoniseerd systeem

Op initiatief van een of meer republieken van de MA-partij en na 
overleg in het Associatiecomité kan de Associatieraad besluiten om tij-
delijk toe te staan dat voor producten van de hoofdstukken 61 en 62 van 
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het geharmoniseerd systeem gebruik wordt gemaakt van aanvullende 
materialen die niet van oorsprong zijn en die worden vermeld op 
8-cijferniveau, mits deze materialen niet in de partijen worden geprodu-
ceerd. Onder deze omstandigheden worden deze materialen aangemerkt 
als materialen van oorsprong in de zin van de oorsprongsregels van aan-
hangsel 2 van bijlage II (Definitie van „producten van oorsprong” en 
methoden van administratieve samenwerking) die van toepassing zijn op 
producten van de hoofdstukken 61 en 62 van het geharmoniseerd sys-
teem. Na overleg in het Associatiecomité wordt het gebruik van boven-
bedoelde materialen niet toegestaan wanneer een partij aantoont dat deze 
materialen in de partijen worden geproduceerd. 

Verklaring van de EU-partij betreffende de bescherming van de 
gegevens over bepaalde gereguleerde producten

Bij de onderhandelingen over titel VI (Intellectuele eigendom) van 
deel IV van deze overeenkomst zijn de partijen overeengekomen dat niet 
openbaar gemaakte gegevens over de veiligheid en werkzaamheid die 
voor het verkrijgen van een vergunning voor het in de handel brengen 
van nieuwe farmaceutische producten of chemische producten voor de 
landbouw moeten worden ingediend, niet door middel van een speci-
fieke bepaling zullen worden beschermd, maar door de beginselen van 
nationale behandeling en het meestbegunstigingsrecht die zijn verankerd 
in artikel 230 van titel VI (Intellectuele eigendom) van deel IV van deze 
overeenkomst. Voorts is overeengekomen dat de bilaterale regeling voor 
geschillenbeslechting die bij de Associatieovereenkomst is ingesteld, 
van toepassing is op alle geschillen die zich in dit verband voordoen.

De EU-partij heeft de desbetreffende wetgeving van elk van de repu-
blieken van de MA-partij aan een onderzoek onderworpen en is van oor-
deel dat deze wetgeving, die ten minste vijf jaar bescherming voor far-
maceutische producten en ten minste tien jaar voor chemische producten 
voor de landbouw biedt, een toereikend beschermingsniveau verschaft 
dat in overeenstemming is met de desbetreffende internationale verplich-
tingen van de republieken van de MA-partij, met inbegrip van die uit 
hoofde van artikel 39 van de TRIPs-overeenkomst van de WTO, artikel 
15.10 van de vrijhandelsovereenkomst tussen de Dominicaanse Repu-
bliek, Midden-Amerika en de Verenigde Staten en, wat Panama betreft, 
artikel 15.10 van de Overeenkomst ter bevordering van de handel tus-
sen de Verenigde Staten en Panama. 

Gezamenlijke verklaring benamingen waarvoor een aanvraag om 
registratie als geografische aanduiding in een republiek van de 

MA-partij is ingediend

De partijen bevestigen dat voor onderstaande lijst van benamingen 
een aanvraag om registratie als geografische aanduiding in de partij van 
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oorsprong is ingediend. Met het oog op bescherming op het grondgebied 
van de EU-partij stelt de partij van oorsprong de EU-partij in kennis 
wanneer de toepasselijke nationale procedures voor het verlenen van 
bescherming zijn voltooid. Zodra deze benamingen met succes in de par-
tij van oorsprong als geografische aanduidingen zijn geregistreerd, wor-
den de procedures van artikel 245 van titel VI (Intellectuele eigendom) 
van deel IV van deze overeenkomst hierop toegepast en worden zij dien-
overeenkomstig beschermd, mits uiterlijk een jaar voor de inwerkingtre-
ding aan de vormvereisten voor aanvragen in de EU-partij is voldaan.

Lijst van benamingen waarvoor aanvragen zijn ingediend:

Land Benaming Product 
1. Costa Rica Dota-Tarruzú Puro Koffie 
2. Costa Rica Los Santos Koffie 
3. Costa Rica Orosi Koffie 
4. Costa Rica Tres Ríos Koffie 
5. Costa Rica Turrialba Koffie 
6. Costa Rica Tarrazú Koffie 
7. Costa Rica West Valley Koffie 
8. Costa Rica Brunca Koffie 
9. Costa Rica Central Valley Koffie 
10. Costa Rica Café de Costa Rica Koffie 
11. Costa Rica Guanacaste Koffie 
12. Costa Rica Queso Turrialba Kaas 
13. El Salvador Café Tecapa – 

Chinameca 
Koffie 

14. El Salvador Café del la Cordillera del 
Bálsamo 

Koffie 

15. El Salvador Bálsamo de la Cordillera 
del Bálsamo 

Balsem 

16. El Salvador Café de Alotepeque Koffie 
17. El Salvador Café del Volcán de San 

Salvador 
Koffie 

18. El Salvador Café de Cacahuatique Koffie 
19. El Salvador Café del Platanal Koffie 
20. El Salvador Queso Duro Blando Kaas 
21. El Salvador Queso Seco Añejo Kaas 
22. El Salvador Queso Morolique Kaas 
23. El Salvador Queso Capita Kaas 
24. El Salvador Quesillo de El Salvador Kaas 
25. El Salvador Queso Puebla Kaas 
26. El Salvador Queso Capa Roja Kaas 
27. El Salvador Queso de Terrón Kaas 
28. Honduras Café Copán Honduras Koffie 
29. Honduras Café Azul Meambar Koffie 
30. Honduras Café Montecillo Koffie 
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Land Benaming Product 
31. Honduras Café Agalta Tropical Koffie 
32. Honduras Café Opalaca Koffie 
33. Honduras Café Paraíso Koffie 
34. Honduras Café Guisayote Koffie 
35. Honduras Café Erapuca Koffie 
36. Honduras Café Congolón Koffie 
37. Honduras Café Cangual Koffie 
38. Honduras Café Camapara Koffie 
39. Nicaragua Quesillo de Nagarote Kaas 
40. Nicaragua Quesillo de Chontales Kaas 
41. Nicaragua Cacao de Waslala Cacao 
42. Nicaragua Cacao de Río Coco Cacao 
43. Nicaragua Cacao de Nueva Guinea Cacao 
44. Nicaragua Café de Kilambé Koffie 
45. Nicaragua Café de Dipilto Koffie 
46. Nicaragua Café Mozonte Koffie 
47. Nicaragua Café Wiwilí Koffie 
48. Nicaragua Miel del Sauce Honing 
49. Nicaragua Miel de Mateare Honing 
50. Nicaragua Miel de Belén Honing 
51. Panama Café de altura de 

Panamá 
Koffie 

52. Panama Café de bajura de 
Panamá 

Koffie 

53. Panama Coco de tres filos de 
Colón 

Kokosnoten 

54. Panama Piña de La Chorrera Ananas 

Gezamenlijke verklaring betreffende douane-unies van de 
EU-partij

De EU-partij wijst erop dat de staten waarmee zij op het tijdstip van 
de ondertekening van deze overkeenkomst een douane-unie heeft opge-
richt en waarvan de producten krachtens deze overeenkomst niet profi-
teren van tariefconcessies, de verplichting hebben om met betrekking tot 
landen die geen lid zijn van de Europese Unie, hun tarieven in overeen-
stemming te brengen met het gemeenschappelijk douanetarief en gelei-
delijk met de preferentiële douaneregeling van de Europese Unie; hier-
toe nemen zij de nodige maatregelen en onderhandelen ze 
overeenkomsten op basis van wederzijds voordeel met de betrokken lan-
den.

Bijgevolg heeft de Europese Unie de republieken van de MA-partij 
uitgenodigd om zo spoedig mogelijk onderhandelingen aan te vangen 
met deze staten.
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De republieken van de MA-partij delen mede dat zij alles in het werk 
stellen om met die staten te onderhandelen over een vrijhandelsovereen-
komst. 

Unilaterale verklaring van El Salvador betreffende artikel 290 
„handel in visproducten” van Titel VIII (handel en duurzame 

ontwikkeling) van deel IV van deze overeenkomst

El Salvador onderschrijft artikel 290 van titel VIII (Handel en duur-
zame ontwikkeling) van deel IV van deze overeenkomst onverminderd 
zijn rechtspositie in verband met het Zeerechtverdrag van de Verenigde 
Naties en de bijlagen daarbij. 

 
 

D. PARLEMENT

De Overeenkomst, met Bijlagen, Protocol en verklaringen, behoeft 
ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-
Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de Overeenkomst, met Bijlagen, 
Protocol en verklaringen, kan worden gebonden. 

E. PARTIJGEGEVENS

Goedkeuring is voorzien in artikel 353, eerste lid, en toetreding in 
artikel 359.
 Partij Onder-

tekening 
Ratificatie Type* In 

werking 
Opzeg-
ging 

Buiten 
werking 

België 29-06-12 

Bulgarije 29-06-12 

Costa Rica 29-06-12 

Cyprus 29-06-12 

Denemarken 29-06-12 

Duitsland 29-06-12 

El Salvador 29-06-12 

Estland 29-06-12 

EU (Europese 
Unie) 

29-06-12 

Finland 29-06-12 
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Partij Onder-
tekening 

Ratificatie Type* In 
werking 

Opzeg-
ging 

Buiten 
werking 

Frankrijk 29-06-12 

Griekenland 29-06-12 

Guatemala 29-06-12 

Honduras 29-06-12 

Hongarije 29-06-12 

Ierland 29-06-12 

Italië 29-06-12 

Letland 29-06-12 

Litouwen 29-06-12 

Luxemburg 29-06-12 

Malta 29-06-12 

Nederlanden, 
het Koninkrijk 
der 

29-06-12 

– Nederland: 
 – in Europa 
 – Bonaire 
 – Sint Eustatius 
 – Saba 
– Aruba 
– Curaçao 
– Sint Maarten 

Nicaragua 29-06-12 

Oostenrijk 29-06-12 

Panama 29-06-12 

Polen 29-06-12 

Portugal 29-06-12 

Roemenië 29-06-12 

Slovenië 29-06-12 

Slowakije 29-06-12 

Spanje 29-06-12 

Tsjechië 29-06-12 
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Partij Onder-
tekening 

Ratificatie Type* In 
werking 

Opzeg-
ging 

Buiten 
werking 

Verenigd 
Koninkrijk 

29-06-12 

Zweden 29-06-12 

  * O=Ondertekening zonder voorbehoud of vereiste van ratificatie, R=Bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of kennisgeving, T=Toetreding, VG=Voortgezette gebonden-
heid, NB=Niet bekend 

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst, met Bijlagen, Protocol en ver-
klaringen, zullen ingevolge artikel 353, tweede lid, in werking treden op 
de eerste dag van de maand die volgt op die waarin de partijen elkaar in 
kennis hebben gesteld van de voltooiing van hun interne wettelijke pro-
cedures. 

J. VERWIJZINGEN

Titel : Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie;
Versailles, 28 juni 1919 

Tekst : Trb. 1975, 102 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 1998, 290 

Titel : Verdrag betreffende de gedwongen of verplichte arbeid;
Genève, 28 juni 1930 

Tekst : Stb. 1933, 26 (Engels en Frans)
Stb. 1933, 236 (vertaling) 

Laatste Trb. : Trb. 1997, 158 

Titel : Handvest van de Verenigde Naties;
San Francisco, 26 juni 1945 

Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans, herzien)
Trb. 1987, 113 (vertaling, herzien) 

Laatste Trb. : Trb. 2011, 176 

Titel : Statuut van de Organisatie der Verenigde Naties voor 
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur;
Londen, 16 november 1945 

Tekst : Trb. 2009, 51 (Engels en vertaling, herzien) 

Titel : Overeenkomst betreffende het Internationale Monetaire 
Fonds;
Washington, 27 december 1945 
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Tekst : Stb. 1945, 318 (Engels)
Trb. 1962, 161 (vertaling) 

Laatste Trb. : Trb. 2011, 141 

Titel : Verdrag betreffende de vrijheid tot het oprichten van 
vakverenigingen en de bescherming van het 
vakverenigingsrecht;
San Francisco, 9 juli 1948 

Tekst : Stb. 1949, 538 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 1997, 170 

Titel : Verdrag betreffende de toepassing van de beginselen 
van het recht zich te organiseren en collectief te 
onderhandelen;
Genève, 1 juli 1949 

Tekst : Trb. 1972, 105 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 1997, 178 

Titel : Verdrag betreffende gelijke beloning van mannelijke en 
vrouwelijke arbeidskrachten voor arbeid van gelijke 
waarde;
Genève, 29 juni 1951 

Tekst : Trb. 1952, 45 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 1997, 180 

Titel : Verdrag betreffende de status van vluchtelingen;
Genève, 28 juli 1951 

Tekst : Trb. 1951, 131 (Engels en Frans)
Trb. 1954, 88 (vertaling) 

Laatste Trb. : Trb. 1995, 136 

Titel : Statuut van de Internationale Organisatie voor 
Atoomenergie;
New York, 26 oktober 1956 

Tekst Trb. 1957, 50 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 2001, 135 

Titel : Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie;
Rome, 25 maart 1957 

Tekst : Trb. 2008, 51 (Nederlands, geconsolideerd) 
Laatste Trb. : Trb. 2011, 143 

Titel : Verdrag betreffende de afschaffing van gedwongen 
arbeid;
Genève, 25 juni 1957 

Tekst : Trb. 1957, 210 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 1997, 184 
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Titel : Verdrag betreffende discriminatie in arbeid en beroep;
Genève, 25 juni 1958 

Tekst : Trb. 1962, 41 (Engels en Frans)
Trb. 1972, 70 (vertaling) 

Laatste Trb. : Trb. 1997, 186 

Titel : Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uit-
voerende kunstenaars, producenten van fonogrammen 
en omroeporganisaties;
Rome, 26 oktober 1961 

Tekst : Trb. 1986, 182 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 1996, 16 

Titel : Protocol betreffende de status van vluchtelingen;
New York, 31 januari 1967 

Tekst : Trb. 1967, 76 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 2011, 203 

Titel : Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriële 
eigendom van 20 maart 1883, zoals herzien te Brussel 
op 14 december 1900, te Washington op 2 juni 1911, te 
’s-Gravenhage op 6 november 1925, te Londen op 2 
juni 1934, te Lissabon op 31 oktober 1958 en te Stock-
holm op 14 juli 1967;
Stockholm, 14 juli 1967 

Tekst : Trb. 1969, 144 (Frans)
Trb. 1970, 187 (vertaling) 

Laatste Trb. : Trb. 2006, 157 

Titel : Verdrag tot samenwerking inzake octrooien;
Washington, 19 juni 1970 

Tekst : Trb. 1973, 20 (Frans, Engels en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 2012, 117 

Titel : Berner Conventie voor de bescherming van werken van 
letterkunde en kunst van 9 september 1886, aangevuld 
te Parijs op 4 mei 1896, herzien te Berlijn op 13 
november 1908, aangevuld te Bern op 20 maart 1914, 
herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel op 26 juni 
1948, te Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 
juli 1971;
Parijs, 24 juli 1971 

Tekst : Trb. 1972, 157 (Frans, Engels en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 2006, 158 
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Titel : Overeenkomst inzake de internationale handel in be-
dreigde in het wild levende dier- en plantensoorten;
Washington, 3 maart 1973 

Tekst : Trb. 1975, 23 (Engels, Frans en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 2011, 232 

Titel : Internationale Overeenkomst inzake de vereenvoudi-
ging en harmonisatie van douaneprocedures;
Kyoto, 18 mei 1973 

Tekst : Trb. 1975, 92 (Frans, Engels en vertaling) 
Laatste Trb. : Trb. 2006, 270 

Titel : Verdrag betreffende de minimumleeftijd voor toelating 
tot het arbeidsproces;
Genève, 26 juni 1973 
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